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    Пролог

    Пролог
Лорд Норр уезжал. Снова.
Джул бежала по дороге, ее легкие туфельки скользили в грязных колеях, тяжелые юбки цеплялись за лодыжки.
— Астин! — крикнула она. — Подожди!
Она видела, как напряглись узкие плечи мужа, как его обутые в сапоги ноги пришпорили бока коня — но несколько ехавших с ним людей в форме уже обернулись, одарив Джул добрыми, снисходительными улыбками.
— Мой лорд, — окликнул один из них. — Ваша жена.
Астин даже не повернул головы, и на мгновение возникла мрачная, пугающая уверенность, что он заставит Джул гнаться за ним до самого Вольфена. Или куда он там, черт возьми, направлялся сейчас — только богам известно куда и надолго ли.
— Астин! — снова крикнула Джул. — Одну минуту, пожалуйста!
Его люди начали сбавлять ход, останавливая лошадей и груженые повозки, и в конце концов Астин был вынужден сделать то же самое, чтобы не врезаться прямо в едущую впереди телегу. Благодаря этому Джул наконец-то догнала его; она вцепилась в уздечку его коня, судорожно, со всхлипами хватая ртом воздух, и посмотрела снизу вверх в лицо лорду Норру.
И даже теперь, когда ее муж, с которым они прожили пять лет, беспечно уезжал из поместья Норр без единого слова прощания, у Джул все равно перехватило дыхание при привычном, волнующем виде его лица. Он был одет безупречно, как всегда: костюм для верховой езды идеально сидел на его высоком, стройном теле, а волнистые каштановые волосы были зачесаны со лба, подчеркивая прямой нос, голубые глаза и чувственный изгиб губ. И хотя ему уже было под сорок — он был старше Джул больше чем на десять лет, — он все равно выглядел как тот самый молодой, статный, красивый лорд, о которых рассказывают в сказках.
— Да, жена? — произнес он резким голосом, скользнув взглядом вверх и вниз по растрепанной, взмокшей фигуре Джул. — Надеюсь, это что-то важное.
Сердце Джул неприятно колотилось; она откинула назад беспорядочно спутанные каштановые волосы и вытерла пылающий лоб.
— Ты не оставил, — начала она, лихорадочно перебирая и отбрасывая слова, — стражу в доме. У нас нет защиты.
— И? — спросил Астин, равнодушно глядя на нее, а Джул судорожно глотнула воздуха, положив дрожащую руку на теплую, шелковистую шею его коня. Это был прекрасный новый мерин, совершенно не подходящий для подобных долгих путешествий, и — это осознание запоздало ударило Джул с невидимой, ошеломляющей силой — Астин не оставил в доме стражи, и онзнал это. Он сделал этоспециально .
— Н-но, — возразила Джул, и голос ее прозвучал куда более жалобно, чем она собиралась, — но орки, Астин.
Астин лишь поднял бровь, словно орки были какой-то совершенно новой концепцией. Словно он каким-то образом забыл об орде жестоких, злобных тварей, засевших в своей огромной, неприступной горе всего в нескольких днях пути отсюда. Орки были огромными, уродливыми, опасными, смертоносными; они постоянно совершали набеги ради добычи и женщин — и если женщине не посчастливилось быть схваченной, она оказывалась в ловушке, сломленная и безжалостно используемая толпой. Ее будут наполнять порочным орочьим семенем снова, и снова, и снова, пока их огромные орочьи сыновья не приживутся, не вырвутся из ее чрева и не убьют ее.
— Орки, — снова выдохнула Джул, а ее сердце заколотилось громче, почти болезненно отдаваясь в висках. — Они становятся всё свирепее, Астин. Этой весной они напали на каждый город в Ярвуде, кроме нашего. Намнужна стража. Несколько вооруженных людей.Хоть что-то.
Ее голос резко возрос, пока она говорила, и она увидела, как Астин бросил беспокойный взгляд назад, на дюжину с лишним вооруженных людей из своей свиты.
— Следи за языком, жена, — сказал он сквозь зубы. — Я не могу позволить себе тратить еще больше монет на этих тупых тварей. Если тебе так нужна стража, можешь сама пойти и нанять ее.
Джул вздрогнула, гнев скрутился в ней тугим узлом, и она вскинула подбородок, встретившись с жестким взглядом Астина.
— Тогда дай мне доступ к средствам моего отца, — сказала она, — и я найму.
Это были неправильные слова, и Джул прекрасно это понимала — Астин заложил эти средства много лет назад, — и она не упустила из виду, как его тонкие, затянутые в перчатки пальцы сжались на рукояти неизменного хлыста. Скорее даже кнута — длинного, змееподобного и безжалостного; и Джул рефлекторно сделала быстрый шаг назад. Он прошелся им по ней в полную силу лишь однажды, после того как она отправилась на конную прогулку в одиночестве с красивым приезжим лордом с севера — но этого было более чем достаточно, и Астин, черт возьми, прекрасно это знал.
— С тобой все будетв порядке , жена, — сказал он сейчас с мрачной, довольной улыбкой. — У тебя ведь все еще есть башня поместья, не так ли? Если орки нападут, просто запрись там и жди, пока не придет Талфордский полк.
Мысли Джул снова заметались, разбегаясь во все стороны разом. Стоит ли спорить, умолять, раздавать обещания и клятвы, указывать на полную невозможность вовремя спастись в башне? Чего Астин добивался этим, что могло бы повлиять на него…
— Пожалуйста, Астин, — сказала она наконец, беспомощно. — Нам нужна стража. Если не ради меня, то хотя бы ради твоего дома или твоих слуг. Уверена, ты же не хочешь, чтобы с ними что-то случилось, пока тебя нет?
— О, у них есть приказы, — беспечно бросил Астин, и это означало, что он, по крайней мере, удосужился сообщить им о поездке заранее, будь он проклят. — И эти приказы включают в себя присмотр за тобой, дорогая женушка. Никаких визитов в мои покои или тайного выноса вещей из моего дома ради продажи за монеты. И особенно, — он поманил Джул пальцем, и она подошла не раздумывая, достаточно близко, чтобы он мог схватить ее за подбородок рукой в перчатке, — никаких других мужчин, пока меня нет, жена. Держи ноги сдвинутыми и храни верность своему лорду. Иначе пожалеешь.
Джул невольно содрогнулась, завороженная его красивым лицом, его прекрасными глазами, ощущением его теплых пальцев в перчатке на своей коже. И даже этими словами, намекавшими на то, что ему, возможно, не все равно, или что он хочет, чтобы Джул принадлежала только ему — но также тянущими за собой страдания, одиночество и ее постыдный, навязчивый ужас перед этим кнутом, все еще крепко зажатым в пальцах его другой руки.
— Да, мой лорд, — услышала Джул свой глухой голос, хотя и кляла себя за эти слова, за то, что снова попала в его скользкую хватку. — Я всегда верна тебе, и ты это знаешь.
Самодовольная улыбка на губах Астина искривилась, перерастая во что-то бесконечно более опасное, почти похожее на привязанность. И без предупреждения он наклонился, резко притянул лицо Джул к своему, а затем — впервые за несколько недель — поцеловал ее. Его губы были теплыми и знакомыми, его язык глубоко и властно сплелся с ее языком, и боги, какой же он был на вкус, боги, как же давно это было, и, несмотря ни на что, Джул застонала прямо в его губы, ее рука поднялась и скользнула в его коротко остриженные волосы. Голод нарастал и безумно пульсировал, колотясь в груди; может, все-таки все было хорошо, может, все былонормально …
Когда Астин отстранился, Джул все еще тяжело дышала, ее лицо пылало жаром, а он все так же улыбался, нежно похлопывая ее по щеке рукой в перчатке.
— Не знаю, о чем ты так беспокоишься, жена, — сказал он мягким, почти нежным голосом. — Все знают, что оркам нужны только полноценные женщины. Женщины, которых они действительно могут обрюхатить своим мерзким орочьим отродьем. Они бы никогда не захотели забратьтебя .
Эти слова прозвучали как пощечина, хотя его рука все так же похлопывала ее по щеке, хотя он все так же улыбался ей. Холоднее теперь, хрупко, говоря о вечно бурлящей между ними горечи. Пять лет брака, неисчислимое количество незаконнорожденных детей со стороны Астина, и ни намека на единственного законного наследника, несмотря на его бесчисленные попытки, требования и угрозы.
Джул почувствовала, как поникли ее плечи; она опустила взгляд, а возвышавшийся над ней Астин усмехнулся, ткнув своим блестящим сапогом в ее плоский живот.
— Ну-ну, жена, — пробормотал он. — Отдыхай здесь, в своем прекрасном доме, пока меня нет, и если будешь вести себя хорошо, может быть, мы попробуем еще раз, когда я вернусь. А теперь улыбнись мне, как хорошая жена, и пожелай счастливого пути. Громко.
Возражения так и вертелись на языке Джул: «не попробуем», «ты едва прикасался ко мне за целый год», «поместье Норр — не мой дом и никогда им не будет», «как же быть с орками» — но она подавила их, кивнула и даже скривила губы в подобие улыбки. Может быть, они действительно попробуют еще раз. Может быть, все будетхорошо .
— Счастливого пути, мой лорд, — произнесла она громко и разборчиво — ложь. — Я буду с нетерпением ждать твоего возвращения.
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Три дня спустя напали орки.
Тревога пришла не со стороны близлежащей деревни Талфорд, как ожидала Джул, — вместо этого раздался знакомый, леденящий душу мужской крик, доносившийся прямо снизу.
Орки былив доме .
— В башню! — закричала Джул, на всех парах мчась по коридору второго этажа к комнатам для прислуги. — Сейчас же!
Некоторые из слуг уже бежали, оставляя позади более медлительных товарищей, и Джул схватила кухарку за талию, втащила ее на один лестничный пролет, затем на следующий. Все это время она лихорадочно осматривалась и мысленно считала: внизу кричал дворецкий, конюх и мальчишки-конюхи были на улице и, будем надеяться, спасались, она видела Кейт и Лу,пожалуйста, боги…
Башня поместья Норр находилась на самом верху четвертого этажа, и попасть туда можно было только через единственный люк в каменном потолке. Джул втащила кухарку в комнату и подтолкнула ее к шаткой веревочной лестнице.
— Элиза там? — крикнула она, глядя на вытаращенные глаза слуг, которые уже были наверху. — И ее малыши?
В ответ — быстрые переглядывания, качающиеся головы. Джул выругалась, резко развернулась и снова бросилась бежать. В последний раз она видела Элизу на втором этаже, где та штопала одежду, а дети играли у ее ног; она же наверняка слышала,наверняка …
— Элиза! — крикнула Джул, слетая с одной лестницы, а затем с другой. — Где ты?
Ответа не последовало. Только нарастающие, пугающие звуки снизу: топот сапог, лязг стального оружия, звон бьющейся посуды. А поверх всего этого — душераздирающие крики обреченных дворецкого и лакея поместья Норр, которых вторгшиеся орки рубили насмерть.
Но Джул не могла об этом думать, не могла этого вынести, и она сделала еще один судорожный вдох.
— Элиза! — снова закричала она, несясь по коридору и придерживая свои проклятые пышные юбки. — Стефан! Эйм! Где вы?
Она была почти у следующей лестницы, когда услышала это. Сдавленный тихий всхлип, доносившийся из давно пустующей детской. Джул развернулась и бросилась внутрь. Прямо к тяжелому закрытому шкафу, из-за которого доносился этот красноречивый скулящий звук.
Она распахнула дверцу, и — слава богам — они были там. Ее служанка Элиза и двое ее маленьких детей, близнецы, которые были еще слишком малы, чтобы говорить.
— Вы не можете здесь оставаться, — выдохнула Джул, потянув Элизу за руку. — Орки почуют вас. Найдут.
Элиза издала сдавленный стон, отчаянно отмахнулась от Джул и вцепилась в детей. Ее глаза вылезли из орбит от ужаса, и не зря, потому что орки поймут, что она способна к деторождению, почуют это, заберут ее и…
— Тебе нужно идти со мной, — выдавила Джул. — В башню. Остальные уже там. Там безопасно.
Элиза продолжала мотать головой, забиваясь вглубь шкафа, и после мгновенной вспышки паники Джул вместо этого схватила детей. Она потащила их прочь, ухватив за талии, пока они сопротивлялись и кричали, но Джул было все равно, потому что звуки резни внизу затихли, сменившись тяжелым топотом сапог, поднимающихся по лестнице. Они приближались.
Подхватив по вопящему ребенку под каждую мышку, Джул рванулась к двери и обратно вверх по лестнице. Она проигнорировала крики Элизы за спиной, но брошенный назад лихорадочный взгляд показал, что та бежит следом, гонится за ними, слава богам.
— Стой! — закричала Элиза, но Джул продолжала бежать. По коридору, вверх по следующему лестничному пролету, к комнате под башней; дети извивались и кричали, в то время как звуки тяжелых сапог и лязгающего металла позади них становились все громче и громче…
— Опустите лестницу! — рявкнула Джул, врываясь в дверь башенной комнаты, но слуги наверху уже делали это. Они спускали лестницу через отверстие над головой, и тут наконец-то появилась Элиза, наконец-то стала помогать. Она хватала своих детей и подталкивала их наверх, в то время как Джул туго натягивала нижнюю часть лестницы, а грохот сапог приближался, подбирался все ближе…
Слуги наверху тянули карабкающихся детей, втаскивая их, и теперь уже лезла Элиза, путаясь в своих тяжелых юбках.Почти успели, пожалуйста , но сапоги были уже так близко, а вместе с ними — этот тошнотворный запах крови и смерти.
— Поднимайте лестницу! — крикнула Джул глядящим на нее лицам и Элизе, которая наконец-то оказалась в безопасности наверху. — Закрывайте люк! Это приказ!
Они повиновались, слава богам, перехватывая руками ступени лестницы и втягивая ее наверх, а затем с грохотом захлопнули стальной люк. Как раз вовремя, потому что нечто огромное и сильное схватило Джул за плечи и швырнуло ее через всю комнату.
Орки были здесь.
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Конечно, Джул и раньше видела орков. Все их видели, учитывая, казалось бы, бесконечные жестокие набеги на каждое человеческое поселение в пределах недели пути от Горы Орков.
Но она никогда не видела орков так близко. Никогда не чувствовала их запаха так близко. И теперь, глядя на них снизу вверх — троих орков,здесь , в этой тесной комнатке вместе с ней, — Джул чувствовала, как у нее и вправду подкашиваются колени, а сердце грохочущим набатом бьется в груди.
Онибыли огромными . Джул никогда не была миниатюрной женщиной, но они все равно были на добрую голову выше нее и, пожалуй, вдвое шире в плечах. В руках они держали ятаганы с лезвиями размером с полотно пилы, с которых все еще капала красная кровь ее слуг.
Страх в груди Джул бился в унисон с нахлынувшей отчаянной яростью, и этого оказалось достаточно, чтобы она вскинула подбородок и посмотрела в отвратительное лицо ближайшего орка. Серое, ухмыляющееся, покрытое шрамами, с блестящими черными угольками вместо глаз.
— Вы их не получите, — сказала она, хотя голос ее дрогнул и сорвался. — Не раньше, чем прибудет Талфордский полк.
Серые губы орка растянулись, обнажив ряд острых, смертоносных белых зубов.
— Нет, — согласился он низким гортанным голосом. — Зато у нас есть ты.
Джул попятилась, ее ноги заскользили по каменному полу, и она беспомощно взглянула вверх, на закрытый стальной люк над головой.
— Я-я вам не нужна, — запинаясь, произнесла она. — Я… я бесплодна.
Никогда в жизни она не думала, что будет так благодарна возможности произнести эти слова, даже когда яркий, болезненный образ Астина судорожно промелькнул в ее мыслях.Оркам нужны только полноценные женщины. Они бы никогда не захотели забрать тебя…
Огромный серый орк шагнул к Джул, нависнув над ней и уставившись на нее этими сверкающими черными глазами. А затем — Джул вся содрогнулась — он наклонился и понюхал ее.
Он оказался слишком близко, до ужаса близко, и запах крови ударил Джул в ноздри с такой силой, что у нее едва не начались рвотные позывы. Этот звук не укрылся от орка, судя по тому, как он тут же резко отшатнулся назад, брезгливо приподняв серую губу над острыми зубами.
— Ты лжешь, женщина, — сказал он все тем же густым гортанным голосом, резко схватив ее за плечи и толкнув к двум другим оркам позади него.
Они были еще уродливее, чем он: с их изрытыми лицами, спутанными черными волосами и презрительно кривящимися в ухмылке ртами.
— Понюхайте, — приказал им первый орк, и они повиновались, оба наклонившись слишком близко.
От них исходил такой сильный запах крови, что на этот раз Джул пришлось зажать рот рукой, зажмурить глаза и постараться не зарыдать и не закричать.
— Да, капитан, — сказал один из них глубоким, скрипучим голосом. — Она лжет, как и все люди. Она созрела и пышет здоровьем. Из нее выйдет хорошая пара для тебя, и она родит тебе сильных сыновей.
Пара.Сыновья . Все тело Джул словно застыло на месте; она оказалась в ловушке, пригвожденная к полу тяжестью и хваткой этой огромной руки на своем плече. Этого не может быть. Она бесплодна, она не может быть им нужна,это невозможно …
— Не бойся, женщина, — произнес голос позади нее, голос капитана. — Я не стану принуждать тебя к этому или причинять тебе вред. Но, — рука на ее плече сжалась сильнее, острые когти больно впились в кожу, — и сбежать я тебе не позволю. Теперь ты моя.
Его. Это было настолько чудовищно, настолько возмутительно, что Джул каким-то чудом нашла в себе смелость поднять взгляд и встретиться с этими сверкающими черными глазами.
— Но я уже замужем, — выдохнула она. — У меня уже есть муж. И мой муж — очень, очень могущественный человек.
Эти черные глаза смотрели на нее сверху вниз, и ей почти захотелось съежиться под их странной, необъяснимой тяжестью. Они смотрели на нее, сквозь нее, глубоко ей в душу.
— Я не вижу никакого могущественного мужа, — сказал он, и эти слова, казалось, перехватили дыхание в горле Джул, остановив кружащийся, визжащий ужас в ее мыслях.
Он не видел никакого могущественного мужа. Здесь, в поместье Норр? Или в ней самой? Как часть ее?
— Лорда Норра сейчас здесь нет, — слабо произнесла Джул, и губа орка снова скривилась, обнажив ряд острых белых зубов.
Два клыка были длиннее остальных, чем-то напоминая волчьи, и Джул почувствовала, как по спине снова пробежала леденящая дрожь.
— Лорд Норр, — произнес орк, и на его губах, в его глазах читалось презрение, — не оставил тебе стражи.
Джул сглотнула, с трудом втянув воздух через пересохшее горло. Нет. Стражи не было. И хотя последние три дня она лихорадочно пыталась найти монеты, товары или услуги, которые можно было бы одолжить, продать или обменять, она почти ничего не добилась. Ей нужно было больше времени, больше денег, муж, которому не все равно, настоящий дом…
Но у Джул ничего этого не было. И огромный уродливый орк, смотревший на нее, знал это, видел это и улыбался.
— Ты моя, — сказал он. — И ты пойдешь со мной.
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Джул должна была сопротивляться. Должна была брыкаться, кричать и заставить орков пролить ее кровь. Должна была присоединиться к своим слугам в загробной жизни с незапятнанной честью и высоко поднятой головой.
Но это было бы ужасно. Было бы кряхтение, визг, а после, возможно, надругательство над ее телом. Орки могли бы сделать из нее показательный пример и оставить там — к приходу солдат или к тому моменту, когда Элиза, Стефан и Эйм наконец спустятся по этой лестнице.
Поэтому Джул склонила голову и пошла. Последовала за двумя орками вниз по лестнице, по коридору, в то время как тот, первый орк — капитан — крепко сжимал ее плечо, а его огромная туша маячила прямо за спиной.
Пока не было слышно никаких новых голосов, никаких звуков от обезумевших горожан или солдат, и мечущиеся мысли Джул не могли понять почему и как. Оркам пришлось бы выломать весьма внушительные ворота поместья Норр или проделать под ними подкоп; поместье было окружено деревней Талфорд с ее горсткой коттеджей и лавок, должны были быть свидетели, хоть кто-то, хотьчто-то …
— Как вы проникли внутрь? — спросил голос, и Джул слишком поздно поняла, что он принадлежит ей. — Через подвал?
Орк позади нее издал хрюкающий звук, возможно, означавший согласие, и правда подтвердилась, как только они достигли первого этажа поместья Норр и кухни. Посреди которой лежали два ужасающих, пропитанных кровью тела — дворецкий и лакей, — и Джул пришлось закрыть лицо обеими руками и сделать несколько сдавленных, судорожных вдохов.
— Неужели вам, — выдохнула она, повернувшись к орку, — обязательно было их убивать?
— Да, — последовал его глубокий и незамедлительный ответ. — Они напали на нас с ножами. Они погибли храбро, с честью.
О боги. Из горла Джул вырвался хриплый звук, но орк, казалось, не заметил этого или ему было все равно. Он просто продолжал вести ее в заднюю часть кухни, к узкой винтовой лестнице, ведущей в подвал.
Сам подвал был разграблен, теперь Джул это видела: бочонки и бочки разбиты вдребезги, а запасы мяса и овощей исчезли. Вся еда, которую Джул и ее слуги так старались сберечь, экономя каждый медяк, прекрасно зная, что когда бы Астин ни уехал, казна поместья Норр всегда уезжала вместе с ним.
И здесь, в подвале, конечно же, было еще больше орков. Они держали факелы и толпились в дальнем углу, где должна была быть прочная каменная стена, но теперь — там зияла массивная, грубо пробитая дыра. Тоннель. Через который другие орки выносили припасы: бочки с сушеной рыбой, соленым мясом, салом и элем.
Казалось, орки дружно замерли при их приближении: головокружительное море отвратительных серых и зеленых лиц в искрящемся свете факелов — и вдруг раздался крик. Затем еще один, и еще, пока шум в закрытом помещении не стал оглушительным; ужасающая, скрежещущая миазма орочьих воплей, лязгающего оружия и огромных топающих ног.
Хватка руки капитана орков на плече Джул стала еще крепче, и она вздрогнула, когда почувствовала, как его вторая рука сжала ее другое плечо. Он выставил Джул перед визжащим морем орков, словно демонстрируя ее им, и в нахлынувшем потоке ужаса она поняла, что они кричат из-за нее, потому что она была добычей их капитана.
— Мы добыли наш приз, — провозгласил глубокий голос орка позади нее, когда крики наконец, к счастью, утихли. — Скен, подойди, взгляни на нее. Эзог, принеси мне цепи.
Цепи. Еще одна сильная дрожь пробежала по спине Джул, но руки на ее плечах держали ее крепко и неподвижно. В то время как к ним приковылял другой орк, на вид постарше, со сгорбленной спиной, копной седых волос и затянутыми бельмом глазами.
— Твое имя, женщина, — сказал он, и его голос прозвучал как болезненное, скрипучее карканье, когда он потянул сморщенную, пятнистую серую руку к груди Джул. Заставив Джул вздрогнуть и попытаться отползти назад, но этот огромный капитан орков позади нее удерживал ее на месте, его когти впились в ее плечи с весьма недвусмысленным предупреждением.
— Повинуйся, женщина, — приказал голос капитана позади нее. — Назови свое имя.
Рука старого орка теперь касалась Джул, плашмя придавливая основание ее обнаженной шеи, и она судорожно вдохнула воздух, преодолевая это давление.
— Джул, — выдохнула она. — Леди Норр. А вы?
Затуманенные глаза старого орка метнулись к ее глазам, возможно, с неодобрением, но позади себя она чувствовала, как огромный орк переминается, и его жар покалывает ее спину.
— Это Скен, — произнес его глубокий голос. — А я Гримарр из клана Аш-Кай.
Гримарр. Шок, словно живое существо, пронзительно завизжал в костях Джул, и она резко повернула голову, чтобы уставиться на отвратительного орка позади нее. Он — Гримарр? Тот самый печально известный новый капитан всех пяти орочьих кланов и единоличный правитель Горы Орков? Бездушный убийца сотен людей, бич всей округи, жестокий смертоносный изверг, который нападал под покровом ночи и преследовал детей в ночных кошмарах, — был здесь? В подвале Джул?
— Вы, — сказала она слабым голосом, — Гримарр?
— Да, — ответил он без колебаний, прежде чем снова устремить свои черные глаза на старого орка перед ними. — Что ты видишь, брат?
Старый орк — Скен — наконец убрал руку от Джул, и его подернутые бельмом глаза посмотрели вверх, на Гримарра позади нее.
— Она сильная, — сказал он. — Смелая. Умная. Созревшая. Она станет тем даром, который ты ищешь.
Наблюдавшие за ними орки снова разразились криками, звук болезненно ударил по измученным чувствам Джул, и она зажмурилась, пытаясь найти опору в своих странных, ускользающих мыслях. Сильная. Смелая. Умная. Созревшая. Нет, нет, она не такая; она бесплодна, разбита, напугана.
— Да, — произнес голос — голос Гримарра — позади нее, и Джул не почудился долгий выдох горячего воздуха на ее шее и едва заметное пожатие этих пальцев на ее плечах.
— Она спрятала своих слуг и встретила меня в одиночку.
В его глубоком голосе звучало нечто, граничащее с гордостью, и еще одна странная дрожь пробежала по спине Джул. Вот кем она стала? Леди Норр, отвратительная для мужчин, для ее собственного лорда-мужа — и угодная оркам?
Подбежал еще один орк, на этот раз неся лязгающий кусок тяжелой стальной цепи, и огромная серая рука Гримарра отпустила плечо Джул ровно на столько, чтобы схватить цепь и сложить ее вдвое. А затем его большие руки обхватили талию Джул, обернув цепь вокруг нее и туго затянув.
— Я не хочу связывать тебя, — сказал он ей, и его голос прозвучал почти с сожалением, когда он намотал другой конец цепи на свое толстое, покрытое венами серое предплечье. — Но ты попытаешься сбежать.
Джул пришлось снова закрыть глаза, в то время как ее дрожащие пальцы потянулись, почти бессознательно, чтобы вцепиться в стальную цепь. Она была холодной, прочной, выкованной орками, достаточно толстой, чтобы от нее нельзя было спастись. Разве что она каким-то образом вырубит этого ублюдка и потащит его за собой или, может быть, отрубит ему руку, пока он спит…
— Идем, — сказал он, на этот раз скорее потянув, чем толкнув ее, и Джул пошла, пошатываясь на неверных ногах. Шагая по знакомому подвалу поместья Норр, по его знакомому каменному полу к этой пародии, которую орки вырезали в нем.
Внутри тоннеля была кромешная тьма, пахло сыростью и землей, и Джул вытянула руки вперед в инстинктивной попытке не впечататься прямо в стену. Но вместо этого ее пальцы задели твердый жар и перекатывающиеся мышцы —спину Гримарра,о боги , — и хотя Джул отдернула руку, она была уверена, что он это заметил, так как его большое тело на мгновение замерло во тьме.
— Ах, женщины не могут видеть, — произнес голос Гримарра, сбивая с толку, — и внезапно теплая сильная рука крепко обхватила ее за плечи. Прижимая ее к себе, погружая в этот горько-соленый запах крови, и хотя Джул попыталась оттолкнуть его, он был слишком силен, а его вторая рука, державшая цепь, просто потянула ее еще сильнее, еще плотнее прижимая к своему боку.
Да проклянут боги этого ублюдка; и, возможно, впервые за сегодняшний день Джул почувствовала, как защипало в глазах, и с трудом сглотнула предательский ком, подступивший к горлу. Она не станет плакать. Она не может. Не там, где Гримарр увидит и, возможно, высмеет ее, или сделает из нее пример, или чего похуже.
Но чем больше она боролась с отчаянием, тем больше оно стремилось вырваться наружу. Наполняя темноту перед глазами образами этих окровавленных тел на кухне, кричащих малышей Элизы, вкусом красивых губ Астина, видом его прямой, равнодушной спины, когда он уезжал. Оркам нужны только полноценные женщины.Они бы никогда не захотели забрать тебя …
Одинокая слеза скатилась по щеке Джул, сопровождаемая предательским шмыганьем носом, но она заставляла себя продолжать идти, не отставать. Думать о другом, думать о своем отце, покойном лорде Эджелле, который тоже был капитаном, настоящим лордом. Жестким и требовательным к своим солдатам, к своей семье тоже, но щедрым на монеты и похвалу.Хорошая девочка , — сказал бы он, похлопав Джул по спине или прижав ее к груди.Ты делаешь мне честь.
Еще одна слеза скатилась из глаза Джул, но если Гримарр и заметил, то ничего не сказал. Только продолжал идти, делая длинные и уверенные шаги; его большая рука по-прежнему тяжело лежала на ее плече, прижимая к себе. Его мышцы перекатывались под тканью, прижимаясь к ней — боги знают, во что он был одет, Джул даже не заметила, — а грудь бесшумно вздымалась и опускалась, без единого кряканья изо рта.
Того же нельзя было сказать об орках, громыхающих позади них, пыхтящих, фыркающих и возбужденно переговаривающихся между собой. Их слова были совершенно неразборчивы: сплошное резкое и гортанное хрюканье; и Джул тупо осознала, что они говорят на ужасном старом Черном Языке орков — как говорили, это было все, что осталось от высокой речи эльфов после того, как орки украли и уничтожили ее.
— Близко свет, — произнес рокочущий голос Гримарра рядом с ней, его тяжелая рука отодвинулась, чтобы толкнуть что-то, — и вдруг, каким-то образом, снова появился свежий воздух и солнце, такое ослепительное, что Джул пришлось прикрыть глаза рукой.
— Где мы? — не подумав, спросила она Гримарра, но затем вся похолодела и замерла, потому что она смотрела на него, а он смотрел на нее. И здесь, стоя при ярком, безжалостном дневном свете, печально известный капитан орков был поистине, абсолютно отвратителен.
Его кожа была мертвенно-серого оттенка, испещренная шрамами, один из которых почти пересекал пополам его длинный кривой нос. Глаза были впалыми и черными, обрамленными жидкими черными волосами, завязанными сзади в спутанную пародию на косу, а шея была толстой и жилистой, опускаясь к покатым, массивным плечам.
И одежда. Его туника была сшита из разномастных кусков ткани и едва прикрывала огромную бочкообразную грудь, а грязные, испачканные кровью штаны буквально болтались на талии, перевязанные чем-то похожим на веревку. Забрызганные грязью кожаные сапоги, казалось, были единственной вещью, сшитой по размеру, и Джул стало жаль бедного сапожника, которого, вероятно, заставили шить их под угрозой ножа.
— К северу от Бегхола, — неуместно сказал Гримарр тем же рокочущим низким голосом, и Джул потребовалось слишком много времени, чтобы понять, что он отвечает на ее вопрос. Они находились к северу от соседнего города. Двигались точно на запад. К Горе Орков.
— Значит, вы идете домой, — сказала Джул сорвавшимся голосом, и ее взгляд переместился с отвратительного лица Гримарра на кончики его заостренных серых ушей. Они не были распухшими и рваными, как у многих других орков, и являлись, пожалуй, единственной не-отвратительной вещью в нем, снова намекая на давно исчезнувших эльфов, которые, как предполагалось, породили орков много веков назад.
— Да, — сказал Гримарр, и снова он отвечал на ее вопрос. Заставив Джул на мгновение моргнуть, пока ее мысли переваривали правду об этом. Он забирал ее в Гору орков. Давнее логово орков, высочайшую вершину хребта Саккин, затерянную глубоко в густом лесу провинции Саккин. Опасное, непроходимое место, кишащее тоннелями и шахтами, означавшее почти верную смерть для любого человека, который отважится приблизиться.
И место, откуда было бы почти невозможно сбежать.
Паника, казалось, снова ударила со всех сторон разом, лязгнув по всему существу Джул — и без раздумий, без какого-либо намерения, она побежала. Рванула на восток, обратно к поместью Норр; ей нужно было сбежать, пока они не заперли ее в Горе Орков навсегда…
Но цепь, конечно же, еще была цепь — и даже когда осознание этого расцвело в мыслях Джул, ее с жестокой, болезненной силой дернуло назад за талию. Обратно к нему, к Гримарру, отвратительному капитану орков, который похитил ее, увозя на Гору; и Джул пиналась, толкалась и кричала, сопротивляясь этому, сопротивляясь ему,нет, нет, нет …
Но это было все равно что сражаться с валуном, огромным, твердым и абсолютно непреклонным; и Джул почувствовала, как большая, мощная рука сомкнулась вокруг ее запястья — близко и угрожающе.
— Прекрати, женщина, — прошипел этот глубокий властный голос ей на ухо. — Теперь ты моя. Ты не сбежишь от меня.
Джул попыталась нанести еще один удар, целясь коленом прямо в его плоский живот, но он с удивительной легкостью увернулся и сильно, до зубовного скрежета, дернул за цепь, все еще крепко затянутую на ее талии.
— Стой, — снова прорычал он, на этот раз еще более низким голосом. — Ты не сбежишь ни от меня, ни от своего нового дома в нашей горе. И если ты продолжишь так со мной бороться, я свяжу тебя по рукам и ногам и потащу туда на плече.
Эти слова наконец пробились сквозь роящийся в голове Джул хаос — он свяжет ее по рукам и ногам, без сомнения, в то время как все эти ужасные орки будут пялиться и смеяться — и она почувствовала, как ее тело обмякло в его хватке, даже несмотря на то, что ее яростные глаза продолжали сверлить его отвратительное, изрытое шрамами лицо.
— Будь ты проклят, орк, — выплюнула она. — Ты лживое ужасное животное. Я не твоя новоприобретенная собственность. И твоя жуткая гора никогда не станет моим домом!
Сверкающие черные глаза орка лишь смотрели на нее, в то время как эта большая рука на ее запястье дернула ее ближе, прижимая обратно к его боку.
— Говори все, что хочешь, женщина, — ответил он. — Но ты все равно моя. И ты не сбежишь от меня.
Щеки Джул горели, жар снова грозил вырваться из глаз, и она отвернулась от него, глядя на высокие деревья вокруг. Это не могло происходить на самом деле, она не могла оказаться в ловушке с орком, тащиться на Гору Орков, онаникогда не сбежит …
— Капитан, — прервал резкий и гортанный голос, и когда Джул оглянулась, то увидела еще одного орка, стоящего рядом с Гримарром. Он выглядел еще более отвратительно: его кожа отливала темно-багровым цветом, а нос представлял собой расплющенное распухшее месиво. — Что дальше. Слишком медленно. Люди будут преследовать.
Черные глаза орка злобно метнулись к Джул, и она отстраненно поняла, что их рейдовый отряд продвигался медленно из-за нее. Орки почти всегда, казалось, бегали, вламываясь из одного места в другое, и медленный шаг Гримарра по темному тоннелю, возможно, задумывался как одолжение.
— Лагерь в Кентнеке, — сказал наконец Гримарр, нахмурив густые черные брови. — Я понесу свою женщину.
Что? Джул моргнула, глядя на его жуткое лицо, и открыла рот, чтобы возразить — но Гримарр уже наклонился и быстрым движением поднял ее в воздух. Он подхватил ее обеими руками, прижав к груди, — а затем сорвался на бег точно на запад, несясь во весь опор.
Джул с запозданием начала брыкаться и извиваться, но это лишь заставило его стальную хватку сжаться сильнее, прижимая ее еще ближе к массивной груди.
— Ты не сбежишь от меня, женщина, — повторил он, и его жесткий голос почти не сбился от дыхания. — Чем скорее ты это усвоишь, тем спокойнее тебе будет.
Джул издала жалкий стон, но неохотно прекратила сопротивляться, и в ответ хватка орка ослабла, а его губы скривились в чем-то, что могло быть задумано как улыбка.
— Так-то лучше, — сказал он. — А теперь отдыхай. Я буду беречь тебя.
Было смешно, нелепо и до глубины души возмутительно слышать, что она в безопасности в объятиях уродливого здоровенного орка, который прямо сейчаспохищал ее и против ее воли тащил в Гору Орков. Но затем его хватка снова изменилась и смягчилась, устроив Джул так, чтобы ей было лучше видно окружающее пространство, — и на какое-то неестественное, мимолетное мгновение ей показалось, будто она оказалась в другом мире, в чужой шкуре. Наблюдала за проносящимися мимо камнями и деревьями, чувствовала плавный перекатывающийся шаг ног Гримарра под собой, слышала ровные выдохи его дыхания и мерный, глухой стук его сердца.
Это было чем-то похоже на езду верхом, подметили ее отстраненные мысли: под нейсильное, крепкое тело ; и что это, черт возьми, за мысль такая? Хороший взгляд через плечо Гримарра полностью развеял это наваждение, потому что позади них неслась пестрая, поистине омерзительная толпа задыхающихся, пускающих слюни орков; большинство из них катили огромные бочки, а один из них — Джул поморщилась — дико размахивал длинной связкой сосисок над головой и бил ею соседа прямо по лицу.
Орк, получивший по лицу сосисками, едва не потерял равновесие, но быстро восстановил его, а затем бросился на первого орка, обрушив огромный кулак на его и без того изуродованное лицо. Удар пришелся с отчетливым хрустом и воплем боли, на что несколько соседних орков радостно заулюлюкали, а затем ввязались в драку.
В мгновение ока началась настоящая свалка: с полдюжины орков сцепились одновременно, в то время как остальные кричали, улюлюкали и хохотали. Эта сцена была настолько ужасающей, что Джул почти не заметила, как Гримарр перестал бежать, пока он бесцеремонно не сбросил ее на ноги, а затем повернулся и зашагал прямиком к потасовке. Оставив Джул неуклюже крениться и шататься за ним, волочась за цепь, всё ещё обмотанную вокруг ее талии.
— Кто это начал, — прорычал Гримарр; его глубокий голос отдался эхом в воздухе, и в ответ раздался неразборчивый хор орущих орочьих голосов. Настолько громкий, что Джул закрыла уши руками, но каким-то образом Гримарр смог в нем разобраться, потому что сунул руки в массу уродливых орочьих тел и выдернул первых двух орков, по одному в каждой огромной руке.
— Сначала ты, — сказал он тому, кто размахивал сосисками, и раздался хор криков и стонов, — и Джул во все глаза смотрела, как окружающие орки собрались вместе и общими усилиями удержали первого орка на месте. В то время как второй орк подошел ближе, замахнулся и ударил первого прямо в лицо.
Брызнула красная кровь, раздались пронзительные крики и еще более леденящий душу орочий смех. А затем — на этот раз Джул закрыла глаза — орки удержали второго орка, в то время как теперь уже истекающий кровью первый выбросил кулак в его сторону.
Снова крики, возгласы и смех, но Джул лишь чувствовала тошноту, изнеможение и отчаяние. Даже когда Гримарр снова поднял ее на руки и сорвался с места, взбираясь на крутой каменистый холм, проносясь мимо деревьев, неба и медленно садящегося солнца, под аккомпанемент мерного стука его сердца под ее ухом.
Она, должно быть, задремала, потому что когда Гримарр снова поставил ее на ноги, уже смеркалось, и они находились в глубине леса. Вдали от главных дорог, в месте, которое Джул совершенно не узнавала; и она позволила Гримарру подтолкнуть себя к тому, что казалось сплошной каменной стеной — которая, при ближайшем рассмотрении, оказалась еще одним тоннелем, исчезающим во тьме.
— Где это? — выдавила Джул срывающимся голосом. — Кентнек?
Она не знала этого названия, но именно так Гримарр сказал ранее; и, если она не ошибалась, во тьме блеснули в одобрительной улыбке его острые белые зубы.
— Да, — сказал Гримарр. — Старый лагерь. Сухой. Безопасный.
Ну что ж. По крайней мере, это еще не гора, пока нет — хотя они были на пути к ней, без сомнения, где-то в глубине провинции Саккин. И этот ужасный орк тащил ее в незнакомый тоннель, ведущий неведомо куда; и Джул отшатнулась, вглядываясь в зияющую черную пустоту.
— Подождите, — сказала она, ее лицо внезапно загорелось, а руки стали липкими и холодными. — Сперва мне нужно… э-э… справить нужду.
Она не могла смотреть на Гримарра, говоря это, или на орков, толпившихся вокруг и закатывающих внутрь украденные бочки. Но она уловила взмах его большой руки и низкий звук, похожий на насмешку, вырвавшийся из его горла.
— Так делай, — сказал он, и теперь Джул посмотрела на него, ее рот приоткрылся сам собой.
— Здесь? — возмутилась она дрожащим голосом. — Перед вами? И перед ними? Нет. Я леди. Мне нужно хотя бы какое-то подобие уединения. Пожалуйста.
Она чувствовала на себе взгляд Гримарра, даже если не видела его глаз; и низкий, всепоглощающий страх снова подступил к горлу, слишком сильный. Что, если он заставит ее. Что, если он унизит ее. Что, если он будет смотреть…
Но затем, к ее удивлению, он развернулся и потянул ее за цепь через близлежащие кусты. Уводя ее все глубже и глубже в лес, пока — Джул моргнула — он действительно не остановился и не отвернулся от нее: безмолвный силуэт широких плеч во тьме.
Это было лучше, чем ничего, и Джул быстро сделала свои дела, а затем осталась сидеть на корточках, отчаянно ощупывая руками цепь на талии. В то время как сама она слушала и смотрела, прикидывая, в какой стороне север, в какой стороне дом. У нее не было ни оружия, ни чего-либо, чем можно было бы разбить цепь, но, возможно, камень, возможно…
— Идем, — прервал ее голос Гримарра: негромкий приказ во тьме, сопровождаемый предупреждающим рывком цепи. — Сейчас же, женщина.
И Джул, наконец, пошла, опустив голову, потому что, конечно же, все было бесполезно. Даже если она и избавится от этой проклятой цепи, ее окружали десятки огромных, полностью вооруженных орков, одержимых желанием забрать ее в свой дом. А что еще ей оставалось делать, как иначе можно было избежать такой участи? Возможно, смерть — но даже сейчас это было бы в его руках, в руках этой гротескной, примитивной, ненавистной пародии на жизнь.
Она была в ловушке. Она была обречена.
— Я никогда не перестану проклинать тебя за это, ты, ужасное чудовище, — сказала Джул тихо, но твердо. — Я никогда, ни за что не прощу тебя.
Снова повисла тишина, и послышался звук дыхания орка, резкие и низкие вдохи и выдохи. А его огромные плечи поднялись, а затем опустились, почти как при вздохе.
— Да, — ответил он. — Но ты все равно моя, женщина. А теперь, — он повернулся, и его глаза, казалось, сверкнули в темноте, — ты проведешь эту ночь со мной.
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Джул проведет эту ночь с ним.
— Н-но, — запинаясь, произнесла она охрипшим, севшим голосом. — Ты… ты сказал… ты не станешь…
Страшные сказки снова роем закружились в мыслях, яркие и безжалостные; от них она дрожала, покрывалась испариной и задыхалась. Орки брали женщин с грубой силой, порой до смерти забивая своих жертв. Вколачивались в них своими звероподобными членами, кусая за шеи и вдоволь напиваясь кровью, разрывая их на части и снаружи, и изнутри.
А потом. Если женщина переживала первое соитие и последующие попытки, появлялся ребенок. Невероятно сильный сын-орк, пугающе огромный, с полным набором смертоносных когтей и зубов, который только и ждал момента, чтобы вырваться наружу из чрева своей беспомощной матери…
— Тебе не нужно бояться, женщина, — раздался резкий голос орка, и Джул моргнула, глядя на его скрытое в тенях лицо и блеск глаз в темноте. — Я сказал, что не стану принуждать тебя или причинять вред, и я сдержу свое слово. Но этой ночью мы должны договориться. А теперь идем.
Договориться с ней? Это странное заявление сопровождалось целенаправленным рывком за цепь Джул, и, наконец, сделав беспомощный, судорожный вдох, чтобы собраться с силами, она пошла. Вслед за Гримарром к зияющей дыре в каменной стене, а затем вниз, в самые недра земли.
Внутри все совершенно сбивало с толку: тесно, извилисто, сыро и темно. И казалось, будто непрекращающиеся ужасы этого дня внезапно обострились, сливаясь воедино в тесных черных тоннелях и нарастающем эхе орочьих голосов, пока Гримарр вел ее всё ниже, ниже и ниже.
Казалось, орков здесь было еще больше, чем в их первоначальном отряде, гораздо больше криков и скрипучего смеха, и ужасающее, леденящее душу осознание того, что большие потные тела толпятся слишком близко. И когда кто-то наконец зажег факел, Джул вся содрогнулась от шокирующего зрелища: казалось, сотни орков втиснулись в этот грубо вытесанный земляной тоннель с низким потолком.
Гримарр замешкался перед толпой, а затем крикнул что-то на Черном Языке, глубоко и раскатисто. В ответ раздался почти оглушительный рев, а масса перед ними расступилась, открывая взгляду… у Джул перехватило дыхание… дверь. Самую настоящую, добротную дубовую дверь, установленную так глубоко под землей, словно какой-то заблудившийся человек забрел сюда и поставил ее.
Одного ее вида оказалось достаточно, чтобы удержать на дрожащих ногах, даже когда Гримарр развернул Джул всем телом и снова вцепился руками в ее плечи. Он демонстрировал Джул оркам, пока те кричали и радостно улюлюкали, а тревога и страх обжигали ее щеки, ее мысли, ее гордость. Чем бы, черт возьми, это ни было, это, без сомнения, было заявлением. Предъявлением прав. Угрозой.
Гримарр снова крикнул что-то на Черном Языке, ужасным скрипучим скрежетом резанув по ушам Джул, а затем резко потянул ее за цепь назад, к этой дубовой двери. Втаскивая ее внутрь вместе с собой, чтобы остаться наедине.
Джул должна была сопротивляться, но вместо этого обнаружила, что стоит там, дрожа и глядя на настоящую… комнату? Да, комнату, посреди которой стояла добротная латунная кровать, застеленная чем-то похожим на звериные шкуры и освещенная мерцающим светом единственной высокой свечи.
— Что это? — спросила Джул срывающимся голосом и поняла, что Гримарр закрыл и запер дверь за ними на засов, приглушив все еще кричащие голоса до тихого гула.
— Она моя, — произнес его низкий голос. — Теперь, когда я капитан.
Точно. Этот Гримарр был относительно новым капитаном, и Джул отстраненно вспомнила рассказы о предыдущем капитане орков, таком же ужасном старом мяснике по имени Каугир. Орке, который в конце концов был убит не людьми, а найден зарубленным насмерть орочьими ятаганами и брошенным гнить в поле.
— И как давно ты капитан? — услышала Джул свой собственный голос, бросив вороватый взгляд на отвратительное лицо Гримарра. — Год?
В тусклом свете эти черные глаза казались зияющими пустотами, смотрящими на нее, сквозь нее.
— Я вел своих братьев большую часть из моих тридцати лет, — сказал он. — Но звание капитана я ношу уже около двухсот дней.
Джул моргнула, глядя на него, и почувствовала, как ее брови ползут вверх.
— Двухсот? — эхом отозвалась она. — Ты умеешь считать?
Ей не почудилось, как скривились его серые губы и на мгновение мелькнули обнаженные белые зубы.
— Да, — сказал он ровным голосом. — Орки не дураки, женщина.
Джул не смогла сдержать гримасу — откуда, черт возьми, ей было это знать? — и с запозданием выпрямилась, хмуро глядя в эти черные глаза орка.
— Что ж, ты уже сделал себе имя, не так ли, капитан? — сказала она. — Убивая сотни невинных людей, терроризируя округу, устраивая новые набеги каждую вторую ночь.
— Да, — ответил Гримарр без малейшего намека на колебания или раскаяние. — Но во время моих набегов мы берем добычу, а не женщин. И мы не ищем жизней людей, если только они по глупости сами не бросаются на наши мечи.
Скованные мысли Джул на мгновение задумались об этом: а ведь в последние месяцы и вправду было захвачено меньше женщин, потеряно меньше жизней? Но тут ее руки сжались на цепи, всё ещё туго затянутой на талии, в то время как перед глазами пронеслись образы мертвых слуг.
— Чушь собачья, орк, — огрызнулась она. — Сегодня вы убили двоих мужчин. Вы забрали меня.
На этот раз Гримарр ничего не ответил, даже не подав виду, что услышал ее слова. Просто стоял и смотрел на нее; его громоздкое тело казалось темным и угрожающе нависающим в слабом свете свечи, и Джул почувствовала, как ее сердце забилось чаще, колотясь всё быстрее и сильнее.
— И вот теперь, — сказала она сильно дрожащим голосом, — ты здесь. Запер меня одну с собой в этой комнате, чтобы договориться со мной, что бы это, черт возьми, ни значило. Без сомнения, ты планируешь взять меня силой, выпить мою кровь, а потом, — она судорожно глотнула воздуха, — а потом, скорее всего, швырнуть меня своей орде, поджидающей снаружи.
Представить это было внезапно почти невыносимо страшно, и Джул почувствовала, как попятилась назад, крепко скрестив руки на груди. Она была в его власти. Она была в ловушке. Она была обречена.
Но стоящий перед ней Гримарр резко мотнул головой, нахмурив густые брови.
— Ах, нет, женщина, — сказал он. — Я не стану принуждать тебя силой или кусать. И я не позволю своим братьям прикасаться к тебе. Я здесь, чтобы договориться с тобой, — его крупная фигура, казалось, стала еще больше, а глаза пронзили ее взгляд, — о твоей руке и твоей верности. Я хочу попросить тебя стать моей парой.
Его…парой ? Джул могла лишь таращиться на него, в то время как ее мысли метались и бурлили где-то глубоко внутри. Да, ходили легенды о том, что орки брали себе этих так называемых пар — женщин, которых они оставляли себе, пряча в тайных логовах и заставляя рожать детей только от этого орка. Словно насмешка над браком, пародия на привязанность, уступка, на которую шли лишь ради сохранения чистоты крови.
Но теперь, глядя на этого Гримарра, она понимала: конечно же, в этом был смысл, именно этого он и хотел. Он был капитаном. Он хотел собственных сыновей. Хотел породить свое собственное потомство, продолжить свой род. Прямо как Астин.
— Значит, тебе нужны сыновья, орк? — сказала Джул, решив, что, возможно, чем дольше она будет говорить, тем дольше сможет предотвратить всё это. — Чтобы помочь себе утвердиться в роли капитана?
— Да, — последовал его незамедлительный ответ. — Капитан должен иметь пару и сыновей. За его спиной должна быть сила.
Точно. Сыновья для орков — вопрос жизни и смерти, часто слышала Джул от людей, и в то время это задевало ее, потому что сыновья были вопросом жизни и смерти и для многих людей тоже. Для Астина.
— Тогда почему ты ждал до сих пор, чтобы найти себе пару? — продолжил дрожащий голос Джул. — Несмотря на твои красивые слова об обратном, мы оба знаем, что вы, орки, годами воровали женщин. Разве тебе не было бы выгоднее заранее подготовиться и обзавестись кучей щенков до того, как ты стал капитаном?
Со стороны громоздкой тени Гримарра повисло молчание, а затем он сделал быстрый, пугающий шаг вперед.
— Я предпринимал попытки, — сказал он наконец. — Это не так-то просто.
Сердце Джул продолжало грохотать, колотясь в груди, и с ее губ сорвался звук, который мог быть как смешком, так и всхлипом.
— Как, во имя богов, это может быть непросто? — возмутилась она. — Ты похищаешь бедную ничего не подозревающую женщину под угрозой ножа, приковываешь ее к себе цепью, тащишь под гору и заставляешь вынашивать твоих детей!
Снова повисло молчание, огромные плечи приподнялись и опустились.
— Я усвоил, — произнес его голос, — что это неправильный путь. Когда женщину забирают таким образом, она сбегает обратно к людям, и ее младенцы принимают смерть. В этом нет радости.
В его голосе прозвучало нечто, почти похожее на скорбь, но у Джул не было ни сочувствия, ни терпения к этой кровожадной свинье, похищающей людей.
— И что случилось с твоими предыдущими попытками? — огрызнулась она. — Они сбежали?
— Да, — раздался низкий, полный сожаления голос. — Одна с моим сыном, всё еще крохотным в ее чреве.
Тело Джул сделало еще один резкий шаг назад, и она снова задрожала, потому что да, именно этого он здесь и хотел. Именно это он здесь и делал.
— И что с ней стало, — выдавила она. — Ты убил ее.
Лохматая голова Гримарра дернулась в резком, похожем на судорогу движении.
— Нет. Я не убивал. Теперь она живет с новым мужем, и я оставил ее в покое. Я бы не причинил вреда женщине. Я не желаю причинять вред тебе. Я поклялся беречь тебя.
Если это должно было успокоить, то с треском провалилось; Джул вскинула подбородок и свирепо посмотрела в его уродливое, скрытое тенями лицо.
— Ты причинишь мне вред, — сказала она. — Ты просишь меня стать твоей парой. Рожать тебе сыновей. Сыновья-орки убивают своих матерей.
С его стороны снова повисло молчание, его громоздкое тело неподвижно застыло в тенях.
— Не все сыновья, — произнес его глубокий голос. — Не тогда, когда о женщине хорошо заботятся, и не тогда, когда она крупная, полная сил и пышет здоровьем. А ты именно такая, женщина. Ты сильная. Ты смелая.
Щеки Джул странно загорелись, в глазах внезапно защипало от слез, и она сделала еще один неуверенный шаг назад.
— Это не так, — сказала она, возможно, просто потому, что должна была не соглашаться, должна была перечить всему, что говорил этот орк. — Ты ничего обо мне не знаешь.
Огромное тело сделало медленный шаг вперед, бесшумно двигаясь в темноте.
— Ты спрятала своих слуг, — сказал он. — Ты встретила меня в одиночку. Даже сейчас ты не умоляешь и не просишь. Ты стоишь прямо и бросаешь мне вызов.
Его голос при этих словах потеплел, в нем слышалось даже одобрение, и что-то странное, казалось, екнуло в животе Джул.
— Я в ужасе от тебя, — резко поправила она его. — Я в жизни так чертовски не боялась.
На мгновение снова повисла тишина — а затем из его горла вырвался глухой, рокочущий звук, который мог быть смехом.
— Да, — сказал он, и его голос зазвучал еще ниже, теплее, чем прежде. — Ты хорошая женщина. Ты родишь хороших сыновей.
Дыхание резко вырвалось из горла Джул, она на секунду зажмурилась.
— Я не могу рожать сыновей, орк, — процедила она сквозь зубы. — Я же сказала тебе: я бесплодна.
— У тебя будут сыновья, если ты того пожелаешь, — последовал твердый, незамедлительный ответ. — Если бы ты не могла, Скен бы это увидел. Его магия сильна.
Ох. Мысли Джул неохотно вернулись к тому моменту в ее подвале, когда старый орк прикоснулся к ней, к тому, как дыхание Гримарра ощущалось на ее спине.
— Что ж, а если бы он это увидел. Если бы он сказал тебе, что я бесплодна.
Она видела, как поднимаются и опускаются огромные плечи Гримарра, но это не сопровождалось никаким звуком, по крайней мере, таким, который она могла бы расслышать.
— Я бы всё равно привел тебя сюда, — сказал он. — Но я бы не стал просить твоей верности как моей пары.
Конечно. С губ Джул сорвался сдавленный смешок, жесткий и горький.
— Как великодушно с твоей стороны, орк, — сказала она, прежде чем успела остановить себя. — Как чертовски типично. Женщины годятся только на одно, верно? И для мужчин, и для орков, по-видимому.
Темная голова Гримарра склонилась набок, и она чувствовала, как эти глаза сверлят ее, проникают в самую душу.
— Если бы я не был капитаном, — сказал он медленно, словно взвешивая каждое слово, — и не нуждался бы в сыновьях, я бы всё равно просил твоей руки. Такая женщина, как ты, годится для многого.
Джул смотрела на него, на это ужасное лицо в тенях. На этого орка — этого зверя — который льстил ей. Делал ей комплименты. Был с ней добр.
— Что ж, — сказала она, потому что что еще оставалось сказать, — в Ярвуде есть один человек, который был бы с тобой категорически не согласен.
Большая рука Гримарра на мгновение скользнула к его боку, сжавшись на пустоте, и Джул смутно отметила, что он, должно быть, снял свой ятаган, оставил его где-то в другом месте. И, возможно, именно поэтому от него больше не пахло кровью, поэтому запах в комнате каким-то образом стал глубоким, землистым и теплым.
— Человек, который не дал тебе сыновей и не оставил тебе стражи? — произнес теперь Гримарр с явным презрением в глубоком голосе. — Этот человек слаб. И он глупец.
В горле Джул заклокотал странный ком, потому что за все пять лет ее брака так много людей видели это, знали это — но никто из них так и не осмелился произнести это вслух.Лорд Норр поглощен обязанностями , — говорили они.С лордом Норром жестоко обращались в детстве. Лорд Норр нездоров .
— Этот человек очень могущественен, — с горечью сказала Джул. — Он один из самых высокопоставленных дворян во всем королевстве. По его зову придут пять тысяч вооруженных людей.
Гримарр сделал еще один бесшумный шаг вперед.
— Да, — сказал он с неоспоримым удовлетворением. — А теперь его женщина принадлежит мне.
Джул дернулась, а затем уставилась в эти затененные глаза.
— Ты выбрал меня специально?! — возмутилась она резким, пронзительным голосом. — Ты… ты забрал меня, чтобы сделать какое-то ебанутое заявление Астину? Чтобы начать войну?
И боги, как она могла этого не заметить. Конечно же, это не было случайным нападением, конечно же, на то была причина, и Джул, помимо своей воли, посмотрела на этого орка — этого капитана — новыми глазами.Он всё спланировал. И, глядя со стороны, она могла признать, что это было умно. Возможно, даже гениально.
— Я ничего не начинал, — произнес рокочущий голос Гримарра. — Люди ведут войну с орками с давних времен. Я лишь защищаю своих.
Джул была готова возразить — указать на набеги, похищения, ужасные изуродованные тела, которые орки оставляли после себя, — но слова почему-то не шли с языка. Застряли, возможно, в воспоминаниях о постоянных нападениях на Гору Орков, отравлении озера у ее подножия, давней награде за эти заостренные орочьи уши. И, сильнее всего, в воспоминаниях о кровавой публичной резне несколько лет назад, когда горстку безоружных орков убили после того, как им обещали мирное слушание без кровопролития.
Та последняя бойня произошла по приказу Астина, как и многие другие, и Джул прекрасно знала, что Астин находил орков полезными. Что ничто так не отвлекало от слишком частого голода его народа или от их растущего недовольства под его отстраненным, безразличным правлением, как хаос кровавого орочьего набега.
— Послушай, я не хочу быть твоей пешкой во всем этом, — беспомощно, глупо сказала Джул орку, потому что выбора-то у нее не было, не так ли? — Я не хочу быть просто твоей… твоей местью.
Она не могла объяснить, почему это так сильно ее беспокоит — какая разница, забрали ее из-за Астина или нет? — но это беспокоило, возможно, потому, что всё всегда сводилось к Астину, она всегда была в ловушке под тяжестью его тени.
— И то, что ты якобы хочешь сделать меня своей парой — это ведь тоже сводится к Астину, не так ли? — продолжила Джул, теперь уже тише. — Это еще одно преимущество. Повод для бахвальства. Увести жену лорда Норра всеми возможными способами.
Слова казались тяжелыми на языке, тяжелыми в воздухе между ними, и она услышала вздох Гримарра, еще более тяжелый.
— Я не стану отрицать этого, женщина, — сказал он. — Получить тебя в качестве пары стало бы для меня великим благом. Не только перед людьми, но и перед моими братьями. Это дало бы мне силу со всех сторон.
Что ж, по крайней мере, это звучало как правда, и Джул переступила с ноги на ногу, ее губы скривились в гримасе, обращенной к полу. Даже орку она была не нужна, кроме той выгоды, которую могла ему принести. И почему эта мысль так угнетала, почему, во имя богов, ей вообще было не всё равно…
— Но ты не только это, женщина, — продолжил голос Гримарра, теперь такой низкий, что, казалось, от него вибрирует воздух вокруг нее. — Я наблюдал за тобой. Я желал тебя.
Дыхание странно перехватило в горле Джул — он наблюдал за ней? — а орк сделал еще один медленный шаг вперед, и запах земли и жара ударил ей в ноздри.
— Ты умелая, — сказал он. — Ты хорошо ездишь верхом. Охотишься на дичь. Знаешь эти земли. С умом торгуешь своими товарами. Твои слуги с готовностью следуют за тобой.
Джул снова уставилась на него, потому что откуда, черт возьми, он мог знать всё это, с каких пор орки приобрели навыки выслеживать, прятаться и шпионить? Но затем эта мысль исчезла, растворилась без следа, потому что его крупное тело сделало еще один шаг, оказавшись достаточно близко, чтобы прикоснуться.
— Я жаждал тебя, — сказал он, и его голос превратился в почти мурлыканье между ними. — Я хочу сделать тебя своей.
Его горячее дыхание на ее коже было странно сладким, и Джул слишком поздно поймала себя на том, что глубоко вдыхает его. Вдыхает этот запах земли, насыщенного тепла, жизни.
— Я не стану принуждать тебя, — продолжил этот голос, глубокий рокочущий жар в мыслях Джул, внизу ее живота. — Я хочу заслужить твою верность, женщина. Я желаю твоей руки, отданной по доброй воле. Я желаю, чтобы ты жаждала меня так же, как я жажду тебя.
Ха. Жаждать орка. Это невозможно, нелепо, он был самым отвратительным существом, которое Джул когда-либо видела, зверем, монстром, он похитил ее…
— Я жажду прикасаться к тебе, — мягко промурлыкал он. — Я жажду пробовать тебя на вкус.
Его голос вытворял с ней, внутри нее, какие-то необъяснимые вещи, и Джул судорожно глотнула воздуха, взывая к здравому смыслу.
— Ты жаждешь получить тактическое преимущество, вот что ты имеешь в виду, — огрызнулась она, но ее голос прозвучал ниже и более хрипло, чем должен был. — И ты жаждешь заставить меня вынашивать твоих сыновей.
Раздался один из этих глубоких, раскатистых смешков, от которого тело Джул напряглось и наполнилось жаром.
— Ах, да, — мягко произнес он. — Я желаю наполнить твое пустое чрево. Я желаю видеть, как ты расцветаешь от моего семени.
Это было совершенно возмутительное заявление — не так ли? — но оно больше походило на ласку, низко пульсирующую в ушах Джул. И почему-то в голове мелькнул стремительный, неуместный образ: она сама, округлая и полная, с налитой грудью и созревшим животом, расцветающим новой жизнью…
— Я бесплодна, — выдохнула она, и это было правдой, так оно и было — но Гримарр лишь снова издал этот смешок, низкий и голодный; сладко пахнущий жар на коже Джул.
— Плодородна, — пробормотал он, и Джул дернулась, почувствовав, как его большая рука легла на ее плечо, теплая и тяжелая. — С моим семенем, да.
Боги. Джул пришлось сглотнуть, помотать головой; о чем она только думает. Орки были зверьми, монстрами, кровопийцами, похитителями, самой смертью; она не хотела вынашивать его сыновей, его сыновья будут орками…
— Мое семя жаждет наполнить тебя, — продолжил его хриплый голос, и Джул снова дернулась, когда его вторая рука, большая и нежная, легла на ее другое плечо. — Мое семя жаждет затопить тебя и расцвести глубоко внутри тебя.
Да проклянут ее боги, потому что на этот раз дыхание Джул и впрямь перехватило, а внизу тугим узлом скопился жар. Какого черта, какого, мать вашу, черта; он был орком, самым настоящим, уродливым, кровожадным орком…
— Я страстно желаю прикасаться к тебе, — сказал он, так вкрадчиво, так тихо. — Ты позволишь мне это сделать, женщина?
Позволит ли она. Джул попыталась фыркнуть, но из перехваченного горячим спазмом горла вырвался лишь сдавленный вздох.
— А это и вправду что-то изменит, — выдавила она, — если я скажу «нет»?
— Да, — последовал его ответ, более решительный, чем ожидала Джул. — Я не стану принуждать тебя, женщина. И ничего не изменится, если ты откажешь. Я всё равно буду охранять тебя ценой своей жизни.
Как же. Но руки на плечах Джул не двигались, они просто ждали, теплые и тяжелые. И его взгляд ощущался таким же тяжелым: он смотрел на нее, ожидая ответа.
И ответом Джул было… что? Нет, конечно же, нет, но… так ли это? Возможно? Прошло так много времени с тех пор, как к ней прикасались, и еще больше времени с тех пор, как это ощущалось… вот так чисто, без тягостной ревности, стыда или страха. Каково это — чувствовать, как эти большие теплые руки ласкают ее кожу? Быть по-настоящему желанной, востребованной, когда тебя так страстно желают?
— Ты позволишь мне, женщина? — снова спросил он, очень мягко. — Могу я прикоснуться к тебе?
Этот вопрос заставил что-то необъяснимое вспыхнуть в животе Джул, и она сделала медленный, судорожный вдох. Может ли он прикоснуться к ней. Наверное? Возможно? Может быть — да?
— Да, — услышала она шепот своего собственного, шокирующего голоса. — На одно мгновение.
Из горла орка вырвался рваный, рокочущий рык, а затем эти большие руки — теперь почему-то со втянутыми когтями — пришли в движение. Они медленно, неумолимо скользнули вниз с плеч Джул, по переду ее теперь уже грязного платья, пока — она громко ахнула — не нашли ее груди и не обхватили их мягко, бережно.
Джул должна была взять свои слова обратно, накричать на него, сражаться за свою честь, хотьчто-то — но она лишь стояла там, чувствуя это, ее дыхание стало коротким и поверхностным. В то время как эти пальцы сжались, лаская, и Джул чувствовала предательство своих слишком твердых сосков, выпирающих сквозь ткань навстречу жару его огромных ладоней.
— Если ты станешь моей парой, эта грудь наполнятся молоком, — пробормотал, промурлыкал, пообещал этот голос. — Мои сыновья будут сосать их и расти упитанными и сильными.
Джул снова ахнула, ее тело содрогнулось в конвульсии, и она почувствовала, как он наклонился ближе, отдавая больше тепла.
— И этот живот, — выдохнул он, пока его руки скользили вниз, горячее, медленнее, — округлится, когда мое семя расцветет внутри. Он взрастит моих сыновей сильными, крепкими и пышущими здоровьем.
Да проклянут его боги, потому что Джул снова ахнула, ее веки затрепетали, и она почти не заметила, как одна из его рук замешкалась, слегка дернув за цепь на ее талии. Потому что она всё еще была прикована к нему, была прикована к нему всё это время, он запер ее здесь, в этой комнате…
Этого оказалось достаточно, чтобы вернуть ей подобие рассудка, и Джул грубо, с запозданием оттолкнула эти большие теплые руки. Она была леди. Она была пленницей. А Гримарр… Гримарр был орком. Худшим из орков. Жестоким, коварным монстром.
— Ты похитил меня, орк, — прошипела Джул. — Ты привез меня сюда против моей воли, чтобы начать войну с моим мужем. А теперь ты ждешь, что я и вправду… соглашусь на это? Что предложу себя — свое тело, свою свободу, свое будущее — тебе на блюдечке с голубой каемочкой? В первую же ночь с тобой?
Эти большие руки с втянутыми когтями оставались неподвижными, безвольно повиснув вдоль его тела, и на какое-то искаженное, нелепое мгновение предательские глаза Джул задержались на них, желая, чтобы они вернулись.
— Я ничего не жду, — сказал он наконец, так низко, так плавно. — Я прошу твоей верности, отданной по доброй воле. Я желаю твоего расположения и твоей жажды. А взамен я предложу тебе свой меч, свою преданность и свою милость. Я хочу приносить тебе радость, женщина.
Грудь Джул тяжело вздымалась, и она заставила свои собственные руки вернуться к этой толстой цепи, всё еще туго стягивающей талию. Он лгал, он манипулировал ею; как, во имя богов, орк мог предлагать что-то, кроме страданий, боли и смерти?
Но пока Джул смотрела, Гримарр медленно, целенаправленно поднял свое огромное предплечье и размотал с него свой конец цепи. А затем бросил цепь на земляной пол, позволив остальной ее части ослабнуть и провиснуть на бедрах Джул.
Он ослабляет бдительность , — кричали мысли Джул. Наконец-то. И она непременно должна прямо сейчас попытаться сбежать, должна броситься к этой двери, в тоннель, на свежий воздух. Она должна бежать обратно в поместье Норр, к Астину.
И Астин придет в ярость, Джул это знала. Не только из-за нее, но и из-за того, что это означало для его собственного имени, его репутации.Жену лорда Норра украли орки , — будут шептаться его люди.Орки ворвались в собственное поместье лорда Норра. Что, если бесплодная жена лорда Норра зачнет сына-орка?
— Ты лжешь, орк, — выдавила Джул, когда ее руки оттолкнули эту провисшую цепь, сбросив ее вниз, к своим ногам. — Ты не сможешь заслужить мою привязанность или принести мне радость. Ты, — она сделала резкий вдох, — мародерствующий, кровожадный зверь-убийца, и то, что ты предлагаешь, противоестественно, порочно и неправильно.
— В этом нет ничего неправильного, — последовал плавный, неумолимый ответ Гримарра. — Таков порядок вещей. Так велят боги.
С губ Джул сорвался хриплый, пронзительный смешок.
— Что, боги велят оркам похищать женщин и заставлять их рожать им сыновей? Ты ведь не можешь всерьез в это верить?
— Нет, — сказал он, и одна из этих больших рук снова медленно поднялась к ней, на этот раз тяжело и тепло опустившись на ее бедро. — Это похищение, о котором ты говоришь, стало следствием войны. Из-за людей, которые отказывают нам в женщинах. Которые лишают нас наших сыновей и нашей свободы.
О, так теперь во всем виноватылюди ; но возражение Джул замерло на губах, когда вторая рука Гримарра легла ей на живот, теплая и широкая.
— Но боги велят, чтобы орки спаривались с женщинами, — пробормотал он. — Если бы это было не так, не было бы сыновей. Не было бы удовольствия от соития.
Джул пришлось закрыть глаза, пытаясь отгородиться от его прикосновений, от его насыщенного, дурманящего запаха.
— В соитии с вами нет никакого удовольствия, — огрызнулась она. — Орки жестоко насилуют женщин. Вы оставляете их истекающими кровью, сломленными, жалкими и насмерть перепуганными.
Раздался еще один из этих низких, раскатистых смешков, отозвавшийся ответным спазмом глубоко в животе Джул.
— Это байки, которые рассказывают ваши мужчины, чтобы держать вас подальше, — промурлыкал его голос. — На самом деле орк дарит своей паре глубочайшую радость. Глубокую жажду.
Он лгал, он не мог не лгать, и Джул тяжело сглотнула, когда одна из этих больших рук снова скользнула вверх, пока опять не обхватила ее грудь.
— Твоя жажда ко мне растет прямо сейчас, не так ли? — выдохнул он, в то время как его большой палец мазнул по ее твердому соску сквозь платье. — Я подарю тебе великую радость, женщина. Я клянусь тебе в этом.
Это было невозможно, просто невозможно, но Джул всё еще не двигалась. Не убегала. Просто стояла здесь, чувствуя жар этих больших рук, и прерывисто вздыхала, когда рука на ее бедре медленно, уверенно скользнула назад, чтобы сжать ее ягодицу.
— Ты ничего не можешь мне дать, — слабо запротестовала она, даже несмотря на то, что ее спина слегка выгнулась от этого прикосновения, когда огромная, сильная рука притянула ее чуть ближе. — Я леди. А ты орк. И ты уродлив.
— Тогда не смотри на меня, — прошептал он в ответ, теперь уже почти ей на ухо, и как он успел подобраться так близко? — Слушай меня. Вдыхай мой запах. Чувствуй, как я прикасаюсь к тебе.
И да, да, Джул могла это сделать, потому что, боги, он пах так приятно. Ощущался так хорошо. Его руки были такими большими, такими теплыми; они медленно, плавно и властно скользили по ее телу, а его запах был подобен скрытой истине, мерцающей надежде, давно забытому воспоминанию…
— Ты созрела, — прошептал Гримарр, его дыхание медовым шепотом щекотало ей ухо. — Ты налита сладостью. Твоя жажда разжигает тебя, словно пламя.
Голова Джул как-то сама собой запрокинулась назад, и он придвинулся еще ближе, его пальцы теперь поднялись и мягко, тепло легли на ее щеку.
— Я жажду тебя, — пробормотал этот голос. — Я жажду наполнить тебя. Я жажду заставить тебя расцвести.
Вслед за этими словами последовало мягкое касание его губ, горячее и обжигающее ее кожу, и Джул не смогла сдержать короткий резкий стон, сорвавшийся с губ. В ответ он усмехнулся, и этот звук пробрал ее до самых костей, а затем его рот снова попробовал на вкус ее шею, на этот раз жестче, слаще, с едва заметным покусыванием слишком острых зубов.
— Ты орк, — настаивала Джул, или, по крайней мере, пыталась, но эти слова прозвучали как признание, возможно, даже как поражение. — Ты орк.
— Да, — последовал плавный, рокочущий, дразнящий ответ. — И я наполню тебя. Я заставлю тебя созреть. Я доставлю тебе такое удовольствие, какого не доставлял ни один мужчина до меня.
Его губы осыпали поцелуями ее шею, поднимаясь к линии подбородка, и вот его губы оказались здесь, всего в одном вздохе от ее губ. В то время как его руки притягивали ее ближе, крепче, прижимая к твердым мышцам своего огромного, крепкого тела и — Джул издала хриплый вскрик — к шокирующей, набухшей, пульсирующей твердости, мощно выпирающей между его ног.
— Я дам тебе это, — выдохнули, пообещали эти губы, разжигая ослепительную жажду в мыслях Джул, — если ты останешься. Если ты поклянешься мне в верности как моя пара.
Если она поклянется в верности.
— А если нет? — ахнули губы Джул; ее дыхание смешалось с его дыханием, ее тело было почти вжато в него, прижимаясь к этой волнующей твердости еще плотнее. — Что тогда?
Весь мир сузился до этого момента, зависнув в ожидании его ответа, и его губы издали низкий рык прямо в ее губы, хриплый и восхитительный.
— Тогда я не стану тебя останавливать, — сказал он. — Ты сбежишь обратно в тот большой, пустой дом. Обратно к тому слабому мужчине-глупцу, который не смог тебя сберечь.
Эти слова, казалось, выбили дух из Джул — не могла же она в самом деле вернуться назад, не так ли? — но большое тело Гримарра медленно, целенаправленно отстранилось от нее, а руки, обнимавшие ее, замерли, обмякли, успокоились. Достаточно для того, чтобы Джул смогла оттолкнуть их, если бы захотела. Смогла бы и впрямь вскочить, сбежать и выскочить за эту дверь.
Она всё еще могла вернуться. Обратно к Астину. Тому слабому мужчине-глупцу. Который не смог ее сберечь.
И это было важно, даже сама мысль о том, чтобы не возвращаться, была глупой, нелепой. Астин бросится в погоню, будут нападения, возмездие, месть. Это будет катастрофа, это уже была полная и абсолютная катастрофа, дыхание Джул принадлежало ему, его дыхание было самой жизнью…
— Чего ты желаешь, — раздался этот рокочущий голос, этот обжигающий жар, это проклятое, невозможное спасение, так близко. — Ты сбежишь. Или ты останешься? Станешь ли ты моей парой?
Тело Гримарра оставалось неподвижным, ожидающим, и Джул, собравшись с духом, посмотрела в его затененные глаза. Она не останется с орком. Она не может быть его парой. Или может?
И, сделав судорожный, прерывистый вдох, она сократила последнее расстояние между ними и поцеловала его.
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Никогда в жизни Джул не могла бы представить, что добровольно — по собственному желанию! — поцелует орка. Чудовище.
Сама эта мысль всё еще шокировала её, даже когда она была в самом разгаре происходящего, когда этот теплый, влажный рот встретил её, испил её. Когда из него вырвался глубокий, первобытный рык, от которого завибрировали её губы, её дыхание, её душа.
— Ты моя, женщина, — выдохнул он, и в этом прозвучало торжество, вспыхнувшее жестко и властно. — Я возьму тебя.
Джул должна была воспротивиться, должна была найти для этого силы или здравый смысл, но она была слишком увлечена тем, что пила его в ответ, наконец-то пробуя эту сладость у самого источника. Мягкие губы, теплое дыхание, язык, который был слишком большим и сильным — он скользил по ней, проникал внутрь нее,о боги .
— Я возьму тебя, — повторил он, словно впервые услышав собственные слова, а затем рассмеялся — глубокий, раскатистый трепет удовольствия в ушах Джул. Этого было достаточно, чтобы она потянулась за этим смехом, за этим ртом, вкушая его щедрость и делая его своим.
Он снова зарычал, притягивая её выше и ближе; его большая рука легла на затылок, запрокидывая её голову. Он впился в неё ртом глубже, жестче; как может что-то быть настолько вкусным, как может один сплетающийся с её языком язык быть всем и сразу…
— Я хочу видеть тебя, — сказал он, внезапно отстранившись и положив обе руки на лицо Джул. — Прикасаться к тебе.
Он снова спрашивал, поняла Джул, ждал её ответа; и она не могла смотреть на него, не могла говорить — но её голова каким-то образом кивнула навстречу прикосновению этих рук, и он издал еще один из тех смешков, прямой стрелой удовольствия пронзивший низ живота Джул.
— Смелая женщина, — прошептал он, и эти руки уже потянули её платье вверх. Достаточно сильно, чтобы порвать его, будь он неладен, а оно у неё сейчас было одно, и Джул отшлепнула его большую руку, чтобы выгадать время расстегнуть пуговицы и снять его как следует.
Она осталась стоять в выцветшей белой сорочке — в нижнем белье, перед орком, — но эти горячие, голодные руки вернулись снова, стягивая свободную ткань вверх. Через бедра, через грудь, через голову; что, черт возьми, она делает, это не могло происходить на самом деле…
Но это происходило, Джул стояла здесь голая перед орком и почти не дышала. В то время как упомянутый орк смотрел на неё, и смотрел, и смотрел.
Этого было достаточно, чтобы судорожная дрожь пробежала по её спине —почему он молчит, что он видит , — а затем дрожь повторилась, когда он протянул руку, не для того, чтобы приласкать её, а чтобы слегка дернуть за её всё ещё заплетенные волосы. Слишком ясно давая понять, чего он хочет, так что Джул дрожащими пальцами расплела косу, позволив длинным темным волнам рассыпаться по плечам.
Изо рта Гримарра вырвался еще один звук, на этот раз не совсем рычание, и его рука снова потянулась к ней, приподняв подбородок. Заставляя её смотреть на него, поняла она, в то время как он смотрел на неё, и его долгий, медленный выдох казался почти живым существом.
— Моя женщина, — произнес его голос, наконец, так тихо, что это походило на вздох. — Моя прекрасная. Моя пара.
Эти слова сами по себе стали вспышкой удовольствия, глотком цвета во тьме, и внезапно он оказался рядом. Его большие руки на коже Джул, сжимающие и ласкающие, скользящие вдоль обнаженной спины, огибающие голые ягодицы. А затем они скользнули вперед, обхватив обе груди разом, надавливая на твердые соски, вырывая рваный голодный вздох из её горла.
— Да, — сказал он хрипло, пока одна из рук медленно скользила вниз. По животу, в жесткие темные волоски и — Джул снова ахнула — вниз, чтобы плотно и бережно обхватить ее изгиб, весь этот бушующий темный голодный жар.
— Такой спелый плод, — прошептал он, его рука надавила чуть сильнее, потирая взад-вперед, обнажая её набухшую, пульсирующую влагу. — Такой налитый соками.
Всё тело Джул выгибалось навстречу ему, навстречу этому невероятному, дерзкому ощущению его близости, и он издал свой низкий, раскатистый смешок. Заставив её слишком влажное тело пульсировать в ответ, и в ответ он рассмеялся снова, теперь уже с немалой долей торжества.
— Ты жаждешь меня, женщина, — сказал он, и хотя Джул следовало бы возмутиться самодовольным удовлетворением в его голосе, ей было совершенно всё равно. Особенно когда один из этих больших пальцев отделился от остальных, скользя с бóльшим нажимом, мягко, неумолимо погружаясь глубоко в её набухший влажный жар.
Джул вскрикнула, её предательское тело туго сжалось вокруг него, и он снова рассмеялся, мучая её, пока этот палец скользил всё глубже.
— Ты страстно желаешь меня, — прошептал он и закрепил свои слова поцелуем, медленным сочным жаром своего языка о её язык. — Твое чрево становится сочным и плодородным для меня.
Ответный вздох, сорвавшийся с губ Джул, мог бы быть протестом, но он заглушил его еще одним поцелуем, еще одним скольжением этого горячего, восхитительного языка между её губ.
— Я наполню тебя, — выдохнул он, пообещал, пока его палец вжимался жестче, глубже. — Я вспашу тебя и засею. Я залью тебя своим семенем.
Да проклянут его боги, его голос, его слова, этот палец, потому что всё тело Джул дрожало, и её руки каким-то образом наконец-то нашли в себе смелость прикоснуться к нему. Вцепиться в эти широкие, теплые плечи, чувствуя перекат твердых мышц под туникой, пока палец проникал всё глубже, исследуя её, вторгаясь в неё.
— Я хочу, чтобы ты попросила меня, — прошептал он теперь, его дыхание было горячим и голодным у её уха. — Попроси моего семени.
Джул снова ахнула, на этот раз определенно в знак протеста, потому что ни за что на свете она не стала бы ничего просить у этого бесстыдного орка — но тут этот единственный палец выскользнул, покинул её;какого черта, почему?
— Попроси меня, женщина, — повторил он. — Умоляй меня наполнить тебя.
Проклятье, будь он проклят, Джул не станет умолять — но теперь обе эти большие руки легли на её голые ягодицы, поднимая её так, словно она ничего не весила, и —о боги — раздвигая её ноги так, чтобы они обхватили его, чтобы её голодная открытая влага прижалась прямо к этой огромной, напряженной выпуклости сквозь его штаны.
— Блядь, — выдохнула она, и он издал низкий, одобрительный смешок. Заставив слишком обнаженное тело Джул плотнее прижаться к его штанам, и — она ахнула снова — он почувствовал это, он понял, потому что эта огромная горячая твердость действительно толкнулась в неё в ответ, сплошное пульсирующее, неистовое, кричащее удовольствие.
— Да, — пробормотал он, когда его руки крепче сжали её голые ягодицы, притягивая ближе, заставляя раскрыться шире навстречу ему. — Ты жаждешь моей вспашки, женщина. Попроси меня.
Джул всё еще не собиралась, ни за что, но её предательские ноги почему-то тоже крепче обвились вокруг его спины. Помогая ему, прижимая эту твердость еще плотнее; если бы на нем не было штанов, они бы уже трахались, он был бы внутри неё,о черт.
— Ты не можешь этого отрицать, женщина, — сказал он, и эта твердость снова пульсировала о неё, словно была живой, отдельным зверем. — Твоя жажда пропитывает меня. Её запах наполняет эту комнату. Она липнет к моему члену.
Дыхание Джул вырывалось рваными хрипами, руки скользили по этим сильным плечам, а бедра почему-то слегка крутнулись о эту твердость, вызывая еще больше обжигающего, головокружительного удовольствия. Но её рот хранил молчание, и это было хоть что-то, возможно, единственное; он не получил всего…
— Упрямая женщина, — прошептал его голос, и эти руки притянули её еще крепче, — а затем последовало движение, быстрое и плавное, и не успела Джул осознать это, как оказалась на спине, на кровати, а её ноги всё еще обхватывали его за талию. В то время как Гримарр навис над ней, уперевшись обеими руками в кровать по обе стороны от её головы — надвигающаяся громадная тень в свете свечи.
— Ты попросишь меня, — сказал он, словно это был договор, обещание, — и отстранился, вставая. Эти большие руки потянулись к переду его штанов и — Джул ахнула, застонала, уставившись во все глаза — извлекли эту твердость наружу.
Он был…огромным . Больше, чем у любого мужчины, которого когда-либо видела Джул, в обхвате как ствол молодого деревца или, возможно, кубок для вина. И он был влажным, блестящим, и со вздохом Джул поняла, что это потому, что из его сужающейся серой головки обильно капала густая бледная слизь сверкающего влажного орочьего семени.
— Попроси меня, женщина, — сказал он, приказал, и эти слова бездыханным стуком отдались в мыслях Джул. — Умоляй меня об этом.
Горло Джул судорожно сглотнуло, язык высунулся, чтобы смочить губы, но она по-прежнему молчала. Она просто не могла умолять об этом, не могла даже представить, как это вообще поместится внутри неё…
— Умоляй меня, — повторил он, и теперь его руки потянули её ноги вверх, ближе. Раздвигая их, подготавливая её к этому, обнажая её самые сокровенные места для его глаз, для этой скользкой голодной громадины, которая была так близко.
— Я… я не могу, — выдавила она, и да, это была правда. Она была человеком, он — орком, это ни за что бы не сработало, хотя она буквально слышала, как влага её предательского тела сжимается, умоляет, просит.
— Можешь, женщина, — выдохнул он и прижался чуть ближе; этот огромный орочий член напрягся навстречу её набухшему, насквозь промокшему жару. — Если ты всё еще желаешь этого. Ты хочешь, чтобы я остановился?
Нет, он не мог остановиться, и Джул отчаянно замотала головой, даже когда судорожно глотала воздух, пытаясь собраться с мыслями. Она хотела этого, она должна была хотя бы попытаться получить это; каково это будет — когда он скользнет внутрь…
— Попроси меня, — прозвучал его голос, плавный, уверенный, неумолимый — жидкое удовольствие в ушах Джул, в её мыслях. — Умоляй меня, и я наполню тебя.
С этими словами он придвинул эту твердость еще ближе, и пока Джул ахала и таращилась, его большая рука поднялась и один раз провела по нему снизу вверх. Сгущая эту капающую слизь до ровного непрерывного потока, и — Джул издала короткий резкий вскрик — проливая её на её всё еще сжимающуюся влагу.
Это было горячо, липко, скользко, восхитительно, а вид этого — еще более: этот сочащийся член теперь был соединен с ней толстой белой нитью. В то время как большая рука выкачивала еще больше,о блядь , вытекая еще гуще, скапливаясь горячим и голодным озерцом на ней, втекая в неё.
— Ты хочешь большего, — прошептал он. — Умоляй меня.
Дыхание Джул всё еще было прерывистым, заставляя её груди вздыматься и подрагивать, а её бедра почему-то раздвинулись шире; её влага была открытой, обнаженной и отчаянной. Впитывая его семя, стремясь всосать его внутрь, и она не могла отказаться от этого, только не сейчас…
— Ладно, — выдавила она. — Да. Сделай это.
Раздался отчетливый вдох, видимое подергивание этой сочащейся твердости, а затем еще один смешок, низко в его горле.
— Я сказал: умоляй, женщина, — выдохнул он, но на глазах у Джул он подтянул её еще немного вверх и придвинулся ближе. И — всё тело Джул содрогнулось — его горячая, истекающая каплями головка наконец коснулась её, лишь слегка мазнув по её набухшему задыхающемуся жару.
— Умоляй, — сказал он, но слово прозвучало рваным, а его собственная грудь тяжело вздымалась и опускалась под туникой. — И ты получишь это.
Умолять. Он был пьянящим, волнующим, живым, прижимаясь к ней, и Джул каким-то образом чувствовала, как эта твердость рвется внутрь. В то время как её тело тянулось навстречу, чтобы втянуть его глубже, но он удерживал её на месте, выжидая, ублюдок.
— Пожалуйста, — сказала Джул, потому что не осталось ни одной другой мысли, кроме потребности в нем, колотящейся яростно и отчаянно, заглушая всё остальное. — Пожалуйста. Наполни меня.
Он громко застонал — этот звук стал обжигающим вихрем удовольствия, — а член, прижатый к ней, налился, дернулся, запульсировал.
— По имени, — выдохнул он. — Пожалуйста, женщина. Джул.
Пожалуйста. Джул. И именно это единственное слово столкнуло её в пропасть, потому что это он сделал первым, он дал это ей, а не просто взял. Он хотел этого так же сильно, как и она.
— Пожалуйста, Гримарр, — прошептал голос Джул, умоляя. — Пожалуйста, трахни меня. Наполни меня. Сделай меня своей парой.
Звук из его горла был густым, раскатистым, живым — и наконец-то, наконец-то он оказался там. Вжимая эту горячую, сочащуюся твердость в неё, внутрь неё, погружая её между её влажными губами, раздвигая их,о блядь.
Рот Джул вскрикнул, слишком громко, но боли не было, пока еще нет. Только скользкий твердый жар, медленно и целенаправленно скользящий внутрь, и Джул уже чувствовала, как он утолщается, расширяется. Заставляя её шире растягиваться вокруг него, раскрывая её, чтобы вместить его.
И боги, он казался огромным. И тесным, и плотным, и запертым; теперь появилось сопротивление, замедлявшее его движение. Но он не останавливался, просто продолжал толкаться, пронзать, вторгаться; и откуда, блядь, в нем столько всего, как она вообще сможет вместить еще больше…
— Хорошая женщина, — выдохнул этот голос, и тело Джул сжалось еще плотнее, полностью обхватив его. — Тебе больно?
Кружащимся, визжащим мыслям Джул потребовалось слишком много времени, чтобы понять это, чтобы она смогла покачать головой.
— Нет, — выдохнула она, и каким-то чудом это было правдой. Даже с этим членом размером со ствол дерева, вклинившимся в неё наполовину, было только удовольствие, только острая, кричащая жажда. — Не смей останавливаться, орк.
Он снова рассмеялся, на этот раз с оттенком чего-то похожего на облегчение, и появилось больше жара, больше давления. Толкаясь жестче, глубже, чудесно, немыслимо, и Джул почти чувствовала, как этот член дышит, вибрирует, содрогается от основания до кончика, выплескивая еще больше этого густого насыщенного семени глубоко внутри неё,о черт.
Еще один сильный толчок, один сдавленный вздох из его горла — и вот, о боги, он вошел. Их тела плотно сомкнулись, её раздвинутые бедра вжались в его бедра, а выпирающая тяжесть его яиц огромно и волнующе давила снизу.
Боги. Всё тело Джул покрылось потом и задыхалось; насаженная, как свинья на вертел, она чувствовала, что весь мир сузился до этого массивного члена, втиснутого между её ног. Наполняющего её, как он и обещал, сочащегося семенем внутри неё; и в её кричащих, мечущихся мыслях что-то, казалось, сдвинулось, вздрогнуло и изменилось.
Она чувствовала себя… великолепно.
— Блядь, — ахнула она, и ей было уже всё равно, что она говорит и что он слышит. — Это так хорошо, Гримарр.
В ответ он громко застонал, его большая грудь содрогнулась, и этот жар мощно ударил внутри неё.
— Да, — прошептал он рвано, разжигая тепло глубоко в её животе, в её мыслях. — Ты обхватываешь меня целиком, женщина. Мой член никогда не вкушал ничего подобного.
Отуманенные мысли Джул осознали, что он сравнивал её с теми несчастными женщинами, которых брал до неё, — но, вместо того чтобы пожалеть их, в этот момент Джул чувствовала почти самодовольство. Облегчение. И, возможно, как это ни смешно, даже странный приступ ревности, потому что часто ли он проделывал это с ними, задыхался ли так же, пульсировал ли так же внутри них…
Это заставило её прижаться к нему сильнее, плотнее; её ноги крепче сжали его бедра, засасывая его, заявляя на него права. Нуждаясь в этой огромной силе внутри себя, нуждаясь в этом всё еще сочащемся семени; и он, казалось, почувствовал это, издав еще один из тех восхитительных, захватывающих дух стонов.
— Ты желаешь большего, женщина? — прошептал он, и Джул отчаянно закивала, цепляясь за него. В то время как эти большие руки обхватили её бедра, крепко сжимая, и — Джул вскрикнула — удерживая её на месте, пока он медленно вытягивал себя наружу. Не до конца, но достаточно для того, чтобы Джул вцепилась в него еще сильнее, безмолвно умоляя, нуждаясь в этом снова, пожалуйста…
Он снова погрузился в неё одним мощным толчком бедер,о блядь , и изо рта Джул вырвалось нечто пугающе похожее на крик. Это было немыслимо, так хорошо; особенно когда он издал еще один из этих раскатистых, захватывающих дух стонов — рваное удовольствие, прошивающее насквозь всё еще визжащие мысли Джул.
— Еще, — выдохнула она, но он уже был там, уже делал это. Удерживая её на месте, оттягиваясь назад, а затем… затем… с силой вбиваясь внутрь, такой огромный, наполняющий и шокирующий; как удар под дых, взрыв кричащего, сокрушительного экстаза.
— О боги, Гримарр, — выдохнула она, задыхаясь. — Еще. Жестче. Пожалуйста.
И он сделал это, хвала богам: этот огромный член вбивался и трахал её, вспахивал её. Тараня, ударяя с исступлением, равным её собственному; огромный бьющий жар снова и снова. Набухая и пульсируя; горячее орочье семя просачивалось повсюду, эта влага, эта полнота расширяла её, раздувалась внутри неё, наполняя её так сильно, что она вот-вот разорвется…
И затем она действительно разорвалась. Содрогающийся, пульсирующий, кричащий экстаз поглотил её целиком, заглушив всё вокруг. Она сжималась снова, и снова, и снова вокруг этой огромной твердости, выдаивая всё из него; головокружительное, задыхающееся облегчение разлилось повсюду, о боги, о боги,о боги.
Его ответный стон превратился в крик, почти как боевой клич — и всё его большое тело выгнулось, выпрямилось, выстрелило. Выбивая свое семя прямо из этого огромного вторгающегося члена, вбивая его в тело Джул, как гейзер, как пушка; жидкость хлестала, брызгала повсюду, протекая, наполняя, пропитывая.
Когда всё наконец закончилось, Гримарр весь промок от пота; его одежда прилипла к коже, а большая грудь тяжело вздымалась от дыхания. В тусклом свете его глаза были закрыты, густые черные ресницы выделялись на затененной щеке; и на какое-то короткое, зависшее мгновение существовало только это. Только Джул и орк, сцепленные вместе, дышащие в унисон, одинокие и дрейфующие во Вселенной.
И когда эти глаза наконец открылись, пристально посмотрев в её глаза, жар вспыхнул с такой силой, словно это было еще одно прикосновение, еще один замок — глубокий, тихий и невероятно мощный. Он был её орком. Её парой.Её.
— Заслужил ли я твою верность, женщина? — спросил он так мягко, что у неё на глаза едва не навернулись слезы. — Ты моя пара?
Была ли она его парой. И Джул почувствовала, как кивает; она сморгнула эту необъяснимую влагу с глаз, подняла дрожащие руки и коснулась его изрытого шрамами, уродливого лица.
— Да, Гримарр, — прошептала она. — Да.
Его ответный рык, казалось, сотряс комнату, весь мир, и эта темная голова склонилась к ней; его губы скользнули по её губам в тихом, благоговейном, властном поцелуе. Подтверждая это, скрепляя это печатью; и Джул застонала в его рот, всё её тело пошло рябью, задрожало, пылая от чистой, первобытной силы этого чувства.
— Тогда взамен я клянусь тебе в своей верности, моя прекрасная Джул, — произнес его голос, такой тихий, такой хриплый. — Я дарую тебе свою милость, свой меч и свою преданность. Я буду беречь тебя, кормить тебя и наполнять тебя до тех пор, пока у меня есть силы, и до тех пор, пока ты этого желаешь.
Это звучало как клятва, как слова, однажды заученные и никогда не забываемые; и в это зависшее, украденное мгновение это было всем. Это было правдой, это было уверенностью, это было обещанием, на которое Джул могла опереться, на которое могла положиться и сделать своим. Это была безопасность дикого, могучего, неукротимого орка, преклоняющего колено и предлагающего себя ей.
Долгое мгновение Джул могла только дышать, переваривая это, наслаждаясь этим странным, накатывающим умиротворением — но затем его глаза закрылись, и эта горячая твердость, всё еще наполняющая её, медленно выскользнула, отстраняясь от неё. Высвобождаясь с громким, унизительным хлюпаньем, и — Джул ахнула — также высвобождая его густое белое семя, словно сдерживаемый до поры фонтан, который брызнул на неё, на него, на кровать, на пол.
Он отстранился, чтобы посмотреть, поняла Джул; он даже раздвинул её ноги пошире, чтобы видеть это, и когда основная часть наконец вылилась, она всё еще чувствовала, как оно сочится из неё, густо вытекая на кровать. И её пара — её пара-орк — всё еще наблюдал, еще шире раздвигая её ноги, а затем одарил её ласковой, хотя и довольно пугающей, зубастой улыбкой.
— Ты очаровываешь меня, моя прекрасная, — сказал он. — Ты принесла мне ни с чем не сравнимую радость. Я навсегда запомню эту ночь.
Но в этих словах было что-то другое, что-то изменившееся по сравнению с тем, что было мгновение назад. И когда Джул нахмурилась, приподнявшись, чтобы лучше разглядеть эти глаза, он немедленно отступил назад с почти неестественной скоростью. Попутно натягивая штаны и быстро пряча себя от её глаз.
Это оставило Джул в одиночестве: обнаженную, развращенную на этой кровати, и когда она медленно села, то почувствовала ломоту, покалывание и боль. Наверное, как и положено женщине, которая только что спарилась с орком; она моргнула, глядя туда, где он всё еще возвышался над ней, огромный, серый и уродливый. Наблюдающий за ней со странной, сверкающей интенсивностью: голова склонена набок, большие руки крепко сжаты в кулаки по бокам.
— Что? — услышала она свой хриплый и неуверенный голос. — Что-то не так?
Он дернулся, и одна из этих больших рук резко потянулась к ней и обхватила её лицо.
— С тобой не может быть ничего не так, моя прекрасная, — сказал он, хотя его голос звучал грубо и жестко, совсем не так плавно, как раньше. — Но я должен просить у тебя прощения за то, что сделаю дальше.
Говоря это, он потянулся к её разорванной сорочке, бросив её ей; Джул моргала, пытаясь осознать происходящее.
— Ты оденешься, — сказал он, — и пойдешь за мной.
Джул продолжала хлопать глазами, но уже повиновалась, дрожащими руками натягивая сорочку. И вот он оказался рядом, так близко, его большая рука мягко сжала её руку и помогла подняться на ноги. И она всё еще подчинялась, хотя её ноги превратились в желе, и только эта непреклонная сила удерживала её в вертикальном положении.
— Ты должна пойти, — настаивал он этим странным, резким голосом, а Джул по-прежнему ничего не понимала, ни капельки, даже когда он наполовину повел, наполовину потащил её к двери. Слишком сильный, чтобы спорить или даже пытаться сопротивляться; но затем ошеломленные мысли Джул наконец-то, внезапно всё поняли.
Он вел её… наружу. К оркам. В таком виде.
Слишком поздно Джул отшатнулась от него, начала брыкаться, царапаться и пытаться вырваться — но она была слаба, измотана, а он был слишком силен. И он уже отбросил засов и распахнул перед ней дверь пинком.
Крики снаружи оказались почти оглушительными; это была живая, кишащая масса тьмы, орочьих конечностей, тел и глаз, освещенная лишь слабым светом факелов. Все они были слишком близко, от них разило кровью и смертью, и Джул едва не вырвало, когда эта огромная рука вытолкнула её слабое, дрожащее, полуголое тело прямо к ним.
— Узрите! — раздался громкий голос позади неё, голос Гримарра. — Моя новая пара. Почуйте, как она несет на себе мой запах и мое семя!
Крики орков возросли, усилились, и Джул ощущала их жадные взгляды почти физически. Они похотливо пялились на то, во что Гримарр превратил её, на то, что всё еще стекало по её бедрам; и этого просто не могло быть, он не мог так с ней поступить. Это был просто сон, худший сон за всю жизнь Джул…
— Эта женщина сама умоляла меня об этом, — продолжал голос Гримарра, глубокий, властный, высокомерный. — Она назвала меня по имени. Она заглотила мой член целиком и извергла мое семя подобно потопу.
Шум был повсюду, шум был всем; масса глаз, смеха и тел слишком близко в этом тесном пространстве, и Джул не могла пошевелиться, не могла дышать; это не может быть правдой, пожалуйста, боги. Это должно быть сном, должно быть…
— Она отвергла своего человеческого мужа, — продолжал злорадствовать его самодовольный голос. — Вместо этого она предпочла остаться здесь, со мной. Она предпочла стать моей парой!
С этими словами эта большая теплая рука опустилась и схватила её руку. На этот раз не ласково, а жестко, целенаправленно; он вздернул её руку вверх, демонстрируя её всё еще орущим оркам. Показывая им — дыхание Джул перехватило, сорвалось — обручальное кольцо Астина из золота и бриллиантов, всё еще сверкающее на её пальце.
— Узрите! — снова произнес Гримарр. — Знак её отвергнутого мужа, лорда Норра. Он — капитан людей. Тот, кто убивает наших сыновей. Тот, кто отравляет нашу воду, сжигает наш дом и щедро платит за наши смерти.
Крики орков стали злыми, яростными, и Джул вздрогнула, когда Гримарр сорвал её обручальное кольцо и показал его им.
— Узрите! — сказал он, его голос стал жестким и холодным. — Какая участь вскоре постигнет лорда Норра!
И прежде чем Джул успела подумать или отреагировать, Гримарр подбросил кольцо в воздух и поймал его своим широко раскрытым ртом. Тот самый рот, который так нежно целовал её, говорил ей эти тихие, прекрасные слова, теперь грыз её обручальное кольцо с отчетливым, ужасающим хрустом.
Орки рассмеялись как один, и хриплый, лязгающий шум разорвал воздух; Гримарр прожевал кольцо раз, другой, третий. А затем запрокинул свою большую голову назад, проглотив кольцо с видимым усилием.
— Вы знаете, где оно в итоге окажется! — пронзительно крикнул один из орков, на случай, если не все поняли шутку, и смех, казалось, стал еще громче. Некоторые сопровождали его непристойными звуками пердежа, и Джул начала чувствовать себя по-настоящему больной, слабой и жалкой.
— Жена лорда Норра моя! — провозгласил ужасный голос Гримарра рядом с ней. — Жена лорда Норра стала парой капитана орков!
Рев орков был оглушительным, он заглушал уши и мысли Джул, и она лишь отстраненно отмечала, что у неё дрожат ноги, всё её тело бьет крупная дрожь. Что происходит. Что она наделала.Зачем.
И когда эта большая, угрожающая рука снова потянула её обратно в комнату, ноги Джул окончательно подкосились, и мир благословенно, милосердно погрузился во тьму.


    Глава 6

    Глава 6
Когда Джул снова проснулась, она лежала в мягкой постели, а небо было темным.
На миг ей показалось, что это её кровать дома, и скоро войдет Элиза, чтобы раздвинуть шторы. Скажет: «Доброе утро, миледи, где бы вы хотели выпить чаю: в постели или в обеденном уголке?».
Но затем Джул вспомнила сон. Сон настолько реальный, что он вовсе не был сном, и когда она резко села, моргая в темноте, то поняла, что всё ещё заперта внутри него. Всё в той же проклятой комнате, и — она натянула тонкое одеяло до самого подбородка — всё с тем же проклятым орком.
— Ты, — выдохнула она, глядя в слабом свете свечи туда, где он сидел на полу, прислонившись к противоположной стене. Так далеко от неё, как только позволяло пространство комнаты. Запоздалые, судорожные мысли Джул отметили, что всё тело ноет, она очень устала и — она пошевелилась и поморщилась — внутри всё ещё было очень влажно.
— Да, — раздался глубокий голос, и Джул снова вздрогнула от этого звука. Воспоминание о том, как этот голос произносил те ужасные вещи перед орущими, похотливо скалящимися орками.«Эта женщина сама умоляла меня об этом. Она отвергла своего человеческого мужа. Она называла меня по имени».
Джул судорожно вдохнула, собираясь с духом, и прежде чем разум успел принять решение, она уже соскочила с кровати и рванулась к двери. Она бежала быстро, несмотря на дрожащие ноги; её рука вытянулась, вцепилась в засов…
Но тут огромное, мощное тело врезалось в неё, отшвыривая в сторону. Большие сильные руки обхватили её запястья, вскинули их над головой и намертво прижали к деревянной двери за её спиной.
Джул задыхалась, комната слегка плыла перед глазами, а орк был здесь, на расстоянии ладони. От него отчетливо пахло кровью с едва уловимым оттенком сладости, и Джул плюнула в него, едва не попав в это изуродованное шрамами серое лицо.
— Какого черта, орк, — прошипела она ему. — Отпусти меня!
Он не шелохнулся, его огромные пальцы еще крепче сжали её запястья.
— Нет, — отрезал он. — Ты моя пара, женщина. Ты сама пожелала остаться.
— Как же! — выплюнула Джул. — Я ничего подобного не желала! А если и желала, то до того, как ты выставил меня на показ своей орде, насмехался надо мной, как над дешевой безделушкой, и… и осквернил меня и мои брачные обеты!
Его черные глаза на миг закрылись, и она почувствовала его дыхание — горячее и резкое на своей коже.
— Мне не принесло радости делать это, женщина, — произнес он очень ровным голосом. — У меня не было желания пугать тебя или позорить так скоро после того, как мы принесли обеты. Но это было бремя, которое пришлось нести.
— Что, тебе пришлось? — возмутилась Джул и снова плюнула в него, на этот раз прямо в лицо. — Тебе было тяжело? Лживый ублюдок. Я хочу уйти. Сейчас же.
Было какое-то странное удовлетворение в том, чтобы наблюдать, как её слюна стекает по его шрамированной щеке, по суровой линии тяжелой квадратной челюсти.
— Да, — сказал он, и голос его теперь звучал устало, почти смиренно. — Ты так же непостоянна, как все люди. Ты отречешься от своего обещания и попытаешься сбежать.
С этими словами он перехватил оба её запястья одной рукой и потянулся к талии. К цепи, которая теперь была свободно обмотана вокруг него. Джул закрыла глаза, пытаясь подавить подступающий к горлу всхлип. Ну конечно. Она по-прежнему пленница, по-прежнему его захваченная добыча; она была ею всё это проклятое время, а он просто сидел здесь и ждал момента, чтобы снова посадить её на цепь.
— Конечно, я хочу сбежать, — бросила она, потому что это было всё, что осталось от её свободы, гордости и достоинства. — Я ненавижу тебя, орк. Коварная ты сволочь.
Цепь уже обвила её талию, туго затянувшись, и рука, державшая её запястья, разжалась, чтобы снова намотать свободный конец на его предплечье.
— Я просил твоего обещания без гнева и угроз, — произнес его ровный голос. — Я даже дал тебе возможность уйти, и если бы ты выбрала это, я бы сдержал слово. И всё же ты по доброй воле предпочла вверить мне свою верность.
От этих слов у Джул перехватило дыхание; она уставилась на него, в это отталкивающее, покрытое шрамами орочье лицо.
— Ты солгал мне, — выпалила она. — Ты… ты проклял меня или что-то в этом роде. Я бы никогда, ни за что на свете добровольно не выбрала жизнь с таким монстром, как ты!
— Ты выбрала, — последовал холодный, непреклонный ответ орка. — Я не лгал тебе. Я не проклинал тебя и не использовал магию. Ты жаждала моего прикосновения, как все женщины. И ты возжаждешь его снова.
Самовлюбленный, высокомерный ублюдок. Джул даже рассмеялась — горько и недоверчиво.
— В твоих мечтах, козёл. Я скорее умру, чем добровольно коснусь тебя снова.
На мгновение воцарилась тишина, а затем он еще немного затянул цепь на её талии.
— Да будет так, — сказал он низким, угрожающим тоном. — Я не стану принуждать тебя, женщина. Но и не отпущу. Я пометил тебя и заявил на тебя права перед глазами сотни орков всех пяти кланов. Я отдал слишком много, чтобы расставить эту западню для лорда Норра.
Сердце Джул забилось чаще, но она яростно смотрела на него, на его огромную, нависшую тень.
— Мне плевать на твои планы, орк. И я не стану помогать тебе убивать моего мужа!
Из его горла вырвалось низкое рычание, и — будь проклято это предательское тело — внутри у Джул всё странно екнуло от этого звука.
— Он тебе больше не муж, женщина, — прозвучал этот угрожающий голос. — Ты выбрала меня своей парой. Ты поклялась мне в верности. Я принес обеты. Ты подчинишься этому.
Джул замотала головой: это не могло происходить наяву, что же она наделала. Отдала свою жизнь, своё тело, всё на свете бездушному, злобному, жестокому тирану.
— Не подчинюсь, — выдохнула она. — Не подчинюсь. Ты опозорил и унизил меня. Ты использовал мою слабость как оружие против меня. Ты был жестоким, лживым и ужасным. Ты зверь. Монстр.
Его крупное тело дернулось, и Джул почти физически ощутила, как воздух вокруг стал холоднее. А затем — она вздрогнула, забилась — Гримарр с силой прижал её обратно к двери, и одна из его огромных когтистых рук сомкнулась на её шее. Не так сильно, чтобы причинить боль, но его пальцы были массивными, а когти остро царапали кожу; угроза была более чем реальной.
— Тыпокоришься , женщина, — прорычал он. — На кону стоит моя жизнь и жизни всех моих братьев. Я не хочу причинять тебе боль, но если придется — я это сделаю. Я сделаю всё, что в моих силах, чтобы добиться своего.
Джул не хватало воздуха, чтобы говорить под давлением этой огромной руки; он даже не смотрел на неё, зажмурив глаза.
— Я свяжу тебя и заткну тебе рот, — произнес его грозный голос. — Я буду морить тебя голодом. Я лишу тебя солнца до конца твоих дней. Клянусь в этом, женщина.
Тело Джул била дрожь, она была на грани полной паники, и тут Гримарр внезапно отпустил её, отступив назад. Она согнулась пополам, судорожно глотая воздух и прижимая липкие от пота ладони к горлу. Что ей делать, что ей остается, что вообще осталось…
— Так вот как орк обращается со своей парой? — выдавила она. — С женщиной, от которой ждет сыновей? Ты запираешь меня и угрожаешь муками и голодом?! Неудивительно, что другие твои женщины бежали от тебя. Ты монстр. Ты то самое тошнотворное, прожорливое чудовище, которое преследует нас в кошмарах.
Гримарр замер перед ней непроницаемой глыбой тьмы; она слышала его тяжелое дыхание.
— Неважно, что ты обо мне думаешь, — сказал он наконец. — Ты покоришься, женщина. Ты почтишь меня перед лицом моих братьев, как подобает истинной паре. Ты отправишься со мной в свой новый дом и будешь держать голову высоко.
Джул захлебнулась всхлипом, её мысли разлетелись в разные стороны, крича наперебой. Ей следовало бы бороться с ним, попытаться снова сбежать, найти его ятаган и броситься на него. Но тогда он поймает её, он исполнит все эти ужасные обещания: будет морить голодом, свяжет, лишит солнца…
Нет.Нет.
Джул была выше этого. Умнее этого. И она прекрасно знала по горькому опыту, что сопротивлением ничего не добьешься — тебя только изобьют и сломают. Не тогда, когда враг настолько сильнее и когда их так много. По крайней мере, не сейчас.
Если она хочет поступить мудро, ей нужно ждать. Слушать. Выжидать своего часа. Возможно, даже втереться в доверие к этому омерзительному орку.
И когда придут люди Астина — а они придут — Джул будет готова. Она поможет им очистить мир от этих проклятых орков. Она с радостью будет смотреть — она будет ликовать, — когда этого орка насадят на острие копья.
Джул выпрямилась во весь рост и вскинула подбородок, хотя слезы всё ещё катились из её глаз, стекая по лицу. Она сделает это. Она отомстит.
— Хорошо, орк, — сказала она, хотя голос её дрожал, срываясь на рыдания. — Я покорюсь.
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Когда Гримарр вывел Джул из комнаты, всё так же удерживая её за цепь на талии, их встретили новые орки, новые приветственные вопли и новый невообразимый хаос в её голове.
Но лицо её было сухим, голова — высоко поднятой, а взгляд устремлен прямо перед собой, в черноту тоннеля. Гримарр, по крайней мере, позволил ей одеться как подобает и заплести косу, хотя всё это время он подпирал своим массивным телом дверь и наблюдал за ней.
Цепь по-прежнему стягивала её талию, а тело всё так же ныло от усталости, боли и невыразимой тоски. Этому состоянию явно не способствовали отдельные слова, которые она улавливала в гомонящих орочьих выкриках: что-то про «обручальное кольцо», «славную крепкую вспашку» и «покажи нам её еще раз, капитан».
Гримарр, по крайней мере, не стал этого делать — он просто подталкивал Джул впереди себя, а она уже едва выносила это: страх и стыд пульсировали под кожей. Она сбежит. Она найдет способ отомстить. Люди Астина перебьют их всех.
Слепящий солнечный свет показался почти болезненным после долгого времени под землей, и Джул заслонила глаза пальцами. Солнце стояло в зените — было около полудня; неужели Гримарр заставлял весь свой отряд ждать здесь столько времени только из-за неё?
— Ты голодна, — раздался рядом резкий голос Гримарра, заставив Джул невольно взглянуть на него. Она тут же зажмурилась, тяжело дыша. Боги, он былуродлив . На свету он казался совершенно омерзительным, похожим на серый гниющий труп, чье лицо изъели личинки; неужели она и вправду целовала этот рот? Неужели принимала прикосновения этих рук? Поклялась стать его парой? Что,черт возьми , происходит?
— Ты голодна, — повторил Гримарр, и в его глубоком голосе прозвучала угроза. Джул невольно отступила на шаг, рефлекторно коснувшись рукой горла. — Нет, — ответила она. — Но… мне нужно попить. И справить нужду. Пожалуйста.
Она ненавидела просить, ненавидела давать этому орку еще больше власти над собой, но он кивнул и повел её в ближайшую рощу. Туда, где Джул слышала шум ручья. Гримарр снова отвернулся, пока она пила, а затем уединилась в кустах. Она постаралась оттереть часть того месива, что осталось у неё между ног, заставляя себя не думать о том, почему и как это с ней случилось.
Когда она закончила, Гримарр отвел её обратно, где уже собралась и ждала толпа орков, явно готовая к выступлению. Большинство из них были теми же, кто пришел сюда вчера, человек тридцать; Джул быстро пересчитала их, сравнивая с тем числом, что видела накануне.
— Где остальные? — спросила она неохотно, но ей нужно было знать обстановку, чтобы спланировать месть. — Они последуют за нами?
— Некоторые — да, — последовал мгновенный ответ Гримарра. — Многие пришли издалека. Они услышали о моем подвиге и пожелали стать его свидетелями.
Ох. Ну конечно. Это значило, что весть об этом — о Джул, стоящей там полураздетой и униженной, со следами семени Гримарра на теле — без сомнения разлетится по всем уголкам королевства. Дойдет и до Астина.
— Нас преследуют, — произнес голос Гримарра. — Мы должны уходить. Ты хочешь идти сама или чтобы тебя несли?
Ноги Джул всё еще дрожали, но она содрогнулась от одной мысли о том, чтобы коснуться этого орка или позволить ему коснуться себя.
— Я пойду сама, — сказала она, и он, слава богам, кивнул. Может быть, если она будет идти достаточно медленно, преследователи настигнут их, её спасут, отвезут домой, а этого орка насадят на копья…
Они двинулись через лес: Джул и Гримарр во главе, а за ними — тридцать с лишним гремящих и гомонящих орков. Путь пролегал по неровной каменистой тропе, которую Джул не могла ни разглядеть, ни запомнить: бесконечные петли и переправы через быстрые ручьи. Очевидно, Гримарр пытался запутать следы, и Джул пришлось признать, что у него это чертовски хорошо получалось: если бы не солнце над головой, она бы окончательно заблудилась.
Положение усугублялось тем, что Гримарр задал изнурительный темп, волоча Джул за собой на цепи. К полудню она была совершенно измотана, платье пропиталось потом, а легкие кожаные туфли ободрались и промокли насквозь. Когда Гримарр наконец остановился на краю большой поляны, Джул даже не взглянула на него — она просто рухнула на ближайший камень и спрятала лицо в коленях.
— Мы будем есть! — объявил Гримарр, на что орки за его спиной ответили радостным ревом. — Сильфаст, возьми людей и принеси мне того оленя, которого я чую на севере. Тот, кто убьет его, получит первый кусок мяса.
Снова крики —боги, почему орки такие громкие? — но, к счастью, часть шума вскоре удалилась на север. Очевидно, предупреждая несчастного оленя об опасности, но Джул было всё равно, ей не хотелось больше даже шевелиться.
— Пей, — раздался внезапный голос рядом. Джул вздрогнула и повернулась: Гримарр протягивал ей мех с водой. С каких это пор у орков появились мехи? Наверняка он был грязным, но Джул всё равно взяла его и жадно припала к благословенной холодной влаге.
— Ты изнурена, — сказал он, теперь уже тише. — Тебе больно?
К счастью, сильной боли Джул не чувствовала, но она слишком устала, чтобы двигаться или говорить. В конце концов Гримарр поднялся с лязгом цепи. Джул приподняла голову и увидела, как он наматывает свой конец цепи на массивный ствол ближайшего дерева и крепко затягивает его, прежде чем зашагать прочь.
— Следи за ней, Бальдр, — бросил он через плечо. — Доложи мне, если она шелохнется.
Один из огромных уродливых орков, что оставались поблизости, поднялся и вразвалочку направился к ней. Джул отвернулась, пытаясь унять бешено колотящееся сердце. Он же не тронет её, верно? Гримарр ведь сказал, что не отдаст её никому?
— Приветствую, женщина, — произнес орк на удивление мелодичным голосом. Джул моргнула и уставилась на него. Да, он выглядел как любой другой орк здесь — возможно, чуть моложе, и, пожалуй, даже более отталкивающе из-за землисто-зеленоватого оттенка кожи, — но он улыбался ей, обнажая ряд острых белых зубов.
— Давно среди нас не было людей, — продолжал орк всё тем же легким, неуместным голосом. — Как ты поживаешь, женщина?
Как она поживает? Джул снова моргнула — он серьезно об этом спрашивает? А затем горько рассмеялась.
— Как, по-твоему, я поживаю, орк? Меня украли из дома, осмеяли, унизили и протащили через половину провинции Саккин, совершенно не заботясь о моем самочувствии или желаниях, в компании глубоко отвратительных и уродливых орков!
Молодой орк поморщился и опустил темные глаза на свои большие руки, крепко сцепленные вместе.
— Ах, — вымолвил он. — Да. Это… Должно быть, всё это очень тягостно. И я знаю, что мы, орки, внушаем людям отвращение. Могу ли я предложить тебе подарок, чтобы тебе было удобнее? Повязку на глаза, например?
Джул почувствовала невольный укол сожаления, а затем зажмурилась и покачала головой. Нет, нет. Она не сказала ничего лишнего и не собиралась извиняться перед каким-то причудливым зеленым орком. Это не может быть её жизнью…
Но, взглянув на него снова, она увидела, что он выглядит по-настоящему удрученным; его массивные плечи жалко поникли. Это было настолько комично, что Джул вздохнула и потерла опухшие глаза.
— Нет, но спасибо, что спросил, — ответила она сама от себя не ожидая. — Я просто очень устала, а Гримарр…
Она не смогла закончить фразу — в горле внезапно встал ком, а в глазах снова закипели слезы. Ей пришлось закрыть лицо руками, пытаясь дышать, пытаясь не разрыдаться на глазах у этого странного орка. Наверняка он видел её позор прошлой ночью, был среди той орущей толпы… Она не должна давать им еще больше власти над собой…
— Тебе грустно, — произнес орк почти торжественно. Джул снова посмотрела на него, на его кивающую зеленоватую голову. — Я тоже знаю, что такое грусть.
— Ты? — спросила Джул с вызовом. Весь её предыдущий опыт подсказывал, что орки мало что чувствуют, кроме животного голода или жажды убийства. Но зеленая голова продолжала кивать. — Когда я думаю о своей матери, — сказал он, — мне становится грустно.
Его мать. Это было настолько неожиданно, что Джул выпрямилась и нахмурилась.
— Погоди. Ты действительно знал свою мать?
Орк снова кивнул.
— Я любил свою мать, — сказал он. — Она была доброй, щедрой и смелой. Я вырос, говоря на её общем языке и слушая её многочисленные предания. Она многому научила меня в том, что касается людей.
— Как? — возмутилась Джул. — То есть — когда? И где? Я думала… — её мысли запутались. — Я не думала, что женщины остаются. Или выживают.
Орк пожал массивным плечом.
— В горе уже много лет нет женщин, — ответил он. — Но многие другие прячутся от людей и рожают сыновей в тайне. Большинство отдают детей отцам на воспитание, как только те перестают сосать грудь, но моя мать захотела оставить меня себе. Она растила меня в пещере у восточного моря.
— И что с ней стало? — спросила Джул, теперь уже робко. Орочье зеленое лицо исказила печаль.
— Нас нашли, — сказал он. — Вооруженные люди. Она погибла, пытаясь защитить меня, а меня самого ранили и оставили умирать. Но пришел Капитан и забрал меня.
Капитан.
— Недавно? — спросила Джул, но молодой орк покачал головой.
— Много лун назад, — ответил он. — Капитан долго трудился, чтобы находить и защищать многих спрятанных орочьих сыновей. Чтобы предложить нам защиту и прибежище.
Что ж. Джул взглянула в сторону рощи, где исчез Гримарр.
— Как мило с его стороны, — процедила она. — В моем же случае мне предложили «щедрый» выбор между покорностью и услужением или пленом и голодной смертью.
Орк склонил голову, его черные брови сошлись на переносице, но не успел он ответить, как остальные орки шумно вернулись на поляну, неся окровавленную тушу огромного бурого оленя. Они с азартом принялись разделывать его, забрызгивая друг друга кровью; Джул снова уткнулась лицом в колени, подавляя подступившую тошноту.
— На, — раздался слишком знакомый голос чуть позже. Джул подняла голову: перед ней стоял Гримарр, протягивая еще теплый, сочащийся кровью кусок сырой оленины. — Ешь.
Джул уставилась на мясо, а затем покачала головой и снова уткнулась в колени. Подальше от этого жуткого лица, подальше от внезапной вспышки ярости, которая вскипала в её мыслях при одном только его виде. Она отомстит. Обязательно.
— Ешь, — повторил он. — Ты слабеешь.
Но одна мысль о сыром мясе вызывала у Джул тошноту, и она снова покачала головой. Из горла Гримарра вырвалось низкое угрожающее рычание, но в тот момент ей было наплевать. Даже если он решит уморить её голодом, связать или придумает еще какую-нибудь новую пытку.
На мгновение воцарилась тишина, нарушаемая лишь возней орков. Наконец она услышала, как Гримарр поднялся и начал разматывать цепь с дерева.
— Я понесу тебя, — сказал он. — Мы должны добраться до горы сегодня.
Гора. Джул содрогнулась, но ничего не сказала, и когда огромные руки Гримарра снова подхватили её, она не сопротивлялась. Просто позволила ему прижать себя к своей массивной груди, за которой мерно стучало сердце.
Были какие-то движения, разговоры, чужие слова на Черном Языке, которых Джул не понимала. А затем — снова этот быстрый плавный шаг под ней, мерное покачивание и резкие выдохи его дыхания, обжигавшие её измученное тело.
Джул следовало бы запоминать дорогу, отмечать координаты и ориентиры, но было куда проще просто ничего не делать. Просто быть там, в этих руках, чувствуя, как волосы хлещут по лицу, глядя на проносящиеся мимо небо и деревья, пока сон наконец не сморил её.
Но затем, конечно, спустя какое-то время Джул проснулась. На этот раз вокруг была кромешная тьма, а мир был наполнен криками.
Джул вздрогнула и по-глупому прильнула к удерживающему её теплу, пряча в нем лицо. Крики становились громче, переходя в гогочущие, оглушительные вопли, и над всем этим гремел голос Гримарра, мощно и глубоко отзываясь в его груди.
— Я добыл свой приз! — возвещал он, и Джул почувствовала, как её поднимают и выставляют напоказ в темноте. — Я взял женщину лорда Норра в качестве своей пары и закрепил это своей клятвой и своим семенем! Я превзошел лорда Норра и его немощных людей, и буду делать это снова, и снова, и снова!
Раздались десятки, сотни воплей; голову Джул пронзила глубокая пульсирующая боль. Стало еще хуже, когда Гримарр проорал что-то в ответ, на этот раз на Черном Языке: резкие, грубые слова вызвали новую волну ликования, а затем отчетливый, улюлюкающий орочий хохот. Без сомнения, они снова насмехались над Джул, позорили её, выставляя её слабость им на забаву.
Она не смотрела, продолжая прятать лицо, пока это огромное тело снова пришло в движение, уверенно шагая под ней. Они шли куда-то сквозь толпу гомонящих орков, поднимаясь всё выше, в самую глубь тьмы.
По пути раздавались другие голоса, слышались рокочущие ответы Гримарра на Черном Языке, но здесь, по крайней мере, было тише, крики смолкли. Когда движение прекратилось и ноги под ней наконец замерли, Джул пошевелилась и моргнула. За её веками забрезжил свет; она снова моргнула, пытаясь сфокусировать свои странно заторможенные мысли.
Они были в комнате. Очередная темная комната с очередной кроватью. Она была едва освещена лучом лунного света, пробивавшимся сквозь узкую щель в каменной стене. Окно.
Гримарр осторожно поставил Джул на ноги, а затем снял цепь с её талии. И вместо того чтобы броситься к двери, как ей следовало бы, Джул на непослушных ногах направилась прямиком к этому маленькому окну. Оттуда она видела звезды, сверкавшие на уровне её глаз, и крутой склон изрезанных скал, уходящий вниз, в черноту. Она была в горе.
— Проклятье, — выдохнула она, потирая лицо. Боги, как же она позволила этому случиться? Почему она не боролась, не следила за дорогой? Почему, черт возьми, всё важное исчезало в небытие, стоило этому ужасному орку хотя бы коснуться её?
Она окинула комнату взглядом в поисках выхода, но здесь было только это крошечное окно и дверь, через которую они вошли. Точнее, дверной проем, завешенный чем-то вроде занавеса, но Гримарр стоял прямо перед ним, преграждая путь к бегству.
— Ты останешься здесь, женщина, — сказал он, слишком легко разгадав её мысли. — Теперь это твой дом.
Дом. Это слово ударило в грудь Джул, как молот; она отступила от него на дрожащих ногах, качая головой.
— Нет, — выдохнула она. — Нет. Это не дом, орк. Никогда.
В мыслях всплыл образ поместья Норр, вызывая новый приступ тоски. Джул продолжала пятиться от пристального взгляда черных глаз Гримарра к каменной стене за спиной.
— Не притворяйся, будто я не понимаю, что это такое, — сказала она, невольно косясь на кровать напротив. — Это тюрьма. Место, где ты будешь держать меня взаперти в своей власти и заставлять отдавать тебе всё, что ты, черт возьми, пожелаешь!
Она видела, как Гримарр на миг закрыл глаза и снова открыл их.
— Я не стану принуждать тебя, — сказал он. — И не принуждал. Ты по своей воле поклялась в верности. Ты сама умоляла меня.
Да проклянут боги этого ублюдка. Джул отступила еще дальше, в угол.
— Да, и я была дурой! — вымолвила она прерывающимся, сдавленным голосом. — Я была одна, я была сбита с толку и напугана, и я поверила твоей медовой лжи, нашептанной на ухо!
— Я не лгал, — последовал незамедлительный ответ, на этот раз прозвучавший почти упрямо. — Я говорил только правду.
Джул издала резкий сдавленный смешок, вжимаясь спиной в холодный камень.
— Чушь собачья, орк! — выпалила она. — Ты сказал, что я смогу уйти, если захочу; ты сказал, что дашь мне радость, смысл и удовольствие. Ты сказал, что… — она замолчала, судорожно хватая ртом воздух, — доставишь мне удовольствие, какого не доставлял ни один мужчина. А на деле ты угрожаешь задушить меня, позоришь на глазах у всех, держишь против воли, обещаешь связать, запереть и уморить голодом!
Последние слова сорвались на всхлип, за которым последовала череда неудержимых судорожных рыданий. Джул сползла по стене, снова пряча лицо в коленях. Боги, какая же она дура. Она заперта в Горе Орков, и бог знает, что с ней будет дальше.
— Мне не следовало этого делать, — раздался наконец голос Гримарра. Когда Джул подняла голову, вытирая глаза, она увидела, что он стоит на коленях в другом конце комнаты, хмуро глядя на каменный пол. — Мне не следовало так говорить с тобой или поднимать на тебя руку. Я заставил тебя бояться меня.
Джул судорожно вздохнула и уже хотела было заметить, что боялась его задолго до этого, — но осеклась, крепко прижав ладони к глазам. Потому что до этого она действительно боялась Гримарра, да, — но то был страх за своё достоинство и благополучие, а не за само своё существование на этой земле. Потому что она почему-то поверила ему, когда он сказал, что будет беречь её.
— Да, — устало проговорила она, глядя в пол. — Я в ужасе от тебя, орк. Твоя взяла.
Из горла Гримарра вырвалось низкое рычание, он шевельнулся в тусклом свете.
— Твоя не взяла, — медленно проговорил он, — если моя пара меня боится. Я уже проходил этот путь.
Проходил. Джул не смогла удержаться от вороватого взгляда в его сторону.
— О чем ты?
Он прижал ладонь к каменному полу, и когти со скрежетом проехались по камню.
— Другие мои пары боялись меня, — сказал он еще медленнее. — Последняя носила под сердцем моего сына, но всё равно съеживалась при каждом моем появлении. Как ты сейчас.
Джул тяжело сглотнула, вытирая глаза рукой.
— И ты всё еще ждешь, что я поверю, — бросила она в ответ, — будто ты не принуждал её?
— Не принуждал, — тихо ответил он. — Каждую ночь, без исключения, она сама умоляла меня возлечь с ней, даже сквозь свой страх. Она не встречала меня со смелостью и не звала меня со жгучей жаждой, как это делала ты.
Боги, какой кошмар, бедная несчастная женщина. И всё же дыхание Джул предательски перехватило, став прерывистым и медленным.Звала его. Он и впрямь думал, что именно это она и делала?
— Я ничего подобного не делала, — сказала она, но сердце забилось чаще, колотясь в груди быстро и странно. — Опять ты лжешь, орк. Прошлой ночью всё зависело от тебя. Не от меня.
На этот раз он не стал отрицать, и почему-то от этого стало только хуже; Джул не могла отвести глаз от него в полумраке.
— А теперь ты собираешься сделать это снова, — прошипела она тише, чем хотела. — Собираешься взять силой перепуганную пленницу, которая тебя ненавидит.
Его плечи поднялись и опустились, в комнате послышалось его тяжелое дыхание.
— Я никогда не принуждал женщину. Я не стану принуждать тебя. Я никогда не причиню вреда своей паре.
— Чушь! — выплюнула Джул. — Ты бы смог, ты это делал и ты сделаешь это снова. Ты запер меня, ты моришь меня голодом и угрожаешь задушить!
Она чувствовала на себе его взгляд — тихий и пристальный, несмотря на расстояние.
— Нет, — сказал он наконец. — Мы изменим это, женщина. Отныне я буду делать только то, что пожелаешь ты.
Джул моргнула, а затем рассмеялась — густо и насмешливо.
— Хорошо, — сказала она. — Я ничего не желаю. Я желаю, чтобы ты оставил меня.
Она не знала, чего ожидала: возможно, что он начнет говорить или спорить, — но точно не того, что он резко и грациозно поднимется на ноги.
— Как пожелаешь, — сказал он. — Я уйду.
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В мысленном списке Джул всех тех ужасных вещей, которые мог сделать Гримарр, пункта «оставить её одну в комнате без цепи» не было.
Но когда он ушел, а его массивная фигура бесшумно скрылась за занавеской, Джул всё никак не могла перестать хмуро смотреть ему вслед, а его слова снова и снова крутились в её мыслях.
Мы изменим это. Как пожелаешь. Я уйду.
Он мог бы по крайней мере сказать, когда вернется, — отметили раздраженные мысли Джул. Но нет, нет, она должна радоваться этому. Она должна воспользоваться этим. Замышлять свою месть и наслаждаться благословенной передышкой от его нависающего, рычащего, почти постоянного присутствия.
Сначала она начала изучать комнату, поначалу неуверенно. Осмотрела кровать на стальном каркасе и её голый матрас — на нем отпечаталась вмятина в форме Гримарра, и пахло от него тоже им. Затем её взгляд привлекла странная картина: на стене напротив кровати висели несколько гобеленов человеческой работы. На одном — привычные изображения лордов, лошадей и одержанных побед, а на другом — Джул склонила голову — сцена, где кровожадные черные орки разрубают на куски перепуганных людей, проливая кровь у себя под ногами.
Теперь, когда Гримарр ушел, Джул могла почти оценить иронию того, что капитан орков вывесил подобный гобелен. Она вернулась к кровати и легла на неё, в ту самую ложбинку, что оставил Гримарр. Убедившись в своих подозрениях, что этот гобелен был главным, что представало его взору, когда он лежал здесь, — и зачем бы кому-то этого хотеть? Для мотивации? Удовлетворения? Как стимул для ночных сновидений?
Стоило лечь на кровать, как запах Гримарра стал еще сильнее, и Джул не задумываясь перевернулась на живот, вдыхая эту глубокую мускусную сладость.Ну не могут орки так приятно пахнуть ; наверняка отчасти именно поэтому она была такой дурочкой прошлой ночью, она была в этом уверена…
И вот нахлынули воспоминания — такие сильные, такие живые в мыслях Джул. Эти теплые руки, прикасающиеся к ней, ласкающие её с таким намерением, с таким благоговением. Этот голодный рот на её коже, вкус этого умелого языка на её языке. Вид этой огромной набухшей твердости с густой белой нитью, сочащейся с кончика…
Да проклянут её боги; Джул вскочила с кровати и быстро обошла комнату. В ней больше ничего не было, только кровать и эти проклятые гобелены. Она подошла к окну и выглянула наружу. Судя по положению луны, оно выходило на юг, и было слишком маленьким, чтобы через него пролезть; но, может быть, если она попытается, Гримарр вернется и накричит на неё, а она накричит на него, и тогда…
Она потерла лицо, а затем потянулась к самому окну, ощупывая его толстые края. Камень был гладким и округлым, словно отшлифованным долгим временем, и на нем не было видно ни трещин, ни уязвимых мест. Даже сильный удар ногой по самому многообещающему, казалось бы, углу не принес ничего, кроме острой боли в ноге; Джул раздраженно выдохнула и вместо этого направилась к каменным стенам комнаты.
Но за исключением дверного проема с занавеской, который Джул старательно обходила стороной, стены были такими же гладкими и бесшовными, без малейшей трещины, щели или мышиной норы. Даже стальной каркас кровати не имел ни единого шва или заклепки, словно был выкован целиком, и Джул хмуро уставилась на него, постукивая ногой по каменному полу. Возможно, кровать можно как-то разобрать, возможно, она могла бы позвать Гримарра обратно и спросить, а потом…
Она громко застонала, потянула себя за волосы и снова зашагала по комнате. Нет. Ей нужно наблюдать, планировать и замышлять свою месть. Ей нужно отслеживать численность орков здесь, узнавать имена и должности, составить в уме карту тоннелей горы. Найти способ как-то отправить весточку; возможно, она могла бы попросить Гримарра дать ей немного бумаги и угля, и пока он будет здесь, он…
На этот раз она разразилась чередой негромких ругательств, а затем наконец подошла к занавеске в дверях и резко отдернула её. Ожидая — надеясь? — увидеть там ожидающего Гримарра, но нет, вместо него там были… другие орки. Да, два других огромных, громоздких орка, прислонившихся к противоположной стене с обнаженным оружием и смотрящих на неё.
Тело Джул напряглось и замерло, но ничего не произошло, и она нахмурилась, переводя взгляд с одного орка на другого в полутьме, пока не заметила смутно знакомый нос.
— Бальдр? — спросила она. — Это ты?
В ответ блеснули белые зубы, и раздался лязг металла — Бальдр вложил ятаган в ножны.
— Он самый, — сказал он своим легким, мелодичным голосом. — Как поживаешь, женщина?
Джул сердито посмотрела на него, а затем и на второго орка — где же Гримарр? — и ей пришлось потрясти головой, пытаясь собраться с мыслями.
— Бывало и лучше. Послушай, Бальдр, ты… — она замешкалась, переводя дыхание, — ты… э-э… слышал всё это? До того, как Гримарр ушел?
— Еще как слышал, — ответил Бальдр с такой жизнерадостностью, которая показалась Джул чрезмерной. — И Драфли тоже.
Он кивнул в сторону второго орка, который всё еще держал свой огромный ятаган наготове. Джул окинула его взглядом, пытаясь вспомнить, был ли он в рейдовом отряде или нет.
— Понятно, — сказала она. — Привет, я Джул.
Драфли коротко кивнул, но промолчал, а Бальдр снова блеснул ей рядом белых зубов.
— Драфли не разговаривает вслух, как мы, — сказал он. — Но он слушает и многое видит. Он — правая рука Капитана, а я — левая.
В его голосе прозвучала немалая доля гордости, и Джул смерила взглядом сначала его, а затем этого Драфли.
— Значит, если я прямо сейчас попытаюсь выйти из этой комнаты, — как можно непринужденнее сказала она, — что произойдет?
Драфли тут же вскинул свой огромный ятаган — безмолвный, но очень ясный ответ; а Бальдр протянул свою знакомую руку и положил её на мускулистое предплечье Драфли.
— Ты не убежишь, — сказал он. — Мы тебя остановим. Капитан заслуживает нашей преданности.
В его голосе прозвучала легкая укоризна, намекающая на то, что, возможно, Джул должна была испытывать к нему такие же чувства; она скрестила руки на груди и прислонилась к дверному косяку.
— Да, ну что ж, — раздраженно сказала она. — Ваш Капитан былдобр к вам.
— Он был добр и к тебе, — ответил Бальдр, и в его голосе снова зазвучала укоризна. — Очень немногие орки стерпели бы ту выволочку, которую ты ему только что устроила. Ни от другого орка, и уж тем более не от человеческой женщины.
— Да, потому что человеческие женщины, очевидно, — низшие из низших, — огрызнулась Джул. — Годятся только на то, чтобы рожать вам ваших драгоценных сыновей, верно?
Драфли снова попытался поднять свое оружие, но рука Бальдра, к счастью, всё еще была там, удерживая его руку.
— Не все из нас так считают, — твердо сказал он. — До кончины моей матери Капитан относился к ней с уважением и прислушивался к её мнению. И хотя я не был знаком с его последней парой, я знаю, что он стремился к тому же и с ней. Он оплакивал её целых двенадцать месяцев после того, как она ушла.
Джул открыла рот, а затем снова закрыла его, потому что это не была — не была — ревность, покалывающая где-то внизу живота. Она не ревновала к этой женщине; что такого могло быть в ней, что заставило Гримарра горевать? Возможно, она была очень миниатюрной, блондинкой и красивой…
— Гримарр случайно не оставил, — громко сказала Джул, пытаясь уйти от этого довольно пугающего хода мыслей, — какой-нибудь еды или ночной вазы?
Бальдр снова сверкнул ей рядом зубов и — Джул моргнула — потянулся куда-то за свою массивную спину и достал небольшой мешочек, булькающий мех с водой и то, что действительно выглядело как белоснежная фарфоровая ночная ваза, укомплектованная плотно прилегающей крышкой.
— О, — оцепенело произнесла Джул, а затем выхватила эти предметы из рук Бальдра и без единого слова удалилась обратно за занавеску. Понимая, что ведет себя несомненно грубо, но, проклятье, она должна была замышлять, планировать, а она не могла даже думать…
Первым делом она открыла мешочек с едой и вывалила его содержимое на кровать Гримарра под громкое урчание собственного желудка. Там были свежие на вид яблоки, ягоды, несколько морковок и даже — Джул поднесла кусок к лицу, понюхала — свежее жареное мясо. Какая-то дичь; неужели Гримарр распорядился, чтобы это приготовили для неё?
Возможно, Джул просто была голодна и истощена, и именно поэтому её голова не работала должным образом. Поэтому она осторожно съела столько, сколько могла, стараясь не перегружать свой давно пустовавший желудок, затем попила и воспользовалась ночной вазой. А потом попыталась лечь на кровать, чтобы найти хоть какое-то подобие сна, но сон не приходил: только не с этим слишком сильным, слишком сладким запахом Гримарра, пропитавшим весь матрас.
Ты сама умоляла меня , — сказал он; и, возможно, лежа здесь одна в лунном свете, Джул могла бы взглянуть на это, могла бы наконец прикоснуться к правде. Она действительно умоляла Гримарра. В тот момент она его хотела. Она жаждала его прикосновений, его слов, его обещаний безопасности и радости.
И, пожалуй, она могла признать, что отчасти это было из-за Астина. Красивого, улыбчивого, сладкоречивого Астина: теплого в один день и жестоко холодного на следующий — в бесконечном, изматывающем цикле, который делал Джул всё более отчаявшейся, одинокой и несчастной.
Но это был надежный союз. И решающий, если лорд, отец Джул, хотел обеспечить своему народу дальнейшую защиту после своей смерти. Защиту не только от орков, но и от соседних враждебных лордов, включая могущественного, непредсказуемого лорда Норра. И благодаря браку Джул с Астином путь был аккуратно расчищен для наследника её отца — кузена Джул, Фрэнка, лорда Отто. Он мог беспрепятственно вступить в свою новую должность и земли, имея Астина в союзниках, а не во врагах.
Просто терпи и улыбайся, девочка моя , — говорил отец Джул во время своей долгой последней болезни.Возьми от Норра всё, что сможешь, и роди ему ребенка или двух. А потом наставляй рога этому мерзавцу сколько душе угодно.
Но дети так и не появились. Как и наставление рогов, потому что и Джул, и её отец недооценили Астина и те крайности, на которые он готов был пойти, чтобы убедиться: если Джул не родит детей ему, она не родит их никому.
И Джул могла признаться себе в этой полутемной, сладко пахнущей тишине, что она хотела детей. Не только для Астина, но и для себя. Чтобы создать свою собственную маленькую семью после ухода отца. Чтобы было кого еще любить.
Я желаю наполнить твое пустое чрево , — пообещал Гримарр своим низким, хриплым голосом.Этот живот округлится, когда мое семя расцветет внутри. Он взрастит моих сыновей сильными, крепкими и пышущими здоровьем.
От одной только мысли об этом лицо Джул заливалось краской, а её дыхание глубоко вбирало этот сладкий, пьянящий запах постели Гримарра. И она гадала: как часто он спал здесь, о чем думал, лежа здесь, был ли он так же одинок, как и она; он ведь оплакивал свою последнюю пару целых двенадцать месяцев…
Да проклянут её боги, да проклянут всю эту зловонную кучу мерзости в её голове! Джул соскочила с кровати и начала наворачивать круги по комнате. Гримарр похитил её. Убил двоих мужчин. Утащил в эту гору. Он угрожал ей, опозорил её, насмехался над ней перед ордой.
— Бальдр! — слишком громко рявкнула Джул, снова распахивая занавеску и свирепо глядя на его отвратительное лицо с удивленно моргающими глазами. — Не мог бы ты, пожалуйста, объяснить мне, что это такое между орками и женщинами?
— Что такое? — переспросил Бальдр, всё еще моргая, глядя на неё.
Джул сделала вдох и выдохнула.
— Да. Что это на самом деле. А не та чушь про то, что так велели боги.
Бальдр склонил голову, возможно, пытаясь уйти от ответа, и Джул шагнула немного за дверной проем, что вызвало неприятный лязг огромного ятагана Драфли.
— Пожалуйста, — сказала она. — Вы поможете своему капитану, если расскажете мне. Я этого не понимаю, у нас, людей, нет для этого ни понятия, ни объяснения, и всё это глубоко тревожит. Я совершенно не представляю, почему я вообще могла бы почувствовать хотя бы малейший… э-э… интерес… к такому существу, как ваш Капитан. Пожалуйста.
Глаза Бальдра метнулись к Драфли, который слегка опустил свой ятаган; и Джул почти физически увидела, как орк сдается: его большое тело прислонилось к стене позади него.
— Капитан не лжет, — произнес он наконец. — Человеческих женщин тянет к оркам. Если верить преданиям, так было всегда, с тех пор как мы ходим по этой земле. Наши запахи, формы и голоса привлекательны для вас.
Это не обнадеживало, от слова «совсем», и Джул снова глубоко вздохнула.
— И можно ли этому… э-э… притяжению сопротивляться? Или разорвать его?
— Ты видишь здесь других женщин? — парировал Бальдр, и в его голосе теперь сквозила горечь. — И разве ты не видела наших лиц? Это… притяжение… — всё, что мы, орки, можем вам предложить. И, как видишь, даже этого оказывается недостаточно.
Ох. Точно. Женщины всегда сбегали, всегда возвращались к людям; и Джул попыталась мысленно обратиться к прошлому, чтобы вспомнить, встречала ли она когда-нибудь хотя бы одну из этих сбежавших женщин. Она, конечно, слышала истории о них, и в самом деле казалось, что при достаточном расстоянии эти женщины могли оправиться и вернуться к прежней жизни. После того как орочье отродье было изгнано, конечно, и должным образом уничтожено.
От этой мысли в животе Джул что-то странно сжалось, и она всмотрелась в лицо Бальдра в полумраке. Да, он был отвратителен, но в то же время — услужлив и добр. Был ли добр Гримарр?
— Но… кажется, что этого должно быть достаточно, — сказала Джул, собираясь с духом и призывая правду. — Мой разум, похоже… поглощен вашим Капитаном, хотя я едва его знаю. А то, что я знаю, мне не нравится.
— Ты его пара, — ответил Бальдр без колебаний. — Ты приняла его обеты и его семя, так что брачные узы завершены. Связь между орком и его парой очень сильна.
На мгновение воцарилась тишина, в течение которой Джул тупо смотрела на него, а затем яростно замотала головой.
— Мы с вашим капитаном, — процедила она, — не пара.
Драфли снова лязгнул ятаганом, но к этому времени Джул уже успела свыкнуться с этим звуком; она не сводила глаз с Бальдра, который хмуро смотрел на неё в ответ, выглядя почти сбитым с толку.
— Нет, вы пара, — сказал он. — Ни один орк не ошибется в этом. Ты несешь на себе запах и семя Капитана, а весь твой облик так и кричит его имя. Для человека это, наверное, похоже на то обручальное кольцо, которое ты носила, но… — он нахмурился, словно всерьез обдумывая это, — вместо маленького колечка это огромная вывеска, водруженная тебе на голову.
Он одарил Джул обнадеживающей улыбкой, словно надеясь, что его сравнение будет воспринято как утешение, а не как нечто совершенно чудовищное; но Джул снова могла лишь таращиться на него, пытаясь собрать свои разлетевшиеся в разные стороны мысли.
— То есть, если я буду продолжать сопротивляться этой… связи, со временем станет лучше? Или хуже?
Вероятно, Бальдр был обязан говорить ей всё, что хотел бы Гримарр, но она видела, как он чешет свою темную голову, словно снова всерьез обдумывая её вопрос.
— Не могу сказать наверняка, — произнес он. — Но я думаю, что близость имеет большое значение. Я знаю, что когда мой отец был жив, мать не тосковала по нему, пока его не было. Но когда он оказывался поблизости, даже в полудне пути, её невозможно было удержать от него, пока они не спаривались. Каждую ночь.
В его голосе звучала сухость того, кто видел подобное гораздо чаще, чем следовало бы; и Джул изо всех сил пыталась объективно оценить его слова, сравнивая их с собственными наблюдениями. Она действительно чувствовала эту… связь с Гримарром, точно так же, как и прошлой ночью. Но ведь потом, после всего, разве она ощущала её так же сильно? До того, как Гримарр всё испортил, разве она не чувствовала себя… умиротворенной? Удовлетворенной? Спокойной?
Сердце Джул забилось чуть быстрее: а что, если это единственный выход?Просто терпи и улыбайся, девочка моя , — говорил отец по поводу Астина. А ведь это было то же самое, не так ли? И ставки были не менее высоки — на кону стояла сама её жизнь.
И чем больше Джул размышляла над этим, тем больше убеждалась, что это единственный путь. Она могла бы тратить время и силы, сопротивляясь отвратительному притяжению этого отвратительного орка, или могла бы принять логичное, тактическое решение. Ублажать орка, казаться привязанной к орку, поддаваться искушениям орка. А затем…
— Спасибо, Бальдр, — сказала Джул, и она была искренна. — Ты мне очень помог. И, к слову, я нахожу твое лицо весьма выразительным.
— В самом деле? — спросил Бальдр; его голос предательски дрогнул. — Правда, женщина?
Джул кивнула и не смогла сдержать неохотную улыбку при виде широкой, радостной ухмылки на его лице. Но её сердце уже колотилось всё быстрее: неужели она и правда собирается сделать это; но эти теплые руки, жар его голоса, этот огромный сочащийся член…
— И поэтому, — сказала Джул, пытаясь набрать в грудь воздуха,куда только подевался воздух? — Я надеялась… — она попыталась улыбнуться, — что ты сможешь найти Гримарра и привести его ко мне.
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Это был плохой план.
Худший план, если уж на то пошло, потому что какая же это месть кровожадному орку-похитителю, если ты на самом деле уступаешь ему? О чем, черт возьми, Джул думала?
Но Бальдр уже убежал, явно более чем готовый притащить Гримарра обратно, а сердце Джул колотилось так громко, что она его слышала. Да, она принесет эту жертву. Она покорится этому орку ради будущей выгоды, будущей мести. Это был вовсе не плохой план.
Но когда Гримарр решительным шагом вернулся в комнату — сплошная громада нависшей, свернутой пружиной тьмы, — Джул почему-то обнаружила, что забилась в дальний угол и тяжело дышит. Зачем она это сделала. О чем она думала.
— Бальдр сказал, ты просила меня прийти, — прорычал он. — Чего ты желаешь, женщина.
В его тоне и выражении лица не было ни капли доброты, и, возможно, Джул действительно не на шутку разозлила его раньше или нанесла непоправимое оскорбление. Пожалуй, истинная пара орка попыталась бы загладить вину.
— Я хотела, — рискнула начать Джул, — поблагодарить тебя. За еду. И за… остальное.
Черные глаза Гримарра на миг метнулись к ночной вазе, теперь безобидно примостившейся в противоположном углу.
— Я принимаю твою благодарность, — сухо ответил он. — Это всё?
Он уже наполовину отвернулся, чтобы уйти — он не мог уйти! — и Джул шагнула вперед, слишком быстро.
— И, — сказала она,о боги , — я… хотела услышать, как ты говоришь.
Это была правда, будь она неладна, и она почувствовала, как краска заливает щеки, когда Гримарр повернулся и посмотрел на неё. Посмотрел на неё этими бездонными черными орочьими глазами.
— Ты хочешь услышать, как я говорю, — медленно повторил он. — И что я должен сказать?
Джул уже подумывала пойти на попятную, но отступать было поздно: он был здесь, и его запах уже слегка кружил в воздухе.
— Эм, — произнесла она, изо всех сил стараясь не думать о Бальдре и Драфли, которые, без сомнения, всё еще подслушивали прямо за занавеской. — Что пожелаешь.
Что-то сдвинулось, изменилось в его глазах, и Гримарр сделал медленный, крадущийся шаг вперед.
— А что, если, — сказал он, понизив голос, — я пожелаю говорить о прошлой ночи?
Ох. Джул судорожно вздохнула — как от самих слов, так и от того, как этот голос, казалось, скользнул прямо ей между ног. В то время как этот сладкий запах окутывал всё плотнее, она закрыла глаза и глубоко, медленно вдохнула его прямо у источника.
— Тогда я, — начала она, снова сглотнув, — не стала бы тебя останавливать.
Теперь она чувствовала всё безраздельное внимание Гримарра, его громадная фигура шагнула ближе.
— А что, если, — пробормотал он, и еще больше пробирающего жара хлынуло в бедра Джул, — я бы пожелал говорить о том, как ты лежишь на спине, широко раздвинув ноги, и умоляешь о моем члене.
Боги, ну конечно, он сразу перейдет к этому, ублюдок; но сдавленный вздох Джул всё равно выдал её. В ответ раздался его низкий, хриплый смех, и он сделал еще один шаг, оказавшись почти на расстоянии вытянутой руки.
— Или что, если, — продолжил он, — я бы заговорил о той радости, которую нашел между твоих ног. О том, что сегодня я едва мог взглянуть на тебя, не думая об этом. О том, как ты обхватила меня целиком и выплеснула мое семя.
Всё тело Джул дернулось; он определенно пытался что-то доказать, но прямо сейчас она никак не могла заставить себя беспокоиться об этом. Она могла лишь смотреть на него, дышать и ждать, что он скажет дальше.
— Или, — продолжил он еще мягче, и вот его теплые пальцы приподняли её подбородок, — что, если бы я заговорил о том, как пробовал тебя на вкус. Как погружался ртом глубоко между твоих бедер и вылизывал твою сладость.
Блядь. На этот раз Джул громко застонала, содрогаясь от жара, стремительно скатившегося по позвоночнику; а её собственные дрожащие, предательские пальцы потянулись к нему, прикоснувшись к так близко находящемуся твердому теплу его широкой груди.
— Тогда я бы сказала, — парировала она хрипло, потому что, боги, одна только мысль об этом… — что ты несешь чушь, орк.
Гримарр ответил одним из тех рыков — глубоким, гортанным и совершенно возбуждающим; и внезапным, молниеносным движением схватил Джул за талию и наполовину потащил, наполовину бросил её на кровать. На кровать, которая так сильно пахла им; но сам он пах еще сильнее, и Джул приникла к нему, вдыхая этот запах, даже когда его сильные руки задрали ей юбки и широко раздвинули ноги — навстречу воздуху, навстречу его глазам.
— Запомни это, женщина, — выдохнул он. — Вот что я делаю с парой, которая доставляет мне удовольствие.
Мелькнула мысль, теплая и внезапная: значит, она доставила ему удовольствие —неужели? — но тут же исчезла, растворившись в небытии, потому что язык Гримарра оказался между её ног и начал вылизывать её.
Джул вскрикнула, слишком громко, и с запозданием попыталась сжать ноги, но он был слишком силен, и лишь еще шире, еще жестче раздвинул её бедра. Обнажая всё, абсолютно всё; и всё тело Джул дрожало, подергивалось, трепетало. Он не мог делать это на самом деле, Астин никогда, никогда такого не делал; это было возмутительно, и гротескно, и…
И Гримарр лизнул её снова. На этот раз начав с самого низа её складочки,о черт , и пройдясь всё выше, и выше, и выше. Его язык был плоским, горячим, скользким, мощным, и Джул отчаянно извивалась под ним: он просто не мог этого делать, он не мог…
Но он только повторил это; еще один глубокий, медленный проход по ней — сплошное горячее, сладкое, удушающее трение; она вся обнажена и задыхается под его ртом. И блядь, как Джул могла упускать это; она расхаживала по этой проклятой комнате совсем одна, когда могла бы получатьэто …
— Тебе это нравится, женщина? — требовательно спросил голос Гримарра, и Джул пришлось моргнуть, борясь с головокружением, пытаясь сфокусировать взгляд на его скрытом в тенях лице.
— Да, — выдохнула она. — Да. Боги.
Он издал тот самый низкий, раскатистый смешок; его острая улыбка была кривой, вызывающей, самодовольной.
— Тогда умоляй меня.
Умолять его. Неужели они снова собираются завести всю эту дурацкую канитель; и, моргая, глядя на эти злорадные темные глаза, Джул вдруг поняла, что ей по-прежнему всё равно. Если он так сильно хочет, чтобы его умоляли, то радиэтого он, черт возьми, это получит.
— Пожалуйста, — сказала она и не упустила мимолетного выражения изумления, а затем удовольствия, мелькнувшего в его глазах. — Пожалуйста. Не останавливайся.
Она была вознаграждена еще одним низким смешком, еще одним медленным, основательным движением этого языка. На этот раз он задержался еще дольше, проникая глубже в те места, куда ему совершенно точно не следовало забираться, но Джул было всё равно, потому что это было чертовски приятно.
— Еще раз, — пробормотал Гримарр, теперь скользя языком по самому верху её складочки, вырывая у нее резкие, сдавленные вздохи. — Позови по имени, женщина. Громко.
Какой же высокомерный ублюдок, такой чертовски предсказуемый ; Джул сердито посмотрела на него, хотя её вздохи и впрямь становились всё громче и тяжелее. Он показывал свою власть, заставлял её расплачиваться, словно говоря: «Моя женщина прогнала меня, а теперь умоляет об этом, кричит об этом».
— Позови, — приказал, пообещал он, — и чем громче ты будешь умолять, тем глубже проникнет мой язык. Я вылижу тебя дочиста изнутри.
Да проклянут боги этого ублюдка, но сопротивление Джул исчезло, испарилось, утонуло глубоко в этих словах, в этом голосе. Какого черта, какое это имеет значение, если в результате она получит еще большеэтого ? Она подумает о мести позже, потом, в другой раз…
— Пожалуйста, Гримарр, — сказала она громче, и её проклятые ноги раздвинулись еще шире; её набухшая влага пульсировала, зияя, умоляя об этом языке. — Пожалуйста, дай мне это.
Еще один быстрый, одобрительный взгляд этих глаз — и затем, о боги, он сделал это. Его язык лизал и ласкал теперь только это одно волнующее место, а затем немного погрузился внутрь неё,о черт .
— Пожалуйста, Гримарр, — снова ахнула Джул, на этот раз еще громче, и тут же была вознаграждена еще одним движением языка, проникшим в неё еще глубже. И боги, его язык был сильным и огромным, и она извивалась под ним, терлась о него, обвивалась вокруг него, ох.
— Не останавливайся, — выдохнула она; её бедра и ляжки напряглись, пытаясь избежать этой шокирующей, захватывающей дух пытки, и в то же время стараясь принять его глубже. Чувствуя, как далеко он проник, как этот язык продолжал скользить и вылизывать, как его губы на самом деле начали посасывать её,святые угодники .
— Блядь! — выдавила она, и это определенно было слишком громко; но такими же громкими были и звуки его рта: он чмокал, прихлебывал и вылизывал. Пил её, пировал ею; само это зрелище было почти шокирующе непристойным. Отвратительная серая пасть орка, уткнувшаяся глубоко между её бедер, пропитанная её соками, в то время как Джул всё шире раздвигала ноги, приветствуя это, наслаждаясь этим, жаждая этого больше, чем чего-либо другого в своей жизни.
— О боги, — ахала она, чувствуя почти головокружение, потерянность, исступление: все её конечности покалывало, мысли кружились, кричали, вопили одновременно. — О боги, Гримарр, о боги, о пожалуйста, трахни меня, пожалуйста!
Его стон глухо отдался в ней, глубоко внутри; и одним резким движением он оказался над ней, глядя на неё сверху вниз — его уродливое лицо всё еще блестело от её влаги.
— Снова, — прорычал он; его голос был таким же отчаянным, как и то, что чувствовала она. — Назови мое имя. И я сделаю это.
Было ли это ради мести или чем-то совершенно иным? Джул смотрела на это лицо, встретившись с блестящими черными глазами; чувствовала, как тяжело вздымается грудь, судорожно хватая воздух, как бешено колотится в ней сердце.
— Пожалуйста, Гримарр, — сказала она, и её голос был лаской, тихим словесным жаром. — Пожалуйста, Гримарр, возьми меня. Трахни меня. Наполни меня своим членом и своим семенем.
Его резкий, гортанный рык сам по себе стал удовольствием, свернувшимся глубоко в животе Джул, и таким же сильным был взгляд его глаз. Словно Джул была единственным существом на этой земле, словно она была водой для того, кто долго изнывал от жажды.
— Да, — прошептал он, слегка склонив свою большую голову; густые черные ресницы дрогнули на шрамированных серых щеках. — Я сделаю это, женщина.
И без предупреждения, без осознанной мысли он оказался там. Эта огромная, твердая головка была там, медленно и голодно толкаясь между её ног. Уже источая свое густое, липкое семя, и Джул вскрикнула, шире раздвинув бедра. Целиком растворяясь в немыслимом, шокирующем ощущении этого расширяющегося, утолщающегося столба, уверенно, сильно и глубоко пробивающегося внутрь неё.
— Блядь, — задыхалась она, повторяя как мантру; а он ведь не вошел еще и наполовину,о боги. — Блядь, Гримарр. Еще. Боги.
Он ответил глухим рыком, низко в горле, и эта вторгающаяся твердость погрузилась глубже. Раскалывая её, подчиняя её себе, выдавливая всё больше этого горячего семени глубоко внутри; и это действительно было похоже на то, как если бы её посадили на кол, словно её брали тупым деревянным концом проклятого богами копья.
— Мой орочий член доставляет тебе удовольствие, — промурлыкал его голос — сладкий, тающий сироп в её мыслях. — Хочешь обхватить его снова?
В ответ руки Джул вцепились в его тунику — когда она вообще начала прикасаться к нему? — и потянули его крепче, ближе. Потому что да, да, он не мог остановиться, только не сейчас; но, конечно, он это сделал, ублюдок. Замерев на месте, почти полностью войдя в неё, за исключением последнего, невероятно толстого участка шириной в несколько пальцев, всё еще доступного взгляду Джул.
И, возможно, прошлой ночью Джул не слишком хорошо это разглядела — может, была слишком захвачена всем остальным, — но теперь, когда она смотрела, то не могла оторвать глаз. Её бедра непристойно раздвинуты, так широко, как только возможно, таз приподнят навстречу ему. Из неё торчал, вжимаясь в неё, огромный серый орочий член, и пока Джул смотрела — вскрикнув — он на мгновение зримо утолщился, и она почувствовала, как еще больше этого густого орочьего семени изливается глубоко внутри.
— Да, — застонала она, закатывая глаза от этого зрелища. — Обхватить тебя. Всего тебя. Пожалуйста, Гримарр.
Еще один из тех смешков, хриплый и низкий; его большие серые руки крепче сжали её бедра.
— Тогда запомни это, женщина, — выдохнул он и на его глазах, на её глазах вогнал себя глубже, еще глубже внутрь. Пока их тела не сомкнулись; розовая набухшая плоть Джул раскрылась так широко, как только могла, туго натянувшись вокруг его огромного основания.
Эта твердость, огромная и замершая внутри неё, еще раз глубоко содрогнулась — и это, казалось, что-то сломало, что-то высвободило, потому что внезапно руки и ноги Джул судорожно вцепились в него, притягивая, жаждая.
— Пожалуйста, — ахнула она; одна её рука зарылась в его шелковистые спутанные волосы, другая царапала широкий жар его спины. — Пожалуйста, не останавливайся, о боги, я умоляю тебя.
Его большое тело, казалось, услышало, подчинилось: его рык был яростным и дрожащим, когда он наконец пришел в движение — толкнулся, вонзился. Навалившись на неё, удерживая её на месте, он вбивался внутрь снова, и снова, и снова. Он не мог остановиться; Джул нуждалась в этом больше жизни, нуждалась во всем, во всем,пожалуйста…
Она кончила с криком, возможно, даже с визгом; её тело мощно пульсировало вокруг этого всё еще скользящего, всё еще вторгающегося члена. Её руки и ноги притягивали его ближе, лицо уткнулось в его потную шею, и теперь уже он выгнулся, напрягся, прицелился, выстрелил.
Семя наполнило её, как потоп: расширяющийся, набухающий поток почти невыносимого удовольствия, и на этот раз Джул действительно закричала; её руки обхватили его спину, жестко и плотно прижимая к себе. Слыша этот глубокий гортанный стон в своем ухе — долгий, низкий и мощный, вторящий этим долгим, содрогающимся пульсациям внутри;блядь, блядь.
Когда всё наконец затихло, успокоилось, Джул осознала, что почти всем своим весом навалила Гримарра на себя и что её лицо всё еще уткнуто в его горячую, липкую шею.И не было причин двигаться , отстраненно отметили её мысли, потому что он всё еще пах так чертовски хорошо — самый богатый, самый прекрасный запах из всех, что она когда-либо вдыхала в своей жизни.
— Я не раздавлю тебя, женщина? — произнес его голос, вибрируя в его шее прямо о губы Джул, и она в ответ улыбнулась.
— Нет, — прошептала она. — Мне чудесно.
И будь она проклята, она не должна была говорить подобные вещи орку, она должна была планировать месть — но тут он немного приподнялся, опираясь на эти огромные мускулистые руки, и посмотрел на неё. И он был орком, он всё еще был уродлив, но его медленная, острая улыбка всё равно затронула что-то глубоко внутри неё; как и этот безошибочный блеск тепла, одобрения в его глазах.
— Хорошо, — низко сказал он. — Это доставило мне удовольствие, женщина.
По телу Джул — от лица к паху — прокатилась новая волна жара, заставив её плоть снова сжаться вокруг всё еще погруженной в неё твердости. Возможно, это вызвало что-то еще в его черных глазах: Гримарр поднял большую руку и почти благоговейно провел ею по щеке Джул.
— Сделаешь ли ты мне еще один подарок? — спросил он, и голос его звучал так хрипло, так невыносимо мягко. — Позволишь ли мне показать нашу радость и мое семя моим братьям?
Джул почувствовала, как кивает, прижимаясь головой к его ладони, потому что в этот тихий, интимный, чудесный момент ей всё еще было всё равно. Что бы он ни сделал, чего бы он ни захотел — ради того, что он только что сделал, он мог это получить.
— Смелая женщина, — промурлыкал он; его улыбка стала почти пугающе волчьей, и он приподнялся еще немного, резко оглянувшись через плечо на занавешенную дверь.
— Бальдр, — позвал он. — Драфли. Идите сюда, посмотрите на это.
Джул моргнула, её тело странно оцепенело под ним, а мысли вдруг закричали все разом. Он не мог иметь это в виду… или постойте, мог, потому что вот Бальдр и Драфли, всё еще с обнаженными ятаганами, шагают сквозь занавеску прямо в комнату. В комнату — Джул замерла, парализованная, — где она всё еще лежала на кровати раскинув ноги, юбки задраны до талии, а огромный член Гримарра всё еще торчал глубоко внутри неё.
Он собирался показать им… это. Как он извлекает себя из неё после того, как накачал её своим семенем до краев, а затем…
— Нет, — прохрипела Джул; паника внезапно забила в набат под кожей. — Нет. Пожалуйста.
И, хвала богам, Гримарр услышал и остановился. Его брови сошлись на переносице, рука сжалась на голом колене Джул, глаза впились в её глаза.
— Нет? Ты не хочешь, чтобы мои братья стали свидетелями этого доказательства нашей радости?
— Нет! — ответила Джул, почти срываясь на вой, и наконец Гримарр повернулся к всё еще наблюдающим Бальдру и Драфли и заговорил на непонятном Черном Языке, в то время как Джул вцепилась руками в свои пылающие щеки. Этого не может быть.Этого не может быть…
В конце концов Бальдр и Драфли ушли, с лязгом покинув комнату; и только когда они оказались снаружи, Гримарр наконец извлек себя из неё. Так быстро и резко, что Джул вскрикнула — и от унизительного звука, и от ощущения пустоты внутри, когда его не стало, — а затем еще раз, от постыдного зрелища, которое он хотел им показать. Её зияющее, набухшее, переполненное тело извергало его семя, словно гейзер.
Оно брызгало на него, на кровать, на пол. И всё это время Гримарр продолжал смотреть; его жадные глаза были прикованы к ужасному, предательскому, всё еще сжимающемуся её лону, пока бьющее белое семя наконец не замедлилось до ровного, сочащегося потока.
К Джул, казалось, наконец вернулось присутствие духа, чтобы отстраниться от него: дрожащими руками она одернула юбки. А затем отвернулась и свернулась калачиком на кровати — дрожащее, ватное тело стремилось стать чем-то маленьким и безопасным. Она отомстит. Обязательно.
Но она всё еще чувствовала запах Гримарра, всё еще ощущала его: он по-прежнему стоял совсем рядом с кроватью.
— Что тебя тревожит, женщина? — спросил он, его голос снова стал гортанным, грубым и неприятным скрежетом резанув по ушам Джул. — Я не сделал ничего, чего бы ты не желала.
Джул вся содрогнулась и бросила на него из-за плеча вороватый, яростный взгляд.
— Серьезно, орк? — возмутилась она прежде, чем успела себя остановить. — Ты правда думаешь, что я бы захотела, чтобы ты и твои дружки пялились на меня и насмехались, как над… дешевым ярмарочным фокусом?!
Темные глаза Гримарра заморгали, глядя на неё, а его руки опустились туда, где — почему Джул это заметила, почему — его слишком большой, слишком мокрый член всё еще тяжело свисал из штанов.
— Я бы не стал над тобой насмехаться, — ответил он, заправляя себя обратно. — Я бы воздал тебе почести, женщина.
Горло Джул судорожно сжалось, и она поднялась на непослушные ноги, подальше от его громадной фигуры.
— Не стал бы, — парировала она. — Всё было точно так же, как прошлой ночью. Ты пытался обмануть меня, опозорить и использовать мою слабость к тебе как оружие!
Гримарр не двигался с места; его лицо скрылось в тенях, но Джул всё еще чувствовала этот наблюдающий взгляд.
— Это не оружие, — произнес его гортанный голос. — Ты моя пара. Это значит, что для тебя нет позора, если я показываю тебя обнаженной и присвоенной мной. Это значит, что тебе воздают почести. Тебя восхваляют. Тебя защищают.
Джул ни за что бы не поверила в эту чушь, и, возможно, Гримарр увидел это в её глазах, потому что сделал широкий, пугающий шаг к ней.
— Тогда пойми вот что, женщина, — сказал он. — У орков нет секретов. Ты ведь не думаешь, что мои братья не слышали, как мы спаривались? Или что этот запах не пропитал весь этот коридор? Я бы не показал им ничего такого, чего бы они и так не знали.
Джул отступила на шаг, чувствуя, как руки сжимаются в кулаки.
— Это не оправдание, орк, — прошипела она. — Видеть — это совершенно не то же самое, что слышать и чувствовать запах, и ты это знаешь!
Его лохматая голова склонилась; лунный свет из окна серебрил её контуры.
— Я этого не знаю, — медленно произнес он. — Для орков это почти одно и то же.
Его слова прозвучали почти искренне — достаточно, чтобы застрять в горле Джул вместе с готовым возражением, пока он делал еще один медленный, бесшумный шаг вперед.
— А показать свою прекрасную, страстную пару, — продолжил он, — находящуюся так глубоко в моей власти, переполненную моим семенем… — она почти физически ощутила медленный, содрогающийся жар его вздоха. — Об этой радости я мечтал всю свою жизнь.
Ох. Он… имел это в виду. Во рту Джул внезапно пересохло; она перевела дух, собираясь что-то сказать, — но в этот момент в комнату снова ворвался Бальдр, белки его глаз блестели в лунном свете.
— Капитан, — выдохнул он. — Они здесь.
Они . Сердце Джул внезапно екнуло и забилось вдвое быстрее, потому что он наверняка имел в виду преследователей. Главный полк Талфорда — сотня хороших воинов.
Они пришли за ней. Чтобы спасти её.
— Каковы будут приказы? — спросил Бальдр, многозначительно покосившись на Джул. — Нам затаиться, забаррикадировать проходы? Подождать, пока они уйдут?
Повисла секундная пауза, во время которой Гримарр смотрел на Джул; его глаза казались черными провалами на суровом, непроницаемом лице.
— Нет, — сказал он; слово сорвалось с его языка грубо и отрывисто. — Мы будем сражаться. И мы победим.
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Всего несколько минут спустя Джул снова волокли по кромешно-темному тоннелю: цепь туго стягивала талию, а вокруг лязгали и орали орки.
— Не убивай этих людей из-за меня, — задыхаясь, проговорила она, натягивая цепь. — Пожалуйста, Гримарр.
Он не замедлил шага, лишь большие сильные пальцы сомкнулись на её предплечье, заставляя идти быстрее.
— Я ничего не делаю из-за тебя, — произнес его глубокий голос. — Эти люди нападают на наш дом. Мы будем его защищать.
Ноги Джул подкашивались, и она мысленно проклинала ублюдка с его прозрачной орочьей ложью. Если это действительно не из-за неё, почему он не оставил её в той комнате с утешительным клочком лунного света? Зачем он тащит её через кажущиеся бесконечными черные коридоры вместе с этой оглушительной толпой вооруженных, орущих орков?
— Половина из вас останется в горе и будет ждать! — крикнул Гримарр; на этот раз громче, перекрывая остальной шум. — Не выходить до моего приказа!
Раздались утвердительные возгласы, резкий лязг оружия и подавляющий звук дробящегося камня. И внезапно — снова свежий воздух и лунный свет: половина отряда Гримарра, около двадцати орков, высыпала на небольшой скалистый выступ у подножия горы.
— Вот они! — раздался крик снизу, и когда Джул обернулась, то увидела Талфордский полк — сотню воинов. Красивых, статных мужчин с гладкой кожей в настоящей одежде и доспехах, с настоящими мечами и длинными луками. Некоторых она узнала даже в лунном свете: Джул несколько раз приглашала капитана полка на ужин и иногда выезжала посмотреть на учения. Один только вид этих людей, стоящих там, захватывал дух и пьянил: мир, оказывается, еще не до конца поглощен орками.
— У них леди Норр! — крикнул один из лейтенантов, и, разумеется, именно поэтому Гримарр вытащил Джул сюда. Чтобы показать её, сделать заявление; она вздрогнула, когда его сильная рука обвилась вокруг её талии, рывком прижимая к нему.
— У меня новая пара! — прокричал в ответ его голос — глубокий, раскатистый, властный. — Я пометил её и заявил на неё права. Она родит мне множество сильных сыновей-орков!
Орки вокруг закричали: видимо, они всегда так делали, когда говорил Гримарр. Джул закрыла глаза, пытаясь отгородиться от шума и от дезориентирующего ощущения этой твердой груди, вздымающейся и опускающейся у её спины. Эти люди — её союзники. Они пришли её спасти. Но ведь у них нет ни единого шанса, не так ли? Не с одним полком против всех этих черных тоннелей за спинами орков и множества других орков внутри.
— С вами ли лорд Норр? — прорычал голос Гримарра позади Джул. — Хватит ли у этого слабого глупца духу встретиться со мной?
Никто из людей не ответил — сомнительно, чтобы кто-то вообще успел добраться до Астина и сообщить ему о пленении Джул, — и в тусклом свете она видела, как капитан переглядывается с лейтенантами. Отдает приказы: «вы туда, мы сюда», но сердце Джул грохотало в ушах, тело судорожно подергивалось, прижатое к груди Гримарра. Это невозможно. Люди не победят. Хорошие, благородные люди превратятся в трупы из-за неё.
— В горе прячется еще больше орков! — крикнул голос, и Джул слишком поздно поняла, что это был её собственный. Все орки разом повернулись к ней, вокруг поднялось рычание и ворчание, а тело Гримарра за её спиной внезапно, странно напряглось, его рука стальным кольцом сжала её талию.
На жуткое мгновение повисла тишина, во время которой рычание орков вокруг стало еще громче; Джул зажмурилась, ожидая расправы Гримарра, но её не последовало. Лишь резкий подъем и спад его груди о её спину, да взмах огромного, ужасающего ятагана в его свободной руке.
— В горе прячется еще больше орков, — прокричал его глубокий голос, повторяя слова Джул, словно подтверждая их. — Побежите ли вы в страхе? Окажетесь ли такими же слабыми, как ваш лорд-глупец? Или останетесь и будете сражаться?
Орки снова закричали, их внимание полностью переключилось на людей, которые теперь тихо совещались между собой. Некоторые из них настороженно поглядывали на отряд орков, на зазубренные, неровные скалы горы.
— Мы принимаем бой! — крикнул капитан, скорее своим людям, чем Гримарру, и Джул открыла рот, чтобы снова закричать, сказать: «Нет, не надо, это не выход, бегите», — но внезапно огромная рука Гримарра жестко зажала ей рот, запрокидывая голову назад, прижимая к своему плечу.
— Предашь меня еще раз — и тебе не жить, женщина, — выдохнул он, горячо и смертоносно прямо ей в ухо. — Ты поняла?
Его рука давила всё сильнее, грозя сломать ей челюсть или шею; Джул задыхалась под ней, пытаясь соображать. Она должна что-то сделать, что-то еще, какой-то намек или предупреждение…
Тело Гримарра внезапно пришло в движение, утаскивая её за собой, и сильным, гневным рывком он почти швырнул её обратно в проем, из которого они вышли.
— Бальдр, следи за ней! — рявкнул он через плечо. — Держи её внутри. Свяжи, если понадобится.
Он зашагал прочь, не оглядываясь, и вот уже Бальдр навис над Джул, его зеленоватое лицо казалось суровым и неодобрительным в лунном свете.
— Идем, — сказал он. — Быстро, пока шальной меч не нашел тебя.
Ноги Джул заплетались, но она шла, хотя её глаза продолжали лихорадочно метаться, глядя назад. Люди собирались сражаться, они собирались умереть, Гримарр уже шагал во главе орков, поднимая огромный ятаган, из его горла вырвался леденящий кровь рев…
— Живо внутрь, — рявкнул Бальдр, более резко, чем когда-либо раньше; и Джул, пошатываясь, отступила в гору, в наступающую тьму. Чувствуя, как рука Бальдра сжала её локоть, утаскивая в тоннель, за один поворот, затем за другой, и еще один, пока… Джул моргнула… не появился свет.
Они оказались в огромной, похожей на пещеру комнате; свет исходил от огня, потрескивающего в массивном открытом очаге в дальнем конце. У огня стоял на коленях незнакомый орк, возможно, поддерживая пламя, а вокруг расположились еще несколько — может, десять или пятнадцать. Многие выглядели старше: со сгорбленными спинами и седыми волосами, и почти все с любопытством оборачивались на Джул и Бальдра.
Бальдр не обратил на них внимания и потащил Джул к ближайшему углу, вталкивая туда её всё еще дрожащее тело.
— Я бы предпочел не связывать тебя, — сказал он, возвышаясь между ней и остальной частью комнаты, скрестив руки на груди. — Но если ты сделаешь хоть одно движение, чтобы сбежать, я это сделаю.
Он по-настоящему зол на неё, поняла Джул, и сделала тяжелый, прерывистый вдох.
— Эти люди умрут, — сказала она срывающимся голосом. — Из-за меня.
— Нет, — возразил Бальдр, нахмурив черные брови. — Они умрут потому, что оказались достаточно глупы, чтобы напасть на нас на нашей собственной горе, имея всего сотню воинов.
Снова эта извращенная орочья логика; Джул вдавила ладони в глаза так сильно, что посыпались искры.
— Но разве ты не понимаешь, Бальдр, — сказала она. — Эти люди знают: если они откажутся преследовать меня, они потеряют свои должности, возможно, их бросят в тюрьму или обвинят в дезертирстве. А так, даже если они погибнут, их жены и дети могут получить жалкую пенсию и не оказаться в работном доме!
Бальдр молчал, а когда Джул опустила руки, он всё еще хмурился, склонив голову набок.
— Ты всё равно не имела права их предупреждать, — сказал он. — Гримарр — Капитан и твоя пара. Твой долг — поддерживать его.
— А его долг — угрожать мне смертью, если я этого не сделаю?! — выпалила Джул. — Говорить, что мне не жить, если я предам его снова?!
Её голос снова сорвался, а голова Бальдра склонилась еще ниже, он поджал губы.
— Он не имел в виду смерть от его собственной руки, — сказал он. — Он имел в виду смерть от рук одного из наших братьев, которую, скорее всего, списали бы на несчастный случай. Как ты думаешь, почему он велел мне увести тебя, женщина? Предательство — не шутка среди орков.
— Значит, Гримарр просто позволил бы им убить меня? — спросила Джул; её голос становился всё более пронзительным. — Я думала, он должен защищать меня!
Она не могла понять, почему это вообще имеет значение — она ведь должна думать только о мести, не так ли? — но это имело. Гримарр заявлял так много всего, говорил такие сладкие слова, они казались такими искренними… а теперь это?
— Капитан защитил тебя, — упрямо ответил Бальдр. — Ему было бы непросто охранять тебя в битве, которую он должен возглавлять, когда столько наших братьев охвачены жаждой крови. Поэтому он отослал тебя. Это было милосердием, учитывая твое предательство.
Да проклянут боги его, проклянут их всех; Джул снова закрыла глаза руками, тяжело дыша. Она слышала очень слабый лязг и крики из-за двери комнаты — без сомнения, орки убивали всех этих бедных людей, отрывали всех этих отцов от их невинных детей…
— Если бы ты действительно боялась за семьи людей, — произнес голос Бальдра, теперь уже тише, — ты бы не стала позорить свою пару, выкрикивая предупреждения на поле боя. Вместо этого ты поступила бы мудро и доказала бы, что достойна доверия своей пары. И тогда, когда бы ты заговорила с ним о своих страхах, он бы выслушал.
Он бы выслушал. Джул с большим трудом верилось в это, и она подняла голову, чтобы сказать об этом Бальдру, — но внезапно в комнату ввалился сам Гримарр.
Он был окружен орущими, ужасающими орками; его огромное тело было наполовину покрыто кровью, туника превратилась в изодранные лохмотья. Но лицо его было суровым и удовлетворенным, а обе руки подняты в воздух, в одной он всё еще сжимал свой гигантский, капающий кровью ятаган.
— Мы победили! — возвестил он на всю комнату. — Все наши братья стоят на ногах, а люди разбиты. Те, кто не бежал от нашей силы, мертвы!
Мертвы. Сердце Джул екнуло; она опустила голову, крепко сцепив пальцы. Тщетно пытаясь заглушить ликование орков и жуткий образ в голове: красивые, гладко выбритые мужчины, лежащие изломанными и окровавленными на склонах горы.
— Наши братья сражались храбро, — пророкотал глубокий голос Гримарра. — Оларр в одиночку убил четверых. Сильфаст своим топором зарубил двоих разом. Абьорн сломал ногу, прыгнув на осыпь, но всё же убил своего противника с честью!
Все орки вокруг закричали в унисон; этот ужасный звук волнами расходился по комнате, и Джул рефлекторно зажала уши руками, пытаясь отгородиться от него.Нет. Слишком много смертей, слишком много разрушенных семей, сломленных людей. Убиты из-за неё.
Казалось, Гримарр услышал её мысли, потому что он повернулся, огромный, окровавленный и ужасающий, и зашагал к ней. Его глаза были жесткими и блестящими, и Джул охватило тяжелое, гнетущее осознание: он в ярости на неё, и вид того, как она стоит здесь — вжавшись в стену, зажав уши руками, — определенно делает только хуже.
— И это поражение, — прорычал он так громко, что звук отдался вибрацией в руках Джул, — люди потерпели вопреки моей своевольной паре и её предательству в пользу своих собратьев. Что ты на это скажешь, женщина?
Теперь каждый орк в комнате смотрел на неё, все — с осуждением и упреком. Джул опустила руки, попыталась отступить, но уткнулась спиной в стену.
— Это… это было нечестно, — выдавила она дрожащим голосом; её взгляд упал на изодранные, пропитанные кровью штаны Гримарра. — Они просто выполняли свой долг.
Из горла Гримарра вырвался жесткий, неодобрительный рык.
— Они напали на наш дом, — сказал он, его голос был громким, властным, гулким. — Их было вдвое больше, чем нас. И я дал им возможность уйти. Они этого не сделали.
Джул не могла не оглянуться на наблюдающие за ней лица — это что, суд? Публичное осуждение? — она сглотнула и заставила себя снова посмотреть в глаза Гримарру.
— У них не было выбора, — бросила она в ответ. — Если бы они отказались сражаться, их бы наказали. Их семьи пострадали бы.
Гримарр издал еще один из тех глубоких рыков, прокатившихся по комнате.
— Если у них не было выбора, тогда зачем ты выкрикнула предупреждение? Зачем предала меня впустую?!
Джул снова сглотнула, глядя в эти яростные черные глаза. Зачем она это сделала, если не было ни единого шанса, что это поможет её мести, зато было совершенно ясно, что это лишь усугубит её и без того бедственное положение здесь? Упрямство? Гнев? Безумие?
— Я не собиралась предавать тебя, орк, — сказала она наконец. — Если уж на то пошло, я предавала Астина. Лорда Норра.
Она на мгновение запнулась, её пустой взгляд снова уперся в эти грязные штаны; а было ли это правдой? Возможно?
— Не для того, чтобы навредить ему, — слишком поспешно добавила она, подняв взгляд на глаза Гримарра, и почему она вообще ему это говорит, неужели брачная связь и впрямь так сильно поразила её? — Но разве ты не видишь? Эти люди, погибающие от твоих рук в такой бессмысленной, безнадежной миссии ради украденной жены лорда Норра, — это делает их героями, а вас — злодеями. Это дает лорду Норру повод бросить против вас еще больше людей и ресурсов. Это приносит ему еще больше поддержки среди людей, чтобы уничтожить вас всех навсегда.
Орки снова зашумели, ропот заполнил комнату — пока Гримарр резко не вскинул руку, и комната снова погрузилась в тишину.
— Ты думаешь, мы этого не знаем, женщина? — произнес Гримарр, его голос был низким, смертоносным. — Думаешь, я не взвесил это, когда решил принять этот бой? Думаешь, мы и так не злодеи в каждой сказке, которую рассказывают люди?
Джул, казалось, не нашла, что ответить; он сделал еще один шаг вперед — почти так близко, что кровь с ятагана капала на её туфлю.
— Скажи мне, женщина, — прошипел он с чистой яростью в горящих черных глазах, — что бы сделали люди лорда Норра с отрядом орков, который подошел бы к его воротам? Подарил бы он нам чистую, почетную смерть, какую мы подарили этим людям?
Джул вздрогнула, вжимаясь в стену; её мысли метались в ловушке, бесполезные и тщетные. Что бы сделал лорд Норр, какая разница, почему, черт возьми, ей вообще до этого есть дело?
— Нет, — услышала она свой собственный голос, ставший вдруг странно усталым. — Лорд Норр выпотрошил бы вас. Пытал бы вас на городской площади. Отдал бы ваши тела собакам и свиньям, а ваши головы раздал бы детям как трофеи.
Это была правда — однажды Джул видела, как это проделали с орком, пойманным в Ярвудском лесу, — и даже воспоминание об этом было достаточно ужасным, чтобы к горлу подступила желчь. Астин демонстрировал свою силу, можно было бы сказать, заверял свой народ в его безопасности — но даже тогда Джул знала: этому нет оправдания. Нет возможного объяснения. Даже месть.
— Знаешь, я даже умоляла проявить уважение к достоинству твоего орка, когда увидела, как Астин делает это, — с горечью сказала Джул, прислушиваясь к своему голосу. — Никто не стал слушать, так же как никто из этих людей не послушал меня сегодня. Так же как ты не слушаешь меня сейчас, когда я говорю, что лишь пыталась вам помочь!
Лицо Гримарра исказилось в гримасе, и в его горле заклокотал тяжелый рык, на этот раз почти похожий на вздох.
— Я слушаю, женщина, — сказал он. — Но я слышу много слов и не вижу попыток загладить вину передо мной или моими братьями. Что ты дашь мне в искупление того, что натворила?
Джул снова опустила глаза; мысли спотыкались, тело похолодело. Что она ему даст. И почему она вообще об этом думает, какая разница, эти орки — монстры, она ведь собиралась отомстить. Не так ли?
Но она никак не могла поднять взгляд; расправила плечи, глубоко вздохнула. Она всё еще сможет отомстить. Время есть. Люди Астина перегруппируются, соберутся с силами и вернутся с настоящим планом. А не с этой чушью, которая привела лишь к страданиям и смерти.
И когда они вернутся, Джул будет готова.
— Хорошо, орк, — услышала Джул свои собственные слова. — За это я покорюсь тебе.
Вокруг повисла тишина, странная и внезапно гнетущая; а когда Джул подняла голову, взгляд Гримарра показался ей еще более жестким, чем раньше.
— Да, ты покоришься. Ты уже поклялась в этом, женщина. Я спрашиваю: что еще?
Что еще? Сердце Джул колотилось, она переводила взгляд с одного орка на другого. Чего еще Гримарр может хотеть, помимо её покорности? Информацию об Астине? Сведения об остальных силах Ярвуда или их расположении? То, что только навредит еще большему числу людей и поставит под удар планы Джул на месть?
Орки вокруг по-прежнему молчали, наблюдая за ней. Джул вскинула подбородок, снова встретившись взглядом с Гримарром.
— Я… я приготовлю тебе превосходный ужин. Из самых лучших запасов в вашей кладовой.
Она понятия не имела, есть ли здесь вообще кладовая, но оркам же надо чем-то питаться, верно? И, возможно, это было вполне приемлемое предложение, потому что несколько орков закивали, а Гримарр, по крайней мере, не выглядел более рассерженным, не так ли?
— Я приму это, — сухо сказал он. — Но этого недостаточно.
Недостаточно. Джул в отчаянии оглядела комнату, полную орков, столпившихся у потрескивающего очага.
— Я… я сделаю вам запас свечей, — сказала она. — Чтобы вы не всегда сидели в темноте.
Раздался ропот, но жесткий взгляд Гримарра не изменился.
— Хорошо, женщина. Что еще?
Джул сделала медленный, судорожный вдох. Чего еще он хочет? Что еще любит Гримарр? Разве ей нужно спрашивать?
— Я… — начала она, расправила плечи и посмотрела ему в глаза. — В следующий раз, когда ты пожелаешь уложить меня в постель, я уложу тебя, буду прислуживать тебе и поклоняться тебе, как королю.
Со всех сторон поднялся ропот, на этот раз совершенно точно одобрительный, и наконец — хвала богам — Гримарр почти незаметно кивнул.
— Я приму это, — сказал он. — Ты сделаешь это сейчас, женщина.
Сейчас. Да, если честно, чего еще она ожидала. Джул с трудом сглотнула и даже попыталась улыбнуться.
— Хорошо, — сказала она. — Тогда, пожалуйста, отведи меня в свою комнату.
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Гримарр всё еще был в ярости на неё.
Было удивительно и, пожалуй, довольно тревожно обнаружить, что Джул прекрасно это осознавала и, возможно, даже была выбита этим из колеи. И что, когда его большая рука крепко сомкнулась на её запястье, увлекая из комнаты по извилистым, кромешно-темным коридорам, она почти чувствовала… сожаление.
— Ты не ранен после битвы? — услышала она свой собственный вопрос, брошенный в тишину, но Гримарр лишь фыркнул в ответ и продолжил идти. Гнев исходил от него почти физическими волнами, и почему это ощущалось так неприятно, почему это вообще имело значение?
— Спасибо, что пошел мне навстречу, — сказала она, а затем скривилась в темноте: неужели она и вправду благодарит его за это? За то, что он бесновался на неё перед комнатой, полной вооруженных, угрожающих орков, пока она не согласилась поклоняться ему? В постели?
Гримарр по-прежнему не отвечал, и в конце концов втолкнул её обратно в ту самую комнату с её благословенным клочком лунного света. В их отсутствие он стал ярче, клонясь теперь к рассвету, и Джул повернулась, чтобы посмотреть на него в слабом освещении — на его пропитанную кровью одежду и непроницаемые, яростные глаза.
Она справится с этим. Сможет прикоснуться к злобному орку-убийце, притвориться, что хочет его и заботится о нем. Боги свидетели, она делала вещи и похуже ради Астина, не так ли?
— Ну? — прорычал Гримарр, и Джул поняла, что всё еще стоит неподвижно, уставившись на него. Как будто всё это сделается само собой; она заставила себя прочистить горло и выпрямиться.
— Верно, — сказала она, скользнув взглядом вниз по огромной, окровавленной фигуре Гримарра и снова посмотрев ему в лицо. — Эм. Возможно, я могла бы… обмыть тебя? Для начала?
Она внутренне сжалась в ожидании ответа — возможно, орки не моются, возможно, он сочтет предложение за оскорбление, — но он коротко кивнул и властно махнул рукой в сторону занавешенной двери.
— Тогда проси, что тебе нужно.
Джул моргнула, но послушно пошла открыть занавеску. И там, как ни невероятно, снова обнаружились Бальдр и Драфли;откуда, во имя богов, они вообще взялись?
— Орки что, не спят? — возмущенно спросила она; в полумраке на миг блеснули белые зубы Бальдра.
— Спим, — ответил он. — Просто не так много, как вы, слабые люди. Так что тебе нужно, женщина?
В его голос вернулась жизнерадостность, словно он снова одобрял её поступки, и Джул бросила быстрый взгляд через плечо — туда, где выражение лица Гримарра было прямо противоположным одобрению.
— Что ж, — осторожно сказала она, — возможно, мне могли бы принести таз с водой и чистую тряпицу? И чистую одежду для него? И… — она почувствовала, как загорелось лицо, но всё же договорила: — У вас есть какое-нибудь масло? И, может быть, гребень?
Если Бальдр и счел такие предметы необычными, он не подал виду, лишь довольно фыркнул, прежде чем затрусить по коридору. Оставив Драфли на месте, всё с тем же нелепым ятаганом в руке; Джул постаралась не думать о том, когда видела его в последний раз, и поспешно опустила занавеску.
Гримарр у неё за спиной так и не пошевелился — просто стоял и свирепо смотрел на неё; Джул расправила плечи и шагнула к нему.
— Могу я, — заставила она себя сказать, — могу я тебя раздеть?
Она изо всех сил пыталась скрыть гримасу при этих словах, потому что — несмотря на то, что они уже несколько раз кое-что делали, — она видела лишь самые необходимые части. Ей еще не приходилось подвергать себя пугающему зрелищу уродливого, полностью обнаженного орка — кошмар, который наверняка будет преследовать её до конца дней.
— Сначала разденься сама, — резко бросил Гримарр, вызвав новый прилив жара к лицу Джул. Но в данный момент, пожалуй, раздеться самой было лучшим выбором, чем раздевать орка, так что Джул судорожно вздохнула и сделала это. Стянула грязное платье и сорочку под ним, а затем заставила свое обнаженное тело подойти к кровати и перекинуть одежду через её край.
Всё это время она чувствовала на себе гневный взгляд Гримарра, пускавший странные мурашки по позвоночнику; когда она шагнула обратно к нему, то старательно избегала смотреть ему в лицо, сосредоточившись на его окровавленной, потрепанной тунике. Её даже с натяжкой можно было назвать туникой — скорее, плохо сшитая палатка, — и Джул нерешительно дотронулась пальцем до ближайшего шва, стянутого толстой нитью, подозрительно напоминающей жилу.
— Где вы берете одежду? — спросила она не подумав; невольный взгляд в его глаза показал, что они такие же суровые и яростные, как и прежде.
— Сами делаем, — сухо ответил он. — Из людской.
Туника и впрямь была катастрофой — теперь Джул могла различить швы оригинальной рубашки, во много раз меньшей, вероятно, снятой с какого-то бедного мертвого солдата, — и она нахмурилась от этой мысли.
— Вы не можете сами сшить себе рубашки, чтобы они сидели как следует, как это делают все остальные?
Она понимала, как мелочно это звучит, еще когда слова слетали с её губ, и ничуть не удивилась жесткому ответному рыку Гримарра.
— Скажи мне, где я должен взять ткань, женщина, — прошипел он. — С овец, которых люди украдут? Из льна и на мельнице, которые люди сожгут? У торговца или портного, который попытается убить меня, стоит мне только попросить об обмене?!
Точно. Джул невольно поморщилась и заставила себя опустить глаза — а затем и дрожащие, неуклюжие руки — к подолу окровавленной туники. Неловко потянула её вверх, еще выше, а затем встала на цыпочки, когда Гримарр молча поднял руки и позволил ей стянуть одежду через его лохматую голову.
Джул почувствовала, как сердце забилось чаще, когда туника упала на каменный пол; она справится, она ведь видела вещи и похуже, чем полуголый орк, не так ли? Она сделала вдох, собралась с духом и посмотрела.
И. Возможно, дело снова было в брачной связи — этот едва уловимый сладковатый запах, витающий в воздухе, теперь различимый сквозь соленый запах крови. А возможно, в том, что торс Гримарра всё еще кровоточил: кровь сочилась из нескольких уродливых, но на вид неглубоких порезов, добавляя новые штрихи к хаосу жутких шрамов, уродующих его серую кожу.
Но чем бы это ни было — глаза Джул метнулись к его сердитому лицу, а затем снова вниз, — вид его, стоящего здесь, раздетого по пояс, заставил её сердце странно затрепетать, а внизу живота появилось глубокое тянущее чувство. И совершенно необъяснимую жадность в её проклятых, предательских глазах, потому что они просто хотели смотреть, смотреть и смотреть.
Гримарр был крупнее любого мужчины, которого она когда-либо видела, и мощно сложен — с этими огромными покатыми плечами и широкой грудью. И вместо дряблости, которую Джул могла бы ожидать от кого-то его габаритов, это были сплошные литые мускулы, каждая линия и рельеф были на виду: от его толстых, жилистых рук до плоских бугров пресса на животе.
Его кожа, конечно, была всё того же смущающего серого цвета, вся покрытая шрамами, но при этом выглядела упругой и гладкой. Лишенная волос, если не считать черных зарослей, выглядывающих из-под мышек; почему-то взгляд Джул задержался там, а затем перешел на темно-серые кружки его сосков, находившиеся почти на уровне её рта. Что бы он сделал, каково бы это было на вкус, если бы она подалась вперед, прикоснулась к одному из них губами, попробовала бы его языком…
Она зажмурилась — это всё связь, это безумие, он убил всех тех людей, — и её руки вслепую потянулись к его грязным окровавленным штанам, стаскивая их вниз. На этот раз она не смотрела — даже когда почувствовала, как эта твердость вывалилась наружу, даже когда почувствовала её запах: тяжелую горячую сладость, теперь распускающуюся в воздухе.
Именно в этот неудачный момент в комнату снова вошел Бальдр. Даже не постучавшись, никак не обозначив свое крайне нежеланное присутствие; одна рука Джул тут же метнулась прикрыть грудь, а другая скользнула между ног. За свои старания она удостоилась почти насмешливого взгляда Бальдра, когда он поставил ей в ноги таз с водой, а рядом — тряпицу, гребень, стопку одежды и небольшую металлическую фляжку.
— Вот, держи, женщина, — легко бросил он, словно вид Джул и его капитана, стоящих здесь нагишом — причем огромный член капитана стоял наполовину навытяжку, — был совершенно ничем не примечательным зрелищем. — Тебе нужно что-то еще? Или тебе, Капитан?
Гримарр, к счастью, ответил отрицательным ворчанием, и Бальдр снова затрусил прочь, опустив за собой занавеску. Оставив Джул раскрасневшейся и взволнованной — настолько, что её предательские глаза скользнули вниз, туда, где — у неё перехватило дыхание — эта огромная серая твердость чуть заметно содрогалась. Наливалась, набухала, удлинялась.
Джул пришлось заставить себя отвести взгляд; она резко схватила тряпицу, опустившись на колени и окуная её в таз с водой. Не сводя глаз со своих рук, выжимающих ткань, а не глядя на Гримарра или на ту странно завораживающую его часть. Зачем она на это согласилась, почему её это волнует, он же орк, отвратительный орк-убийца…
— Зачем вы сегодня сражались с людьми? — заставила она себя спросить из чистого отчаяния, лишь бы отвлечься, когда снова встала и осторожно промокнула самую страшную на вид рану Гримарра — глубокий порез на ключице. — Если ты знал, что это лишь даст Астину еще больше мотивов сражаться и уничтожить вас в ответ?
Из горла Гримарра вырвался очередной рык, от которого, казалось, завибрировал воздух вокруг неё.
— Не твое дело задавать мне вопросы, женщина. Твое дело — прислуживать мне в этом.
Это задело её сильнее, чем следовало; Джул хмуро уставилась на рану под тряпицей — на то, как серая кожа, казалось, уже начинает срастаться.
— Почему это не мое дело? — выпалила она. — Я знала некоторых из этих людей, мой муж платил им жалованье, они были здесь только из-за меня, а теперь они мертвы, и я не могу даже спросить тебя — почему?!
Её голос прозвучал пронзительно, пальцы ослабили хватку на ткани, глаза заморгали, глядя на неё. И тут большая рука Гримарра, уже без выпущенных когтей, сомкнулась поверх её пальцев, направляя их вниз к следующему порезу — гораздо ниже на его торсе.
— Я сделал это, чтобы показать, что я представляю реальную угрозу, — произнес он наконец ровным голосом. — Такую, от которой люди не смогут отмахнуться или проигнорировать. В этом королевстве осталось жить всего с тысячу орков, и я не стану стоять в стороне, пока нас не сведут на нет.
Тряпица в руке Джул вытирала кожу теперь уже опасно близко кэтому , и она старательно отводила взгляд, пока не закончила, а затем быстро скользнула в сторону, обходя его со спины. Только чтобы столкнуться с — она вдохнула и выдохнула — могучей шириной его плеч, перекатывающимися мускулами шрамированной спины, высокой, твердой выпуклостью его ягодиц.
— Вас осталось всего тысяча? — выдавила Джул, промокая порез на его изуродованном шрамами сером плече. — Этого не может быть, разве орки не разбросаны по всему королевству?
Плечо дернулось — он пожал им, мускул перекатился под её рукой.
— Орки прячутся во многих местах, — сухо ответил он. — Но с каждым сезоном нас всё меньше и меньше. Новых младенцев мало, а смертей много.
Ох. Рука Джул продолжала вытирать, теперь уже приглаживая старый изогнутый шрам на его спине, пугающе напоминающий след от лезвия топора. К этому моменту она стерла большую часть крови, и хотя она ожидала обнаружить на нем еще и грязь, и пыль, на ткани не было и следа ничего подобного. Только кровь; возможно, орки всё-таки мылись, иначе как бы его кожа была такой отполированной, гладкой и чистой?
— Если послушать людей… — сказала Джул; неужели она уже думала о них как о чем-то отдельном? — В укрытиях скрываются тысячи и тысячи орков, только и ждущих, чтобы украсть всех женщин и перебить всех мужчин.
Спина Гримарра под её пальцами напряглась, плечи жестко приподнялись.
— Люди считают нас дикими и глупыми, — прошипел он. — Но они не умеют ни считать, ни помнить о собственной жестокости, ни слушать истории собственных женщин. Они предпочитают жить во тьме.
Кажется, Джул нечего было на это ответить — слышала ли она когда-нибудь из первых уст историю другой женщины о встрече с орком? — и после мгновения натянутой тишины она бросила тряпицу и потянулась к металлической фляжке, которую принес Бальдр. Это действительно оказалось масло, как она и просила; она налила немного на ладони, а затем — сделав ободряющий вдох — медленно и осторожно подняла скользкие руки и провела ими по широкой, покрытой шрамами серой спине Гримарра.
Мышцы слегка дернулись от прикосновения, но его кожа была такой теплой, такой гладкой. Настолько, что пальцы Джул расставились чуть шире; она усилила нажим, втирая масло в эту шелковистую, испещренную шрамами кожу. И тут ей пришла в голову нелепая мысль: у Астина шрамов не было. Его спина была бледной и гладкой, плечи — у́же, чем у неё самой. И снова всплыло воспоминание о тех орках, которые искали аудиенции без кровопролития, и о том, как Астин с такой легкостью приказал их убить. Как Астин потом улыбался — холодно, самодовольно и удовлетворенно.
Джул и тогда сочла это омерзительным, и была отстраненно удивлена, заметив, что сейчас находит это еще более омерзительным. И что её руки, казалось, сами по себе потянулись вверх, к этим напряженным плечам, растирая и разминая их. Стараясь снять напряжение, почувствовать, как они хоть немного расслабляются под её пальцами.
— Ты не ляжешь на кровать? — спросила она, пока не потеряла смелость. — Чтобы мне было удобнее достать?
На мгновение он замер, но затем кивнул и сделал это. Его огромная обнаженная фигура зашагала прочь от неё, мускулы перекатывались и бугрились с каждым шагом, пока он не рухнул лицом вниз на кровать, уткнувшись растрепанной головой в руку.
Должно быть, он устал , — подумала теперь Джул; он только что вел бой, и, несмотря на слова Бальдра, оркам всё же нужно когда-то спать. В животе что-то странно сжалось, когда она взяла фляжку с маслом, гребень и неслышно подошла к нему. Снова глядя на то, как он лежит там, тихий и неподвижный; единственным движением был легкий подъем и спад его покрытой шрамами спины в такт дыханию.
Джул никак не могла перестать смотреть, когда оперлась одним коленом на кровать, а затем и вторым. И затем своими странно дрожащими пальцами щедро полила его спину маслом, которое скопилось в глубокой борозде того ужасного изогнутого шрама.
На этот раз прикасаться к нему было легче, размазывая масло по этой гладкой, шелковистой коже. А затем сильнее разминать мышцы, прорабатывая их ладонями и пальцами, в то время как её тело наклонялось над ним всё ниже и ниже. Вдыхая сладковатый аромат масла, глубоко смешавшийся со сладким мускусным запахом его кожи.
— Тебе это нравится? — пробормотала она. — Мне продолжать?
— Да, — ответил его приглушенный голос. — Ты должна поклоняться мне, как королю.
Верно. И если Джул действительно относилась к нему как к королю — она не смогла удержаться от жаркого взгляда вниз, на эту твердую мускулистую задницу, — она бы умаслила не только его спину, но и всё тело целиком, так ведь? Альтернативы ведь не было, не так ли?
Её руки казались почти нетерпеливыми, когда она обильно смазала их маслом, а затем медленно скользнула ими вниз, до самой гладкой округлости этой твердой задницы. Заставив её дернуться от прикосновения; Джул судорожно вздохнула, когда обхватила её, разминая, широко расставив пальцы. В то время как её глаза наблюдали, упивались зрелищем бледных пальцев на фоне серой кожи, скользящих совсем немного по его ложбинке — не решаясь проникнуть слишком глубоко.
Затем она перешла к его могучим бедрам, таким же гладким и мускулистым, как и остальное тело, заметив еще немного черных волос глубоко между ними. Затем к подколенным впадинам, мускулистым икрам, его огромным ступням, на удивление правильной формы, если не считать их сбивающих с толку когтей, которые, как и на руках, втягивались, стоило ей приблизиться.
Она не спеша вернулась наверх, оставляя после себя кожу упругой и блестящей. А затем снова задержалась на его широкой спине, осторожно обводя тот ужасный шрам, пока наконец не добралась до шеи, до этих спутанных черных волос.
Осторожное прикосновение к волосам показало, что они тоже гладкие и шелковистые, несмотря на спутанность. Во внезапном порыве смелости Джул оседлала спину Гримарра, её обнаженное тело раскинулось и открылось над ним; она запустила пальцы в его волосы, отводя их от заостренных серых ушей. Это было сплошное месиво, но, похоже, оно поддавалось её усилиям; она потянулась за гребнем и начала распутывать узлы, расчесывая их до гладкости.
И, как и всё остальное в нем, это было удивительно, странно привлекательно. Толстые, шелковистые и черные пряди мягко скользили по пальцам, и чем больше она их расчесывала, тем более блестящими они выглядели, рассыпаясь по его плечам волнами. Местами они доходили почти до середины спины, и Джул смутно пожалела, что не попросила ножницы, чтобы подровнять их, чтобы сделать их такими же красивыми, какими они должны быть.
Вместо этого она как следует заплела их в косу, тоже вмассировав в неё масло, и, поискав, чем бы её перевязать, слезла, чтобы вытянуть жилу из его порванной рубашки на полу. Заставив эту голову подняться и посмотреть на неё впервые с тех пор, как он лег; и вид его в таком состоянии — с гладкими волосами и заостренными ушами, рельефными мускулами и блестящей кожей — заставил жар внезапно и тяжело скопиться в обнаженных бедрах Джул.
— Твои волосы на самом деле вполне сносные, — сказала она, возвращаясь, чтобы опуститься на колени рядом с ним, и перевязала конец косы. — Богачи заплатили бы кругленькую сумму за парик из них.
Губа Гримарра скривилась с явным отвращением, и он приподнялся на локте, хмуро глядя на неё.
— Я видел этих людей в их дурацких париках, — произнес он с таким твердым, решительным презрением, что Джул не смогла удержать губы от подергивания. — Они платят за это?
Руки Джул дрогнули, и она подавила смешок, превратив его во что-то похожее на фырканье.
— Парики в моде, — выдавила она. — Астин часто носит такой.
— Лорд Норр — пустышка и глупец, — язвительно ответил Гримарр. — В парике его можно принять за юную девушку или за метлу.
С этими словами он снова уронил голову на руки, словно вопрос был окончательно закрыт, оставив Джул кусать внутреннюю сторону щек, отчаянно стараясь не рассмеяться.
— Видел бы ты его в его бежевых бриджах и желтом шелковом камзоле, — услышала она свой дрогнувший голос и с большим опозданием захлопнула рот: зачем она говорит такие вещи о своем муже? Орку, которому она только что сделала массаж всего тела? Она что, сошла с ума?
Но было слишком поздно: Гримарр одарил её самодовольной ухмылкой через плечо и, оттолкнувшись рукой, перевернулся, откинувшись на спину. Демонстрируя эту широкую грудь, этот рельефный живот и — Джул сглотнула — эту набухшую, всё еще сочащуюся твердость. Выпирающую из массы густых черных волос, плоско лежащую на его мускулистом животе; она выглядела слишком огромной, слишком непристойной, чтобы быть реальной.
С его поворотом запах усилился; эта пьянящая сладкая мускусность закружилась в воздухе, и Джул не смогла удержаться, чтобы не облизать пересохшие губы. Движение, которое Гримарр явно не пропустил: его черные глаза сузились, взгляд задержался на её лице, а затем скользнул ниже — на обнаженную грудь и напрягшиеся соски, на сжимающийся, предательский жар между ног.
— Ты желаешь этого, — произнес он с немалой долей удовлетворения. — Ты желаешь сильную, могущественную пару, которая не носит парик. Ты желаешь поклоняться мне, женщина.
Боги, какой же он самовлюбленный, как Джул умудрялась всё время это забывать? И, возможно, ей следовало бы справедливо заметить, что Астин не всегда так одевался, и что вид его высокой фигуры в сапогах для верховой езды и рубашке с закатанными рукавами всегда сеял безумие в её мыслях — но это видение уже испарилось, вытесненное видом её собственных дерзких пальцев, почти с нетерпением скользящих по шелковистой коже обнаженного торса Гримарра. На котором теперь, как это ни невероятно, казалось, не осталось и следа от недавних ран.
— Моим единственным желанием во всем этом, орк, — запоздало отозвалась Джул, — было отвести твой гнев за мое мнимое предательство. И всё.
Улыбка Гримарра стала внезапной и волчьей в свете раннего утра, и одна из его больших рук скользнула вниз, и — Джул не смогла сдержать сдавленный вздох — обхватила его твердый, сочащийся член. А затем эта рука скользнула вверх — нагло и дразняще медленно, выдаивая еще больше этой скользкой жидкости, заставляя её брызнуть и стекать по его гладкой головке.
— Ты лжешь, женщина, — промурлыкал он, и, возможно, он был прав, потому что глаза Джул были прикованы к этому зрелищу: его бесстыдная мускулистая масса немного напряглась, когда его рука снова скользнула вверх, и еще больше белой жидкости стекло ему на пальцы. — Ты желаешь наполнить свое голодное чрево моим семенем.
Джул тяжело сглотнула, тщетно подыскивая хоть какой-то ответ; Гримарр снова рассмеялся — сплошной волнующий рокочущий жар в её животе.
— Даже сейчас, когда ты всё еще течешь после твоего последнего захода, — продолжил он, и вдруг его вторая рука оказаласьтам, здесь , мягко и многозначительно обхватывая её изгиб. — Ты умоляешь, чтобы тебя использовали снова. Умоляешь снова быть наполненной моим членом.
Джул могла лишь таращиться на него, слишком отвлеченная, чтобы спорить, и тем более когда — у неё перехватило дыхание — он широко раскинул свои массивные бедра: дерзко и вопиюще. Демонстрируя ей еще больше перекатывающихся мускулов, еще больше темных волос и пугающе возбуждающее зрелище этих огромных, набухших яичек, уютно устроившихся глубоко между его ног.
— Я сделаю это, — пообещал он, и она почувствовала, как его пальцы между её ног слегка раздвигают её, втираясь в её мокрый, дрожащий жар. — Но сначала я хочу, чтобы ты попробовала меня на вкус.
Попробовать его на вкус. Дыхание Джул снова пресеклось, даже когда её предательское тело сжалось навстречу этим погружающимся пальцам. Она просто не могла, конечно нет, это отвратительно, он же орк… но её глаза всё еще смотрели, прикованные к этой огромной, содрогающейся твердости. К этой огромной руке, которая всё еще доила его, покрывая ручейками скользкой липкой белизны.
— Истинная подданная желала бы вкусить своего короля, — промурлыкал его голос. — Она бы сосала его, как младенец сосок.
О боги, он был таким ужасающим, невыносимым зверем — и тем более когда он коснулся пальцем этой сочащейся гладкой головки, нарочито и по-хозяйски скользнув в эту протекающую щель. А затем, о черт, он поднял палец, теперь капающий белой влагой, и медленно просунул его между судорожно приоткрытыми губами Джул.
Она должна была оттолкнуть его, должна была сказать: это гротескно, аморально, неправильно; но она всё еще была в плену этого зрелища, этого пьянящего сладкого запаха, ощущения этого толстого пальца, проникающего ей в рот. А затем, внезапный и шокирующий, захлестнувший её, заглушивший всё остальное — появился вкус. Густой, насыщенный, сладкий, теплый, чудесный.
Веки Джул затрепетали, её рот внезапно обхватил этот вторгающийся палец, и Гримарр снова издал один из тех низких, раскатистых смешков.
— Тебе это нравится, — пробормотал он, высвобождая палец, и снова потянулся вниз, собирая на него еще больше этой густой сладости, а затем вновь поднося его ко рту Джул. — Каков я на вкус, женщина?
Джул следовало бы солгать, но её скользящий язык выдал бы её; её взгляд был в ловушке этих наблюдающих, полуприкрытых глаз.
— Сладкий, — выдавила она, обхватив губами его палец. — Как мед.
— Хорошо, — ответил Гримарр, и его рука легла на её затылок, направляя её вниз, к его огромному, капающему естеству. — Давай. Пей. Наполни свой голодный живот моим семенем.
Казалось, отказаться было невозможно — только не тогда, когда источник этого вкуса был так близко, когда он так пах, так выглядел, изливая еще больше своих даров только для неё. Сделав резкий, ободряющий вдох, Джул придвинулась ближе и — попробовала его.
Это было лишь легчайшее прикосновение языка, единый толчок пьянящей сладости, но Гримарр охнул, его мускулистое тело сжалось под ней, бедра плотно сомкнулись вокруг её бедер.
— Да, женщина, — прошептал он. — Еще.
Еще. Снова никакого отказа, даже мысли об этом; язык Джул снова метнулся вперед, пробуя еще больше этой невозможной насыщенной теплоты. Вызвав еще один стон из уст Гримарра, и это само по себе стало странным всплеском удовольствия, достаточным, чтобы заставить её сделать это снова. На этот раз позволив языку задержаться чуть дольше, чувствуя, как его шелковистая горячая твердость трепещет от прикосновения.
— Да, — выдохнул Гримарр, и сильная рука крепче сжалась на её затылке, притягивая ближе. — Соси меня, женщина. Я устрою тебе пир из хорошего семени и взращу тебя дородной и крепкой.
Джул снова бросила взгляд на его глаза, и появилось отстраненное осознание того, что ей следует запротестовать, указать на то, что это вообще-то не еда… хоть что-то; но эта неумолимая рука на её голове лишь направляла её ближе, его другая рука нацелила эту толстую длину на неё, эти глаза смотрели на неё — пристальные, решительные, полностью всё контролирующие…
И когда эта твердая, сочащаяся верхушка коснулась её рта, Джул могла лишь судорожно вздохнуть, смотреть и принимать его. Смотреть, как большая серая рука направляет этот огромный, восхитительный член всё глубже, вторгаясь в её рот, раздвигая её губы всё шире и шире вокруг него. Пока они не растянулись почти до предела: горячее, тесное трение, когда он погружался всё глубже и глубже, пока наконец не уперся своей гладкой, протекающей головкой глубоко в конвульсирующее, почти давящееся горло Джул.
— Да, — снова прошептал он, и от одного этого звука Джул застонала, обхватив его, а он в ответ издал то ли полусмешок, то ли полурык. В то время как этот массив между её губ, казалось, разбух еще больше, содрогаясь от основания до кончика, изливая еще больше горячей сладости вниз по горлу Джул.
— Ты доставляешь мне удовольствие, женщина, — сказал он мягко, и еще один взгляд в его глаза показал, что он действительно выглядит довольным, а возможно, даже гордым. — Никогда прежде женщина не принимала меня так глубоко.
Значит, его другие женщины делали это , и снова возник этот странный, необъяснимый приступ ревности. Гадая, как они выглядели, смотрел ли он когда-нибудь на них так же — с этой гордостью, удовольствием, а возможно, даже трепетом, мерцающим в его голодных черных глазах.
И, совершенно не планируя этого, Джул задержала его взгляд, сделала вдох — и сильно потянула его в себя. Засосала его так глубоко в горло, что на глазах выступили слезы, но оно того стоило, потому что его мускулистое тело забилось под ней, из его рта вырвался грубый, гортанный стон, когда он выплеснул еще больше этой насыщенной сладости, в почти поразительном количестве, наполнив её рот своим удовольствием.
Блядь, как же это было хорошо. Лучше, чем пирожные, чем сладкое вино, чем свежие фрукты с лозы. И внезапно не осталось никаких мыслей, кроме одной: пить еще, наполнять рот и живот, сосать сильнее и глубже, потому что она уже видела, как это вытягивает из него самое лучшее, поднимая это из тех огромных яичек внизу.
И если одна её рука легла на эти яички, обхватывая их набухшую полноту, а другая — на огромное основание этого члена, обхватывая его лишь наполовину, Гримарр никак это не прокомментировал, не возмутился. Лишь раздвинул бедра еще шире; стоны из его рта стали почти непрерывными, его пальцы глубоко и властно зарылись в её волосы.
— Да, женщина, — выдыхал он между стонами, его глаза — темные и затуманенные — смотрели в её глаза. — Хорошая женщина. Да.
Это было совершенно восхитительно и, вполне возможно, самым возбуждающим из всего, что Джул делала в своей жизни; время вокруг них словно исчезло, растворилось в воздухе, даже несмотря на то, что свет из маленького окна становился всё ярче. Демонстрируя каждый мускул и шрам на огромном, напряженном теле Гримарра, каждую гримасу на его лице, каждое движение его горла. В то время как его член всё продолжал изливаться, содрогаясь и выдавая свою сладость восхитительным пьянящим потоком, а Джул всё сосала, теперь уже громко, издавая влажные, причмокивающие звуки, которые должны были быть унизительными, но лишь распаляли голод всё выше, жестче, горячее.
Когда руки Гримарра на её голове наконец потянули её вверх, она даже попыталась воспротивиться, пытаясь дотянуться до него снова, — но его хватка была твердой, а глаза, пожалуй, такими же пьяными и одурманенными, какими она ощущала свои.
— Тебе станет дурно, — пророкотал он мягко; один из его пальцев поднялся, чтобы почти благоговейно очертить её опухший, саднящий рот. — И твое чрево всё еще жаждет, не так ли?
Единственным ответом Джул был беспомощный стон, и эти сильные руки потянулись вниз и втащили её наверх. Манипулируя ею с удивительной легкостью, широко раздвинув её ноги над его бедрами, поднося её горячую, голодную влагу опасно близко к этому скользкому, сочащемуся члену.
— Я желаю, чтобы ты оседлала меня, — промурлыкал он, и одна из его рук скользнула между её ног, раздвигая её уверенными, сильными пальцами. — Я желаю чувствовать, как ты глубоко сидишь на моем члене.
Джул даже не могла притвориться, что возражает, и первое прикосновение этой твердой, скользкой головки заставило её вскрикнуть: её тело туго сжалось, жаждая большего. И когда он чуть приподнял бедра, погружая этот скользкий кончик немного глубже в её истекающий влагой жар, она застонала и прерывисто выдохнула, её веки неистово затрепетали; боги, как же хорошо это ощущалось, он не имел права ощущаться так чертовски хорошо…
Его взгляд скользнул от того места, за которым он очень пристально наблюдал — как его член проталкивался между её ног, — вверх, к её глазам.
— Я жажду увидеть это, женщина, — промурлыкал он. — Я давно хотел познать радость от женщины, сидящей на моем члене целиком. Ни одна женщина не делала этого за все мои дни.
Боги, Джул не могла думать, и тут же возникли видения, как другие женщины делают это, пытаются это сделать. И она может лучше, конечно, она сможет; она наклонила бедра, усаживаясь на него чуть глубже, её дрожащие руки оперлись на эту испещренную шрамами, шелковистую грудь.
— Да, женщина, — промурлыкал он, и она ощутила тяжесть этих больших рук, направляющих её вниз, раздвигающих её шире. — Засоси меня глубоко в себя. Так же, как ты засосала меня в свое горло.
Джул ответила сдавленным стоном; теперь её тело опускалось, с усилием насаживаясь на это горячее, пробивное давление. Чувствуя, как её распирает, разрывает надвое, когда эта густая горячая влага содрогаясь излилась внутри,о блядь.
Он тоже продолжал толкаться вверх; его черные глаза были восхищенными, жадными, прикованными к этому зрелищу. Его огромный член, втиснутый в неё наполовину, продвигался глубже, всё медленнее и медленнее. Пока не остановился совсем, не войдя до самого конца, и Джул никак не могла принять его еще глубже, только не так, она не могла…
— Еще, женщина, — раздался горячий голос Гримарра, но Джул замотала головой, говоря «нет». Она уже навалилась на него всем своим весом, он уже был повсюду, заполняя её тело, её мысли, её мир; вздохи в её дыхании и звезды перед глазами…
Пальцы Гримарра снова оказались там, нежные и теплые между её ног, растягивая её еще шире вокруг застрявшего, вторгшегося в неё орочьего члена. Но никакого движения не последовало, это было невозможно;ему придется воплощать свою дурацкую фантазию где-нибудь в другом месте, с какой-нибудь другой женщиной , и почему от этой мысли стало так скверно, что, черт возьми, с ней не так?
— Женщина, — сказал голос Гримарра, теперь мягче; и когда Джул моргнула, взглянув на него, его глаза были здесь — надежные, безопасные. Смотрящие прямо в неё, проникающие глубоко внутрь, ощущающиеся почти такими же сильными, как этот член, туго зажатый между её ног.
— Ты доставляешь мне удовольствие, — прошептал он; и вот его большие руки плотно и оберегающе обхватили её содрогающуюся грудь. — Ты спелая, богатая и сладкая. Твой рот и твое чрево — это светлые дары богов для меня.
У богов больное чувство юмора — так, скорее, ощущала Джул; но мысль исчезла так же быстро, как и появилась, вытесненная лишь ощущением сильных рук, мягко и тепло поглаживающих её отвердевшие, слишком чувствительные соски.
— Я жажду тебя, — промурлыкал он. — Жажду зачать с тобой много сильных, здоровых сыновей. Жажду увидеть, как ты расцветешь от моего семени.
Из губ Джул вырвался еще один беспомощный стон, её грудь выгнулась навстречу прикосновению этих рук. И в ответ она почувствовала, как этот член исторг из себя еще немного скользкого мокрого жара, возможно, скользнув буквально на волосок глубже в неё.
— Хорошая женщина, — выдохнул Гримарр, и эти руки скользнули вниз, обхватывая её за талию, поглаживая обнаженные бедра. — Усядься на меня целиком. Научи себя принимать этот дар.
Эти слова были нелепыми, дерзкими, но их тон и их жар были слишком сильными, чтобы игнорировать; они проталкивали эту пульсирующую твердость выше, глубже. Теперь он был так близко, его жесткие волосы щекотали её собственные; было так тесно, и полно, и широко раздвинуто: он был повсюду, он был всем…
И с одним последним толчком, с последним вскриком из уст Джул — он оказался там. Погребенный внутри неё до самого конца, туго натянув её вокруг своего огромного основания, прижавшись кожей к коже, в ловушке.
— Блядь, — ахнула Джул; всё внутри дрожало, её тело боролось с вторжением, даже когда жаждало его, приветствовало его. В то время как Гримарр тоже шумно выдохнул: его член пульсировал и толкался внутри неё, его длинные ресницы трепетали над остекленевшими голодными глазами.
— Да, — выдохнул он; его руки легли ей на бедра, слегка отклонив её назад, чтобы лучше всё рассмотреть. Видя, как не осталось ничего, на что можно было бы смотреть, ни следа от его налитого кровью члена — только набухшее, растянутое тело Джул, принявшее его целиком внутрь. — Ты оказываешь мне честь, женщина.
На это нечего было ответить — только рваные, судорожные вздохи Джул, только ощущение этого вторгающегося жара, содрогаясь исторгающего внутри еще больше густой жидкости. И в данный момент не оставалось ничего другого, кроме как качнуться на нем — ровно настолько, чтобы заставить себя вскрикнуть, чтобы вырвать еще один рокочущий стон из жилистого горла Гримарра.
— Да, — сказал он снова. — Скачи на мне, женщина, и я наполню тебя хорошим, сильным семенем. Я наполню тебя своими сыновьями.
И, несомненно, это была всего лишь брачная связь, но это обещание, казалось, всё равно вспыхнуло внутри живота Джул, выжигая остатки колебаний. Оставляя после себя лишь безумную, жадную одержимость: потребность трахать его, показать ему, удержать его здесь, внутри себя. Доказать ему, что она может принять его целиком, что она единственная женщина, которая когда-либо это делала, и теперь он отдаст ей свое семя, он подарит ей сыновей…
Их тела терлись друг о друга в унисон: бедра Гримарра вздымались вверх, когда Джул опускалась вниз; его руки с силой давили на неё, заставляя её двигаться ему навстречу. И блядь, как же это было хорошо, голова Джул, всё её тело выгибалось назад, этот член кружил и заполнял её изнутри; он сделает это, он должен,святая всемогущая блядь…
Его крик, казалось, сотряс комнату, его тело напряженно изогнулось ей навстречу, и она почувствовала, как его член внутри неё напрягся, а затем выстрелил. Хлеща в неё, словно поток, заполняя её до краев, в то время как собственное тело Джул наконец дернулось, замерло, а затем сдалось. Оглушительно изливая свою разрядку вокруг него с невозможным, щемящим экстазом,о боги, о блядь, о.
Когда всё наконец снова стихло, Джул обнаружила себя потной, дрожащей и всё еще насаженной на массивный вторгающийся орочий член. И сбежать от него было бы — должно было бы быть — лучшим планом, но ведь именно из-за этого всё пошло так не так в прошлый раз, верно? И когда эти большие теплые руки потянули её вниз, укладывая на скользкую теплую грудь, Джул не воспротивилась: просто позволила себе обмякнуть, отдавшись странно успокаивающему ощущению его вздымающегося и опускающегося дыхания и сердца, медленно стучащего у неё под ухом.
— Хорошая женщина, — пророкотал его голос; эти руки медленно поглаживали её спину вверх и вниз. — Моя прекрасная пара. Это доставило мне удовольствие.
И это не должно было иметь значения, не имело, но Джул всё равно почувствовала, как её тело расслабляется, прижимаясь к нему теснее, погружаясь в его плотное тепло. Она доставила ему удовольствие и загладила вину. Она дала ему то, чего они оба хотели. Она была уставшей, удовлетворенной и в безопасности.
— Спи, — прошептал этот шелковистый голос; сильные руки обвили её, укрывая, словно в коконе, в своей безопасности. — Я буду держать тебя.
В этот момент это было всё, что Джул нужно было услышать; поэтому она закрыла глаза и позволила сну прийти.
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    Глава 12
Джул проснулась от яркого солнечного света раннего послеполудня и ощущения чего-то холодного вокруг лодыжек.
Она неторопливо зевнула и потерла глаза, сонно моргая, глядя вниз… а затем почувствовала, как по спине пробежала дрожь. Она была в постели Гримарра, она была обнажена и одна, и она была… закована в кандалы.
Она села так резко, что комната поплыла перед глазами, и прижала внезапно задрожавшие руки к холодной стали на лодыжках. Да, это были самые настоящие кандалы, орочьей работы; их толстые, нешлифованные браслеты плотно и жестко обхватывали косточки на её щиколотках. Стальная цепь, соединяющая два браслета, была длиной, пожалуй, с предплечье Джул — достаточно, чтобы позволять ей делать мелкие шажки, если бы не… — по спине снова пробежала дрожь — тот факт, что она соединялась со второй цепью, которая была намертво прикреплена к стальному столбику кровати.
Джул смотрела на это, казалось, целую вечность, в то время как её сердце, казалось, билось всё безумнее с каждым вдохом. Где был Гримарр? Зачем он заковал её? Неужели он… неужели он планировал сделать это, когда велел ей спать? Когда сказал, что будет держать её?
Судорожный взгляд по комнате показал, что одежда Гримарра исчезла — как грязная, так и чистая, которую принес Бальдр; исчезли гребень, таз с водой и масло. Единственное, что осталось, — сорочка и платье Джул, всё так же перекинутые через край кровати, где она их оставила, и ночная ваза, которая… — в животе вспыхнула первая слабая искра гнева — была придвинута к изножью кровати, явно для её нужд.
И ей действительно нужно было ею воспользоваться, будь проклят этот ублюдок, не в последнюю очередь потому, что после него она осталась в полном беспорядке — её нижняя часть всё еще была липкой, саднящей и пропитанной его обильными выделениями. И как Джул могла этого хотеть, как она могла так жаждать этого; почему, во имя богов, от одного вида и запаха её тело снова напрягалось, а воспоминания вихрем кружились в голове…
Она быстро воспользовалась ночной вазой, приведя себя в порядок так хорошо, как только могла без воды и тряпицы, а затем схватила одежду, натянув её через голову. После чего села на край кровати, крепко сцепила руки и посмотрела на занавеску в дверях.
— Бальдр, — позвала она; голос прозвучал тонко и натянуто. — Могу я поговорить с тобой? Пожалуйста?
Но ответа не последовало, не было и признаков движения; Джул подавила нарастающую панику и сделала еще один судорожный вдох.
— Бальдр, — позвала она, на этот раз громче. — Ты там? Там есть кто-нибудь? Эй?
Всё та же тишина, по-прежнему ни движения за занавеской; Джул сделала еще один тяжелый вдох.
— Помогите! — закричала она. — Бальдр! Гримарр! Хоть кто-нибудь?!
Единственным ответом ей была всё та же тишина, казавшаяся гнетущей, пустой, холодной. Гримарр заковал её, приковал к своей кровати и бросил одну. Он говорил, что доволен ею, притворялся добрым, они делали то, что делали… а теперь это?
Глаза Джул, как назло, защипало, она резко и коротко шмыгнула носом, а затем покачала головой и сжала руки в кулаки.Нет. Она знала лучше. Гримарр манипулировал ею, лгал ей, использовал её.Снова. А то, что Джул делала прошлой ночью… то, что делала сейчас… было планированием мести. Она наблюдала, выжидала, изучала.Притворялась. Заставляла Гримарра думать, что он добился своего. Вот и всё.
Этого оказалось достаточно, чтобы слезы не пролились, достаточно, чтобы продолжать сидеть там тихо и неподвижно. Вряд ли даже Гримарр намеревался уморить свою пару голодом, так что у этого должно быть какое-то ограничение по времени, какое-то запланированное возвращение в какой-то момент. Ведь так?
Ожидание казалось бесконечным: она сидела одна, ей нечего было делать и не на что смотреть; даже выглянуть в окно не позволял угол обзора. Вместо этого она прокручивала в голове свои планы, снова и снова, стараясь выжечь их в мозгу. Она будет ждать. Наблюдать. Изучать орков, их гору, их ресурсы, их слабые места. Изучать пути отхода. А затем сбежит и расскажет людям Астина всё, что узнала.
Спасение от скуки пришло, возможно, час спустя — в виде Бальдра; его массивная зеленоватая фигура шагнула из-за занавески.
— Приветствую, женщина, — жизнерадостно сказал он. — Хорошо ли ты спала?
Джул проглотила первый пришедший на ум язвительный ответ и вместо этого махнула рукой в сторону своих лодыжек.
— Меня заковали, — сказала она голосом, в котором прозвучала лишь тень её гнева. — К кровати.
Глаза Бальдра вдруг избегали её взгляда; он подошел к столбику кровати, к которому была прикреплена цепь. Он достал какой-то инструмент, похожий на ключ, постоял там и поковырялся в цепи, пока она змеей не скользнула вниз, собравшись кольцами на полу.
— Вот так, — сказал он, хотя по-прежнему не смотрел ей в глаза, возможно потому, что сами кандалы всё еще оставались на месте, сковывая лодыжки Джул этим слишком коротким отрезком цепи. — Идем.
Он повернулся к двери; Джул поднялась на нетвердые ноги и попыталась последовать за ним, но даже первый неуверенный шаг оказался слишком размашистым: её нога резко дернулась, остановленная цепью, она потеряла равновесие и едва не влетела прямо в стену.
К счастью, Бальдр вовремя обернулся, крепко схватил её за руку и снова поставил на ноги.
— Мелкие шажки, — бодро посоветовал он. — Возможно, лучше держаться за стену.
Гнев снова всколыхнулся, но Джул подавила его и послушно пошла мелкими, шаркающими шажками, следуя за Бальдром из комнаты. Обратно в темный коридор, который быстро становился всё темнее и темнее, пока Джул не побрела в кромешной тьме, держась одной рукой за стену, а другой вцепившись в твердую руку Бальдра.
— Куда мы идем? — спросила она, когда Бальдр подтолкнул её за угол, в еще более непроницаемую тьму. — Наружу?
Слово прозвучало с нескрываемой надеждой, и Бальдр легко хохотнул, словно сама мысль об этом была абсурдной.
— Нет, женщина, — ответил он. — На кухню. Ты ведь должна приготовить нам всем человеческую еду, помнишь? И свечи.
Его голос звучал определенно бодро при этой перспективе, и Джул моргнула в темноте. Человеческая еда. И свечи.Для них?
— Эм, Бальдр, — произнесла Джул, сделав слишком широкий шаг и едва не споткнувшись, — я сказала, что сделаю всё это для Гримарра. Не для всех вас.
Впереди на мгновение повисла тишина, и Джул почти физически ощутила в темноте внимание Бальдра.
— Нет, женщина. Ты предала нас всех прошлой ночью, когда крикнула, предупреждая тех людей. Поэтому ты должна загладить вину перед нами всеми.
Что?
— Гримарр совершенно точно этого не уточнял, — возразила Джул. — И я ясно дала понять, что это относится только к нему. Можно подумать, я уложу вас всех в постель и буду поклоняться вам как королям?!
Она услышала странный смешок-рык из горла Бальдра и слишком поздно поняла, что это, вероятно, было оскорблением, как и многое другое с этими проклятыми орками.
— Разумеется, эта часть предназначалась только для твоей пары, — резко ответил Бальдр. — Но остальное — для всех нас, и уверяю тебя, именно этого ожидает Капитан. Я бы посоветовал тебе сделать так, как он хочет. Ради твоего же блага.
Ради твоего же блага. Это прозвучало как угроза — теперь даже Бальдр ей угрожает? — и Джул снова заставила себя сморгнуть это крайне нежеланное пощипывание в глазах. Она притворяется. Наблюдает. Планирует месть.
После, казалось, бесконечных поворотов и изгибов в темноте — несмотря на все старания, Джул снова безнадежно заблудилась — они вошли в высокую пещерную комнату, которая, должно быть, была кухней. В одном её конце горел огонь, потрескивая в огромном очаге; Джул стиснула зубы и не сводила глаз со света. Она сделает это. Она приготовит оркам их проклятый ужин. Это еще один шанс узнать больше, еще одно возможное преимущество. Верно?
На кухне уже были два орка, хлопотавшие над одним длинным столом; вокруг них стены были заставлены полками и бочками — многие из которых были её собственными подвальными бочками, с дурным предчувствием отметила она. Рядом с открытым очагом стояло какое-то стальное сооружение, похожее на большую печь. Тут же в беспорядке валялись всевозможные инструменты и котлы, и хотя комнате явно не хватало должной организации, она была не такой грязной, как могла бы ожидать Джул, и ни одного грызуна поблизости не наблюдалось.
— Так что мне делать? — спросила она Бальдра, переводя взгляд с него на двух незнакомых орков, которые теперь оценивающе рассматривали их прищуренными черными глазами. — Просто… начать готовить?
— Да, именно, — ответил Бальдр. — Гегнир — наш главный повар, а Нарфи — его помощник. Они тебе всё покажут.
Джул посмотрела на двух орков и их пристально разглядывающие её недружелюбные лица.
— Но, — беспомощно сказала она, — на скольких мне нужно готовить? И когда подавать? И что мне приготовить, что орки вообще любят есть?!
Она сама слышала панику в собственном голосе, но Бальдр лишь снова махнул рукой на двух глазеющих орков.
— Они тебе всё покажут, — повторил он. — А орки любят есть всё. Человеческая еда — это всегда лакомство.
С этими словами он развернулся и затрусил прочь, оставив Джул одну на этой странной кухне с этими странными орками, уставившимися на неё. А Джул прекрасно знала, что присутствие чужака на чьей-либо кухне часто воспринимается как оскорбление, особенно если от этого чужака ожидают, что он приготовит еду лучше хозяев; поэтому она расправила плечи и прошаркала к орку, которого Бальдр назвал Гегниром, главному повару. Он выглядел старше из них двоих — с красноватым лицом и волосами с проседью, стянутыми в тугой, неаккуратный узел на макушке.
— Здравствуйте, — сказала Джул, попытавшись улыбнуться ему, а затем и второму орку тоже. — Я Джул. Спасибо, что помогаете мне.
Ни один из орков не ответил, лишь продолжили смотреть на Джул недружелюбными черными глазами, и она сделала еще один вздох.
— Я хотела спросить: не будете ли вы так любезны провести для меня небольшую экскурсию и объяснить, как у вас тут всё устроено? Я хочу работать по вашим правилам.
Гегнир коротко хрюкнул, но наконец кивнул и махнул Джул к ближайшей стене. А затем начал объяснять хриплым голосом с сильным акцентом, где хранятся различные припасы, как нужно постоянно поддерживать огонь и до какой температуры нужно разогревать печь перед готовкой.
— Так как нам лучше с этим справиться? — спросила его Джул, когда он наконец завершил свою, надо признать, познавательную экскурсию. — Может, возьмем кое-какие припасы из моего подвала — корнеплоды и свинину, например? Мы могли бы приготовить их так, как обычно делают люди, а на десерт я могла бы испечь пироги, если у вас есть какая-нибудь начинка?
Ужин будет простым, но, по опыту Джул, мужчины обычно предпочитали простую еду, и она была рада, когда Гегнир коротко кивнул и спросил, как лучше приправить свинину. И вскоре они уже стояли втроем в ряд у длинного стола: Гегнир отбивал и мариновал мясо, Нарфи резал овощи, а Джул возилась с несколькими мешками муки из собственных запасов, бочкой подслащенных ягод, явно откуда-то украденной, и пугающей стопкой примерно из двух дюжин форм для пирогов.
— Сколько орков вы обычно кормите? — спросила Джул Нарфи, который стоял ближе всех, пока она начала месить тесто для пирогов. — Наверное, много?
Нарфи кивнул, бросив на Джул быстрый, вороватый взгляд.
— Мы кормим всех орков горы вечерней трапезой каждый день. Иногда их шесть десятков, иногда два десятка.
Кормить до двух сотен орков каждый день — казалось слишком тяжелой работой для двух поваров; Джул окинула взглядом Нарфи, который казался немного мельче большинства других орков, а его волосы были коротко острижены на яйцеобразной голове.
— Как ты начал заниматься этой работой? — спросила она. — Потому что тебе нравится готовить?
Глаза Нарфи сузились, словно вопрос был неуместным; Джул ударила кулаком по тесту и попыталась снова.
— Я имею в виду, эту работу тебе дал моя пара? Он распределяет обязанности в зависимости от интересов своих братьев?
Нарфи заметно расслабился; это стоило запомнить: так же, как и Бальдр, он, похоже, лучше воспринимал её вопросы, если они касались Гримарра.
— Да, — ответил он. — Он спросил, чего хочу я. Он знает, что я слаб в бою.
Он сказал это буднично, но не без сожаления, и Джул наблюдала за ним краем глаза, раскатывая тесто ржавой скалкой, которую нашел Гегнир.
— У Гримарра много орков, которые слабы в бою? — спросила она, возможно, слишком непринужденно, потому что глаза Нарфи тут же снова сузились.
— Нет, — отрезал он. — И я бы хотел, чтобы ты перестала задавать вопросы. Ты здесь, чтобы работать.
Джул подчинилась, но от этого день потянулся медленно и утомительно. Раскатывать бесконечные пироги, стараясь при этом незаметно наблюдать за тем, что делают Гегнир и Нарфи, чтобы убедиться, что они правильно готовят еду. Они также начали переговариваться между собой на Черном Языке; это означало, что Джул понятия не имела, что они обсуждают, но они достаточно часто бросали на неё взгляды, чтобы можно было догадаться хотя бы об одной из тем.
К тому же, когда растопили печь, в комнате стало очень жарко, а как только в воздухе поплыл запах жареного мяса, в кухню стали подтягиваться орки. Выстраиваясь в беспорядочную очередь прямо перед проклятым столом, громко болтая и в открытую пялясь на Джул, пока её ноющие руки лепили пирог за пирогом.
Гримарра нигде не было видно, даже когда Нарфи наконец начал раздавать оркам то, что — каким-то чудом — оказалось вполне сносным ужином. По крайней мере, достаточно хорошим для орков, судя по тому, как многие из них просили добавки, на что Гегнир лишь сухо отвечал им, что они должны вернуться в конец очереди.
Из-за этого очередь казалась бесконечной, работа казалась бесконечной; и шли часы, а кандалы на лодыжках Джул становились всё тяжелее и тяжелее. Она пыталась быть внимательной, сосчитать общее количество орков, выцепить имена и должности и встречать наблюдающие за ней лица улыбками и почтением, а не отвращением. Но так много из них были такими отвратительными — море глазеющих черных глаз и непрерывно болтающих голосов; боги, Джул чувствовала себя истощенной, раздавленной и всё более загнанной в ловушку с каждым прошедшим орком.
Она доделывала сорок второй пирог и насчитала в общей сложности сто тридцать семь орков, когда её голова вскинулась, взгляд сфокусировался на двери. Потому что — она крепко вцепилась в скалку — там был Гримарр. Он решительно шагнул в комнату вместе с Бальдром и еще несколькими орками, переговариваясь и смеясь с ними; и один только его вид: в чистой тунике, с волосами, всё так же аккуратно уложенными в заплетенную ею косу, — вызвал голодный, непроизвольный спазм в паху Джул, заставив в голове зазвенеть тревожные колокола. Нет.Нет. Он лгал ей и манипулировал ею. Заковал её в цепи. Она отомстит.
Она заставила себя опустить глаза, сосредоточившись на пироге, игнорируя слишком острое осознание того, что Гримарр приближается, всё ближе и ближе. Ожидая своей очереди вместе со всеми, неохотно отметила часть её разума, в то время как другая проклинала его мерзкое присутствие и всерьез обдумывала, может ли отравление орочьих ужинов стать реальной перспективой в будущем.
— Женщина, — произнес голос Гримарра, когда он подошел достаточно близко, чтобы заговорить; Джул бросила быстрый взгляд вверх и тут же опустила глаза. Вздрагивая помимо воли при виде его глупого лица: ей не нравилось его лицо, он был совершенно, потрясающе уродлив…
Он больше ничего не сказал, хотя она чувствовала на себе его взгляд, пока работала, пока её странно дрожащие руки раскатывали очередной пирог. И почему он не сказал что-нибудь еще — может быть: «мне жаль, что я бросил тебя одну в кандалах», или «спасибо, что делишься своей едой со мной и сотней моих друзей»? Но такие манипуляторы, как он, никогда не извиняются, пока не рискуют потерять то, чего хотят; а Гримарр прямо сейчас получал именно то, чего хотел, не так ли?
— Ты забыл сообщить мне, — сказала наконец Джул, налегая на скалку с чрезмерным усилием, — что я буду готовить ужин для более чем сотни орков, а не только для тебя одного.
Гримарр издал звук, похожий на фырканье, едва различимый в окружающем шуме.
— Ты сама это предложила, женщина, — ответил он. — Ты предала моих братьев людям, которые напали на наш дом. Ты должна загладить вину.
Гнев разгорался всё сильнее, и Джул бросила на него мрачный, яростный взгляд.
— И оставить меня одну, закованную в твоей постели, — это тоже часть моего искупления? Или вы, орки, всегда так обращаетесь со своими парами?
Стоящие рядом орки тут же затихли, явно вслушиваясь в каждое слово; взгляд Гримарра стал настороженным, неодобрительным.
— Прошлой ночью ты показала себя врагом. Я должен обращаться с тобой соответственно.
Из уст Джул вырвался горький смешок; её руки чуть ли не швырнули раскатанное тесто в ближайшую форму.
— Хочешь сказать, ты не делал этого раньше? — возмутилась она. — Все эти угрозы, похищение и заточение меня в этой тюрьме?
Она услышала, как со свистом вырвалось дыхание Гримарра; он перегнулся к ней через узкий стол.
— Не смей так говорить со мной, женщина, — сказал он. — Я не стану предупреждать тебя дважды. Ты согласилась покориться.
Тревога острым комом подступила к горлу Джул, но холодная ярость оказалась сильнее, продолжая топить все доводы рассудка в оскорбленном, праведном, истощенном гневе.
— Разумеется, согласилась! — выпалила она. — Под угрозой того, что мне заткнут рот, будут морить голодом и лишат солнца до конца моих дней! Неужели ты думаешь, что я бы когда-нибудь добровольно решила подчиняться тебе или оставаться запертой в этой дыре? Не говоря уже о том, чтобы помогать вам, монстрам, размножаться?!
Слова эхом разнеслись по комнате, заглушая стремительно затихающие голоса вокруг; и, возможно, именно этого Джул и добивалась. В открытую заявить, что она не сломлена, она не их прислуга, она выше этого, она леди…
— Ты не будешь говорить так о моих братьях, — произнес Гримарр; его голос звучал низко и опасно. — Ты будешь умолять нас о пощаде, женщина. Сейчас же.
Он стоял над ней, нависая, выжидая; но гнев продолжал вопить в голове Джул, разрывая её от боли и отчаяния. Как смеет этот орк заставлять её извиняться: она вкалывает как рабыня на его кухне, он заковал её в проклятые кандалы…
— Не буду, — услышала Джул свой собственный голос; её взгляд с вызовом встретился с его глазами. — Это всё правда, вы все — жестокие звери. Я имею в виду: только посмотри, что ты делаешь со мной прямо сейчас! Я работаю в кандалах, готовя вам ужин из моих собственных украденных припасов, под угрозой голодной смерти…
Но глаза Гримарра внезапно вспыхнули яростью, и без предупреждения он оказался рядом, слишком сильно перегнувшись через стол. И одна его рука больно вцепилась в плечо Джул; острые когти впились в кожу, его дыхание горячо обдало её лицо.
— Я не стану морить тебя голодом, — сказал он холодным, угрожающим голосом. — Но я сделаю вот что, женщина. Я сожгу твою одежду. Я запрещу тебе прикрываться. Я заставлю тебя ходить обнаженной среди моих братьев до конца твоих дней.
Что?! Он бы не стал… или стал бы? А его вторая рука уже потянулась к вороту платья Джул — когти были смертоносными и острыми. И один коготь потянул грязную ткань вниз, дергая сильно, почти до разрыва.
— Я буду вспахивать тебя у них на глазах, — продолжил Гримарр еще тише. — Я заставлю тебя кричать, течь и брызгать для них. Я заставлю их смеяться.
Джул содрогнулась так сильно, что едва не упала; она отчаянно огляделась на толпу наблюдающих, прислушивающихся орков; её сердце внезапно забилось от чистого, вопящего ужаса.
— Что? — выдохнула она. — Нет. Ты не можешь.
Затененные глаза Гримарра были суровыми, жесткими, торжествующими.
— Я могу, — сказал он. — Я сделаю это. Если ты осмелишься заговорить со мной так еще раз, хотя бы один раз, я это сделаю.
Джул почувствовала, как оседает назад; её взгляд опустился на измазанные мукой руки. Он поймал её, ублюдок. Снова этот коварный козёл использовал слабость Джул, чтобы манипулировать ею. И зачем она вообще показала, что ей не всё равно? Как она могла так быстро забыть о своих планах? О своей мести?
— Разумеется, сир, — произнесла она наконец, глядя на стол. — Я сделаю так, как вы желаете.
Он издал звук, похожий на удовлетворенное ворчание, и подслушивающие орки постепенно снова начали переговариваться, их голоса вновь слились в какофонию. Но недостаточно громкую, чтобы заглушить стук в голове Джул, сворачивающий кровь, жалкий страх. Гримарр лгал. Гримарр угрожал. Гримарр был монстром.
Наконец она снова начала раскатывать пироги, хотя теперь работала медленнее: дрожащая, истощенная и несчастная. Изо всех сил стараясь не замечать — и чтобы ей было всё равно, — как Гримарр отвернулся с полной тарелкой её еды в руке, вышел из комнаты и не оглянулся.
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Остаток вечера прошел в дымке уборки, изнеможения и молчания.
Джул, очевидно, снова разозлила орков: Гегнир и Нарфи не смотрели ей в глаза и не разговаривали с ней. Они лишь полностью игнорировали её, начав наводить порядок — перемывать бесконечную посуду в каменной раковине с грязной водой и сметать крошки со столов и полов.
Джул пыталась помочь, но ей дали ясно понять, что её помощь совершенно не нужна; в конце концов она сдалась, опустилась на пол, прислонившись к одной из своих бочек, и уткнулась головой в колени. Она была измотана, как никогда прежде, почти с ног до головы покрыта мукой, и ей просто хотелось спать, сбежать, побыть одной.
Конечно же, этому не суждено было сбыться, потому что спустя слишком короткое время послышались чьи-то приближающиеся шаги. И когда Джул подняла на удивление мокрые глаза, она увидела Гегнира, держащего в руках большой кусок чего-то подозрительно похожего на пчелиный воск Джул из её собственного подвала.
— Дальше, женщина, — произнес Гегнир своим хриплым голосом, — ты должна сделать свечи.
Джул безучастно смотрела на него, прежде чем издать звук, похожий на смешок.
— Ты хочешь, чтобы я прямо сейчас делала свечи? — спросила она; в её голосе слишком явно сквозило недоверие. — Прости, но я не могу. Я слишком устала. Я сделаю это завтра.
— Такова воля Капитана, — настаивал Гегнир, и под усталостью Джул снова вспыхнул гнев, такой нутряной, что почти причинял боль.
— Я, конечно, хочу уважить желания Гримарра, — процедила она сквозь зубы, — но если я попытаюсь сделать свечи прямо сейчас, я, скорее всего, свалюсь прямиком в котел с горячим воском и умру.
Это заставило Гегнира замолчать, развернуться и поспешно выскочить за дверь. Развитие событий, которое должно было бы обрадовать, но принесло лишь еще больше тревоги в живот Джул, еще больше отчаяния в её мысли. Куда он пошел? Жаловаться на неё? Гримарру, который сожжет её одежду?
Вскоре она была избавлена от дальнейших догадок неизбежным появлением самого Гримарра, решительно вошедшего в комнату с Гегниром за спиной. И снова — Джул вжалась в бочку — Гримарр выглядел в ярости.
— Что это значит, женщина, — требовательно спросил он. — Мне передали, что ты снова отказываешься держать слово. И вместо этого клянешься причинить себе вред, чтобы избежать меня?!
Боги, Джул чувствовала себя сломленной, выпотрошенной, но каким-то образом заставила себя поднять голову и встретиться взглядом с этими гневными черными глазами.
— Я не отказывалась, — устало сказала она. — Я сказала, что сделаю это завтра. Изготовление свечей может быть опасным, а я измотана, и поэтому могу наделать глупых ошибок, вот и всё, что я имела в виду.
Из горла Гримарра вырвался низкий рык, его руки сжались в огромные кулаки, его массивная фигура нависла слишком близко.
— Ты говоришь слишком много, женщина, — прошипел он. — А потом поворачиваешься и заявляешь, что имела в виду совсем другое. Это злит меня. Это позорит меня перед моими братьями.
Джул позорит его. И, возможно, именно за это Гримарр её накажет. Возможно, теперь он исполнит свои угрозы сжечь её грязную одежду и унизить её, пока Гегнир и Нарфи будут смотреть и смеяться.
По спине Джул пробежала дрожь, она крепко зажмурилась и отстраненно отметила, что сердце колотится слишком бешено, а дыхание стало слишком частым и поверхностным. От этого голова закружилась, комната медленно поплыла перед глазами; что сделает Гримарр, если она забьется в истерике, если рухнет к его ногам, если будет умолять, торговаться, раздавать обещания, что угодно…
И без предупреждения, безжалостно, в её мысли ворвалось воспоминание об Астине, яркое и неумолимое. Его высокая, красивая фигура, властно и грозно нависающая над ней, хлыст, крепко зажатый в руке. Его голубые глаза, бесстрастно наблюдающие за тем, как она умоляет, торгуется и рыдает…
Но в конечном счете это ничего не изменило. Астин всё равно сделал то, что намеревался, и, возможно, даже с большим удовлетворением и мстительностью, чем до этого. А после, когда он пришел к Джул в постель и прижал её перебинтованное тело к своему, шепча обещания нанять лучших лекарей в королевстве, она даже молила его о прощении, в то время как он улыбался с высшим удовлетворением человека, который не сделал ничего дурного.
И, возможно, Джул воспринимала этого орка отдельно от Астина, отличающимся от Астина — в то время как на самом деле они были очень похожи. И если бы Джул могла повернуть время вспять и вернуться в тот ужасный день с Астином, она бы отказалась умолять, рыдать или просить. Вместо этого она бы не дала ему ничего. Только отстраненную, безразличную пустоту.
Позже она работала над этим — как над маской, которую можно надевать и снимать с разной степенью успеха. Но с Астином это помогало, и, хвала богам, помогло и сейчас: этого оказалось достаточно, чтобы она подняла глаза, посмотрев сквозь уродливое лицо Гримарра на мерцающую каменную стену позади него.
— Разумеется, сир, — произнесла она подчеркнуто вежливым, отстраненным голосом. — Я жду вашего наказания.
Она почти физически ощутила, как огромное тело Гримарра дернулось, шагнув ближе.
— Ты будешь смотреть на меня, когда говоришь со мной, — прорычал он; поэтому Джул посмотрела, расфокусировав взгляд, моргая, глядя на его расплывчатое, всё еще отвратительное лицо.
— Разумеется, — повторила она. — Как пожелаете, сир.
Гримарр ответил очередным рыком, его рука крепко обхватила руку Джул, рывком поднимая её на ноги и таща к двери. Её измученные, скованные кандалами ноги скользили и спотыкались, но он не сбавлял шага, даже не оборачиваясь.
Лабиринт черных коридоров пронесся как в тумане; мысли Джул были полностью сосредоточены на том, чтобы удержаться на ногах, чтобы сохранить холодность и отстраненность мыслей. Она ничего ему не даст. Она выждет время и отомстит.
Тем не менее, когда Гримарр наконец втащил её обратно в свою комнату, взгляд Джул зацепился за это благословенное маленькое окошко и его крошечный клочок лунного света. Достаточно сильный, чтобы она вырвалась от него и наполовину прошаркала, наполовину проковыляла к нему; она вытянула руки наружу, к настоящему воздуху и настоящему свету,о боги.
Запах свежего прохладного воздуха в легких, казалось, только укрепил её маску, её решимость. И когда она почувствовала, как большое тело Гримарра подошло сзади, как его тяжелая, теплая рука легла ей на плечо, Джул не обернулась, даже не вздрогнула.
— Женщина, — сказал он. — Я хочу, чтобы ты посмотрела на меня.
Ну конечно, ведь именно так, без сомнения, лучше всего работала его орочья связь; но Джул удалось сохранить тщательно пустое выражение лица, когда она снова повернулась и посмотрела. Видя не его, а лишь расплывчатую тень, слишком сильно пахнущую мускусом и сладостью.
И это был еще один его прием — этот запах; поэтому Джул осторожно дышала через рот, делая короткие, поверхностные вдохи. Не говоря ни слова, не позволяя ни единой эмоции отразиться на лице, потому что всё это было лишь очередной пищей для его извращенной, эгоистичной игры.
— Ты не смотришь на меня, — произнес наконец его голос, грохоча в тишине; Джул покачала головой, моргая, глядя на его расфокусированное лицо. — Разумеется, я смотрю на вас, сир.
— Не смотришь, — рявкнул он в ответ. — И я не желаю, чтобы ты называла меня сиром.
Джул подавила внезапное желание накричать на него и вместо этого выдавила свою самую бесстрастную улыбку.
— Разумеется. Чему же вы тогда отдаете предпочтение?
На мгновение повисла тишина; его огромная голова склонилась набок, словно он обдумывал ответ.
— Можешь называть меня Гримарр, — сказал он. — Или пара.
Пара. Губы Джул скривились в горькой гримасе, но она заставила себя снова натянуть эту бесстрастную, отстраненную улыбку.
— Разумеется, — повторила она. — Пара.
Ей удалось произнести это как-то небрежно — тон, который Гримарр не упустил, судя по очередному рыку, вырвавшемуся из его горла.
— Ты будешь говорить со мной с уважением, женщина. Как я того заслуживаю.
В его голосе звучала угроза, такая же реальная, как хлыст Астина — он может сжечь её одежду, взять её на глазах у своих друзей, — и еще одна сильная, невольная дрожь пробежала по спине Джул.
— Прости меня, Гримарр, — деревянным голосом произнесла она. — Я постараюсь исправиться.
Его расплывчатое лицо исказилось с выражением, которое Джул не смогла определить.
— Ты снова говоришь слова, которые не имеешь в виду, женщина. В них нет правды.
У Джул внутри всё оборвалось — он не должен был так быстро это раскусить, — и, сама того не желая, она сделала глубокий, полный вдох. Наполняя ноздри и мысли его запахом — этой мускусной теплой сладостью, низкой, голодной и близкой.
— Я желаю, чтобы ты говорила своими действиями, женщина, — сказал он; голос его звучал ровно, уверенно. — Я желаю, чтобы ты загладила свою вину передо мной, как ты это сделала прошлой ночью.
Мысли Джул дернулись, сразу же обратившись к тем дразнящим воспоминаниям: как эта набухшая твердость сочится ей в рот, как вбивается между её ног. И голод всё еще был здесь, всё еще так близко; почему она не может от этого избавиться, как эта тяга может оставаться такой сильной?
— Почему ты этого желаешь? — неуверенно спросила она; её взгляд скользнул к этим широким плечам, а затем ниже — к выпуклости, уже заметной в паху. — Если я приношу тебе столько горя и неудовольствия. Если даже целый день моей работы ради тебя, без предложения хотя бы еды или ванны, служит лишь для твоего позора.
Эти слова были предательством её мнимого безразличия, но Гримарр, казалось, снова обдумал их; его расплывчатые черные глаза смотрели так пристально, что это ощущалось как прикосновение.
— Я желаю забыть о позоре, — сказал он наконец. — Я желаю думать о твоей жажде ко мне и о той радости, которую ты мне приносишь.
Что ж. По крайней мере, это звучало как правдивый ответ, потому что признавало: в конце концов, всё это только ради него. И этого оказалось достаточно, чтобы Джул, возможно, подняла голову и попыталась изобразить подобие улыбки.
— Разумеется, Гримарр, — услышала она свои собственные слова. — Я сделаю всё, что ты пожелаешь.
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Джул никогда не знала, что что-то может ощущаться так хорошо и в то же время так пусто.
Потому что, объективно говоря, повторять то, что она делала прошлой ночью, следуя точно тому же сценарию, было чудесно. Словно её окутывало удовольствием, словно восхитительное тело Гримарра источало чистую магию, а его рокочущее, прерывистое дыхание было единственным звуком в мире.
И Джул вдруг почувствовала такой голод — после целого дня без маковой росинки во рту, — что, возможно, в его вчерашнем замечании о пропитании всё же была доля правды. Потому что, закончив сосать его, она действительно почувствовала себя сытой и удовлетворенной; а когда она наконец оседлала его, чувствуя, как он заставляет её содрогаться от голода изнутри, это снова был экстаз, непохожий ни на что, что она когда-либо испытывала с Астином, с любым мужчиной, вообще когда-либо.
Но когда она наконец слезла с него, игнорируя неизбежную грязь, её настигло осознание: за всё это время, кроме стонов, ни она, ни Гримарр не произнесли ни слова. Что его глаза, наблюдавшие за ней, потемнели и стали какими-то странными, а теперь — Джул тяжело сглотнула и вытерла мокрое лицо — они смотрели на неё с чем-то очень похожим на разочарование или сожаление.
Джул не могла вынести этого взгляда, не могла вытерпеть еще больше его неоправданных, недостижимых ожиданий; она отстранилась от него, повернувшись на бок, лицом к стене. Изо всех сил стараясь дышать ровно, чтобы влага перестала сочиться из её глаз.
Она чувствовала, как это большое тело шевелится позади неё, всё еще слишком близко. А затем — Джул вздрогнула — теплая рука коснулась её лодыжки и осторожно повернула холодный браслет кандалов.
Он снял цепь, стягивающую её лодыжки, еще в самом начале — как только понял, что она мешает ей нормально скакать на нем, — а теперь она почувствовала, как замок браслета наконец со щелчком распахнулся, подставляя растертую в кровь кожу прохладному воздуху.
Руки Гримарра задержались на её ноге, и она услышала его дыхание — долгий, тихий выдох.
— Это причинило тебе боль, — сказал он в тишину. — Тебе следовало сказать мне об этом.
Угроза обещанного им наказания внезапно и тошнотворно всплыла в мыслях Джул, и она попыталась снова надеть маску, отстраниться.
— Прости меня, Гримарр, — сказала она, хотя голос её дрогнул. — Я постараюсь исправиться.
В ответ он издал тяжелый рык за её спиной, но Джул не обернулась и не пошевелилась. Лишь ждала, пока он поднял её вторую ногу и проделал то же самое, расстегнув браслет на удивление нежными пальцами.
Раздался звук падающих на каменный пол кандалов, а затем наступила тишина. Нарушаемая лишь тихими всхлипываниями неровного, прерывистого дыхания Джул, слишком тяжело вырывающегося через нос.
— Тебе это не доставило удовольствия, — произнес наконец Гримарр, тихо. — Ты на самом деле этого не желала.
Казалось, Джул больше не могла говорить, поэтому промолчала. Моргая, глядя на стену в тусклом свете, тщетно пытаясь взять под контроль сбивающееся дыхание.
— Мне не следовало этого делать, — сказал он теперь; его голос звучал низко и напряженно, так, что почти казалось, будто он говорит искренне. — Я никогда не делал этого с женщиной.
Это прозвучало пугающе похоже на извинение — то, чего Астин никогда бы не сделал; но, может быть, он ищет какого-то одобрения или прощения? Подтверждения, что он всё-таки может спокойно продолжать и наказать её? Чем бы это ни было, Джул не собиралась ему этого давать; она продолжала моргать, глядя на стену и не говоря ни слова.
Она снова услышала дыхание Гримарра — тяжелый долгий вздох, а затем почувствовала, как он двигается, вставая с кровати. И, несмотря ни на что, Джул не хотела, чтобы он уходил, и это было до смешного постыдно; уходить — это было еще одной уловкой Астина, еще одним способом манипулировать и контролировать.
— Жди меня здесь, — сказал он. — Я вернусь.
Не то чтобы у Джул был выбор, ведь в коридоре наверняка полно орков; она зажмурилась и сделала несколько глубоких вдохов. Она будет ждать, и носить свою маску, и отомстит. Обязательно.
Гримарр вернулся быстро, и с ним пришел неожиданный звук плещущейся воды.
— Ты сказала, что не мылась, — произнес его голос у неё за спиной, всё так же странно напряженно. — Я желаю обмыть тебя.
Джул по-прежнему молчала; она слышала, как он подошел ближе, затем раздался мягкий стук — возможно, он поставил таз. А теперь — она вся напряглась — влажная ткань коснулась её кожи, прохладно и нежно скользнув по спине.
— Если ты хочешь, чтобы я остановился, — тихо сказал Гримарр, — я желаю, чтобы ты об этом сказала.
Джул ничего не ответила, не повернулась, чтобы посмотреть на него, просто осталась лежать неподвижно и позволила ему делать то, что он хотел: его рука мягко и осторожно водила мокрой тканью по её коже. Возможно, он чувствует вину и поэтому пытается загладить её, ради собственной выгоды. Это ничего не меняет.
— Я говорю серьезно, когда прошу тебя говорить мне правду, женщина, — продолжил он; ткань скользнула ниже, по изгибу её обнаженной задницы. — Я не желаю брать то, что не отдано по доброй воле. Ни в этом, ни в чем-либо другом.
Гнев внезапно вспыхнул — жаркий, близкий, заряженный пугающей силой; и Джул не смогла удержать свой рот от жесткого, надломленного смешка.
— Можешь перестать лгать самому себе, орк, — произнес её дрожащий голос. — После того как ты заковываешь женщину в кандалы, запираешь её, моришь голодом, а затем публично угрожаешь ей позором и унижением, ничто после этого не «отдается по доброй воле», не так ли?
Рука, обмывавшая её, резко отдернулась; она почувствовала эти глаза — пристальные, колючие на своей спине.
— Ты сама решила прийти в наш дом, женщина, — сказал он. — Ты сама решила сделать это сегодня. Ты желала этого. Точно так же, как ты желала моего прикосновения и моего члена.
И это было так чертовски типично — делать вид, будто всё это дело рук Джул. И ей нужно держать дистанцию, помнить о хлысте; она выжидает время, планирует месть, вот и всё…
— Разумеется, — сказала Джул усталым, пустым голосом. — Как скажешь, Гримарр. Я желала этого. Я желала бросить свою комфортную жизнь леди с моими чудесными слугами и лошадьми, чтобы прийти сюда, в эту дыру, и терпеть оскорбления, насмешки и угрозы от орков.
Она уже наговорила лишнего, заглотив его наживку; она стиснула зубы и с силой выдохнула через нос.
— Я имею в виду, — сказала она, — прости меня, Гримарр. Я постараюсь исправиться.
На этот раз в его рычании за её спиной невозможно было ошибиться — низком и гортанном.
— Я сказал: я желаю, чтобы ты говорила мне правду, женщина.
Гнев снова всколыхнулся, захлестнув Джул острой, царапающей безысходностью; её тело внезапно напряглось, и она резко повернулась к нему.
— Тебе не нужна моя правда или мои вопросы, тебе нужны только мое молчание и моя ложь! — выкрикнула она в эти наблюдающие черные глаза. — Точно так же, как тебе не нужна пара, тебе нужна прислуга! Тебе нужна безмозглая кукла, которую ты сможешь контролировать, которой сможешь манипулировать и использовать по своей прихоти!
Эти глаза продолжали смотреть на неё, мокрая ткань безвольно повисла в его пальцах, и она увидела, как он один раз моргнул.
— Это не то, чего я желаю, — сказал он. — Ты судишь обо мне слишком сурово, женщина.
Руки Джул на миг метнулись к лицу, из её рта вырвался звук, похожий на сдавленный крик.
— Ты вообще слышишь себя, орк? — возмутилась она. — Ты правда думаешь, что я сужу о тебе слишком сурово? Ты не помнишь, как там, внизу, пока я готовила ужин для тебя и сотни твоих дружков, ты публично угрожал сжечь мою одежду и взять меня силой, пока они будут смеяться?
Гримарр снова моргнул; Джул вскочила на ноги, не заботясь о том, что всё еще обнажена и грязна, ей просто нужно было убраться подальше, как можно дальше от него.
— Это ты позоришь меня, орк, — задыхаясь, бросила она. — И всех своих собратьев-орков заодно. Ты показал мне, что по сравнению с тобой мой муж лорд Норр, которого я считала одним из самых жестоких людей, что я когда-либо знала, был на самом деле терпеливой и великодушной душой. И если мне когда-нибудь представится выбор, — она судорожно глотнула воздуха, свирепо глядя в эти глаза, — я немедленно отвергну тебя, побегу обратно в поместье Норр и возблагодарю богов за свою невероятную удачу!
К концу тирады она уже откровенно кричала, окончательно отбросив всякую видимость контроля, самообладания и дистанции. Видимость того, что ей всё равно, притворство, что ей не больно; потому что ей было больно, так сильно, по причинам, которых она не могла понять или объяснить. И причинить боль этому орку в ответ было единственным оставшимся выходом; и она была почти удовлетворена, увидев выражение его лица: отвращение, тревогу и, возможно, даже боль.
— Я буду скакать на члене лорда Норра, — сказала Джул, пообещала, хотя сама содрогнулась от этого образа, пытаясь отогнать его. — Я скажу ему, что он лучший любовник, который у меня когда-либо был. Я выпью его семя и подниму им тост за богов в его честь. Я встану на колени и буду умолять, чтобы он наконец подарил мне своего сына.
Казалось, это зажгло что-то новое в черных глазах Гримарра, поэтому Джул продолжила, шагнув ближе к его всё еще обнаженной фигуре.
— У меня не будет твоих сыновей, орк, — выдохнула она. — У меня никогда, ни за что не будет твоих сыновей. И если они появятся, если твоя постоянная вспашка когда-нибудь сотворит подобную омерзительную пародию внутри меня, я…
Всё тело Гримарра метнулось к ней, и с пугающей, ужасающей скоростью он зажал её рот своей огромной рукой. Так плотно и крепко, что Джул не могла дышать; она забилась и начала брыкаться под ним, пытаясь кусать его и кричать, потому что теперь это уже не имело значения, не имело…
— Хватит! — прогремел голос Гримарра ей в ухо. — ХВАТИТ!
Это было так громко, что в комнате зазвенело, а зубы Джул лязгнули.
— Ты не смеешь говорить подобные вещи, — выдохнул Гримарр; Джул чувствовала, как его грудь вздымается и опускается, прижимаясь к ней, а его пальцы странно дрожат на её губах. — Ты не должна. Я умоляю тебя об этом.
Он выглядел отчаявшимся, он казался отчаявшимся, прижимаясь к ней; и Джул чувствовала то же самое: её тело всё еще дергалось, зажатое его огромными руками, пойманное в ловушку этих странных, умоляющих глаз.
— Ты не должна говорить этого, — прошептал он. — Только не о нашем сыне.
Его огромная рука соскользнула с её рта, и если бы Джул могла найти воздух, она бы, возможно, снова задышала. Но там ничего не было, в пространстве между ними не осталось абсолютно ничего, потому что эта рука опустилась на её живот. Расправилась: широкая, плоская, оберегающая; в то время как ужасное, жуткое понимание, казалось, пронзило Джул прямо в сердце.
— Что? — выдавила она. — Нет. Нет. Ты лжешь. Не прошло и недели, этого просто не может быть…
Но это было так; выражение его глаз доказывало это, и Джул почувствовала, как её ноги медленно подкашиваются, а комната наконец наполняется звуком её рыданий.
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Джул должна была быть бесплодной.
Это была единственная мысль, единственная истина, которая всё всплывала и всплывала, пробиваясь сквозь её отчаянное, ужасающее горе. Это должно было быть решенным делом. Окончательным. Абсолютной невозможностью.
И да, Гримарр говорил об этом, и под чарами орочьей связи Джул находила эти слова соблазнительными или, возможно, возбуждающими. Но никогда — реальной возможностью, не на самом деле, потому что с Астином прошли годы, долгие годы сплошных разочарований.
— Это не может быть правдой, — выдавила Джул между всхлипами, глядя в эти непроницаемые черные глаза. — Только не через неделю. Ты лжешь.
— Я не лгу, — ответил Гримарр жестким и ровным голосом. — Орки узнают эту правду раньше женщин. Твой запах выдает это.
Джул отказывалась в это верить, отказывалась слушать, и в конце концов Гримарр бросил ей её сорочку и потянулся за своими штанами. А когда они оба оделись, он стремительно направился к двери и через мгновение появился снова, таща за собой Бальдра. И Бальдр, бросив на них несколько тревожных взглядов, наклонился к Джул, сделал глубокий вдох и кивнул.
— Капитан говорит правду, женщина, — сказал он. — На тебе запах твоего сына. Он слабый, но неоспоримый.
Неоспоримый. Шокирующее слово, шокирующая мысль, и из горла Джул вырвался громкий, гортанный вопль. Как, во имя богов, она отомстит, если беременна, если появится сын-орк, что, черт возьми, она будет с ним делать, как она вообще сможет сбежать…
Бальдр наклонился к Гримарру, пробормотав что-то на Черном Языке, и после мгновенного колебания Гримарр попятился к двери, его глаза стали закрытыми и отстраненными.
— Я вернусь, — сказал он. — Когда ты этого пожелаешь.
Когда. Какой же самонадеянный, бесящий ублюдок — этот ублюдок был отцом ребенка Джул?! — и с губ Джул сорвался звук, бывший наполовину рычанием, наполовину криком. И в конце концов Гримарр действительно ушел, хвала богам, его омерзительная фигура наконец-то скрылась из виду Джул, но теперь он был и внутри неё тоже, это не могло быть правдой, не могло…
Рука Бальдра легла ей на плечо, теплая и, пожалуй, почти дружеская, и потянула её к кровати. И внезапно Джул почувствовала себя слишком уставшей, чтобы сопротивляться или делать что-либо, кроме как опуститься на кровать, закрыть лицо руками и продолжать рыдать в них.
Она была в ловушке. Разрушена. Обречена.
— Неужели всё действительно так ужасно? — вмешался тихий голос Бальдра, когда он сел рядом с ней, и кровать немного прогнулась под его весом. — Иметь сына?
Всхлипы продолжали вырываться изо рта Джул, её руки дрожали на лице, а сидящий рядом Бальдр издал тихий, странный смешок.
— Это потому, что это сын-орк, — сказал он. — Если бы это был сын-человек, ты бы так не плакала.
От такой несправедливости Джул вскинула голову, хотя слезы всё еще текли по её щекам.
— Тебе это не известно, — сказала она, но выражение лица Бальдра было напряженным, страдальческим.
— Мне это известно, — ответил он. — Мы, орки, все знаем, что наши матери чувствовали к нам на самом деле.
Джул вдавила ладони в глаза и сделала прерывистый, рваный вдох.
— К твоему сведению, орк, — процедила она, — матери могут любить своих детей, ненавидя при этом обстоятельства, при которых они были зачаты. И отцов, которые их зачали.
Она чувствовала на себе взгляд Бальдра, он снова переменил позу на кровати.
— Ты ненавидишь отца своего сына? Свою собственную пару? Но почему?
О боги, эти орки; нахлынувшей ярости оказалось достаточно, чтобы Джул вскочила на ноги и быстро, нетвердым шагом прошлась по комнате.
— Как вы, орки, можете быть такими намеренно тупыми?! — возмутилась она. — Разве ты не видишь, как твой драгоценный капитан обращается со мной? Он легко выходит из себя, использует мои слабости как оружие против меня, постоянно видит худшее в моих словах и поступках. Он оскорбляет меня, ставит в неловкое положение и обращается со мной как с пленницей и прислугой!
Глаза Бальдра немигающе смотрели на неё, его большое тело оставалось неподвижным, и Джул подошла, чтобы пустым взглядом уставиться на насмешливый гобелен Гримарра, полный свирепых орков, человеческой агонии и смерти.
— Ни один ребенок не должен так жить, — сказала она, обращаясь к гобелену. — Я не хочу, чтобы мой сын научился обращаться со мной подобным образом.
Бальдр хранил молчание и неподвижность, поэтому Джул продолжала говорить, возможно, уже больше самой себе или тем яростным оркам перед её глазами.
— С моим мужем было точно так же. Я так сильно хотела детей, но, пожалуй, это было милосердием, что они так и не появились. Астин либо погубил бы их, либо использовал бы как очередное оружие против меня.
Раздался скрип кровати за её спиной — вероятно, Бальдр встал на ноги.
— Тот Капитан, которого знаю я, не стал бы использовать своих детей или губить их, — произнес его голос. — Он бы дорожил ими.
Джул не отрывала взгляда от гобелена, от огромного орка во главе всех остальных, топчущего тела своими огромными когтистыми ногами.
— Тот Капитан, которого знаешь ты, — не тот, кого видела я, — устало произнесла она. — Он очень ясно показал мне, как обращается с теми, кто слабее его. И если он так обращается со мной, он наверняка будет так же обращаться и со своими детьми.
Это была правда, и каким-то образом это словно перевернуло отчаяние Джул, превратив его в нечто больше похожее на решимость. Она беременна. У неё будет сын-орк. И отец её сына абсолютно неприемлем. Ей нужен был побег.
— Бальдр, — слишком быстро заговорила она, оглянувшись через плечо. — Ты ведь вырос вдали от своего отца, не так ли? Знаешь ли ты о каких-нибудь местах, каких-нибудь возможностях, возможно, далеко отсюда, где женщина могла бы безопасно растить сына-орка? Вдали и от орков, и от людей?
Черные глаза Бальдра моргнули, он открыл рот, а затем снова закрыл его.
— Ты сказала… что хочешь вернуться к лорду Норру.
Что? Джул моргнула, глядя на него, а затем поняла, что он, должно быть, подслушал, как она кричала это Гримарру, когда прятался в коридоре.
— Разумеется, я не хочу возвращаться к Астину, — огрызнулась она. — Особенно с ребенком от орка. Только богам известно, что бы он со мной сделал. С нами обоими.
Эти слова странно прозвучали из её уст, и Джул опустила взгляд на свой плоский живот, осторожно приложив к нему руку.С нами обоими , сказала она, как будто этот запах внутри неё был предрешенным фактом, реальностью, которую ей скоро предстоит прожить. Так ли это? В самом деле?
Её сердце, казалось, билось сбивчиво — боги знают, что произойдет, случиться может всё что угодно, — но её вторая рука легла рядом с первой, словно желая защитить или обнять. Её сын. Сын-орк, да, но всё равно её.
— Бальдр? — требовательно спросила она, немного придвинувшись к нему. — Ты знаешь, что я могла бы сделать? Ты должен знать.
Глаза Бальдра заметались между ней и занавешенной дверью, и он сделал короткий шаг назад.
— Я… не должен говорить, — ответил он. — Капитан… он бы не захотел, чтобы ты растила его сына где-то еще.
Решимость снова вспыхнула, внезапная и всепоглощающая.
— Я не хочу, чтобы мой сын рос в таких условиях, — сказала Джул и сказала это искренне. — Я сбегу, Бальдр, хотя бы ради него. И в твоих же интересах сказать мне, куда я могу пойти, чтобы меня не поймали люди и не убили моего сына без всякой на то причины!
Выражение лица Бальдра было явно испуганным, и он сделал еще один шаг назад.
— Капитан последует за тобой. Он вернет тебя.
Ну конечно, всё снова сводится к Гримарру, ублюдку, потому что он, разумеется, без зазрений совести посадил бы под замок мать своего ребенка; чего еще могла ожидать Джул? Однако теперь он будет обязан обеспечить её едой, солнцем и свежим воздухом, он будет желать здоровья своему сыну, и это возвращало Джул часть власти, не так ли? Разве она не видела лица Гримарра, не слышала его слов, когда она посмела хотя бы дурно отозваться о его сыне?
Она тяжело дышала, глядя в широко раскрытые глаза Бальдра, потому что да, он тоже это знал. Это была власть. Это было то, что женщины имели над этими орками. Это был фундамент, на котором Джул построит свой побег и свою месть.
— Тогда можешь передать своему капитану, — сказала она медленно, взвешивая каждое слово, — что если он посмеет попытаться удержать меня здесь, я лично прослежу за тем, чтобы его драгоценный сын никогда не появился на свет.
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Джул знала, что ее слова были угрозой. Откровенной и провокационной, которая наверняка будет воспринята в штыки, — но даже она не ожидала увидеть на лице Бальдра выражение шокированного предательства или внезапного, заставляющего сердце замереть появления добрых полудюжины огромных орков, разом ворвавшихся в комнату.
Орки рычали и нависали над ней, сужая круг,и откуда они, черт возьми, вообще все взялись? Несколько лиц показались знакомыми — среди них был Драфли, — и хотя Джул должна была прийти в ужас, она чувствовала себя странно отстраненной, безучастной. Возможно, она просто привыкла к постоянной угрозе, исходящей от этих орков, ведь теперь они ни за что не причинят ей вреда — не тогда, когда она носит под сердцем ребенка их капитана.
Раздались громкие крики на Черном Языке — Бальдр, отстраненно поняла Джул, когда он протиснулся сквозь кольцо орков, оттолкнув Драфли локтем, и твердо встал рядом с ней. А затем за их спинами раздались новые крики, потому что — сердце Джул екнуло — ну конечно, это был Гримарр, стремительно вошедший в дверь с чистой яростью в глазах; его глубокий голос прогремел так громко, что пол, казалось, задрожал под ногами Джул.
В конце концов орки отступили, бормоча и рыча на Черном Языке, бросая мрачные взгляды через плечо, пока вышмыгивали за дверь, а следом за ними и Бальдр. Джул лишь смотрела им вслед, смутно осознавая, что комната начала раскачиваться, и каким-то чудом сумела опуститься на пол, чтобы уткнуть кружащуюся голову в колени. Сейчас Гримарр начнет кричать и угрожать, но она наденет маску и проигнорирует всё это.
Теперь у нее была власть. У нее был один из их сыновей. И как бы ей ни было ненавистно это признавать, ее угроза не была пустой. Она скорее избавит сына от появления на свет, чем будет растить его в таком аду.
Она ждала криков Гримарра, но они все не начинались, хотя Джул знала, что он всё еще там. Она чувствовала его красноречивый запах, плывущий по комнате, и даже слышала его прерывистое дыхание.
— Ну? — сказала она, лишь на мгновение подняв голову на звук; размытый силуэт его громадного тела сидел перед ней на корточках, почти на расстоянии вытянутой руки. — Что ты выберешь, орк? Удержишь меня здесь и потеряешь сына? Или наоборот?
Гримарр издал звук, очень похожий на рычание, и Джул почувствовала, как на ее губах появляется мрачная улыбка, когда она снова подняла взгляд.
— Да, давай, кричи и угрожай сколько хочешь, я не изменю своего…
Но затем слова оборвались, застряв в горле Джул, потому что Гримарр… плакал. Он смотрел на нее огромными, полными страданий влажными глазами, а по его изрытым шрамами серым щекам текли слезы. Орк плакал.
Это было пугающее, выбивающее из колеи зрелище, и Джул заставила себя отвести взгляд, снова уткнувшись в колени.
— Твои слезы жалости к себе на меня не подействуют, орк, — сказала она. — Я все решила. Я не потерплю, чтобы ты издевался надо мной или моим сыном.
Гримарр молчал, хотя в его горле застрял еще один странный всхлип, и быстрый взгляд, брошенный на него, показал, что он выглядит поистине несчастным и жалким. Зрелище было в чем-то почти гротескным, и Джул зажмурилась, делая вдох.Нет. Это не сработает. Не подействует.
— Ты вправе так говорить, женщина, — произнес его голос, наконец, так тихо, что это было почти шепотом. — Я бы хотел, чтобы моя родная мать сказала это.
Ранее он никогда не упоминал о своей матери, и это было настолько неожиданно, что Джул открыла один глаз, чтобы посмотреть на него. На то, как он смотрит на свои огромные руки, сжимая и разжимая их, пока слезы продолжали катиться по его щекам.
— В тех словах, что я говорю тебе, я слышу голос своего отца, — сказал он все так же тихо. — Я слышу слова, которые он говорил моей матери. От него я научился так же разговаривать с ней.
Джул сглотнула, но промолчала — она не собиралась давать ему пути к отступлению, что бы он ни говорил, — и смотрела, как слезы падают с его лица на каменный пол.
— Мне не следовало говорить сегодня о том, что я сожгу твою одежду или возьму тебя на глазах у моих братьев, — продолжил его низкий голос. — Этому я тоже научился у отца. Искать в другом человеке слабость и использовать ее, чтобы опозорить его в глазах остальных.
Джул продолжала наблюдать, не проронив ни слова, и увидела, как эти большие плечи поднялись и опустились.
— Это годится для врага, — сказал он, обращаясь к полу. — Именно это я сделал с лордом Норром при помощи тебя. Но это не годится для пары.
Джул услышала, как делает вдох и выдох — она все еще не поддавалась на казалось бы правильные слова этого орка, — но, как всегда, упоминание Астина, казалось, пробудило странную, одинокую горечь в ее мыслях.
— Если ты думаешь, что я — слабость лорда Норра, орк, — огрызнулась она прежде, чем смогла себя остановить, — ты глубоко заблуждаешься.
Эти влажные черные глаза метнулись к ее глазам, заставив что-то внутри живота Джул сжаться еще сильнее.
— Ты не слабость лорда Норра, — сказал он тихо, но уверенно. — Его слабость — гордыня. Он считает себя сильным, мужественным и неуязвимым. Когда я забираю тебя из его дома и наполняю твое пустое чрево своим сыном, я наношу удар по его гордыне на глазах у всех.
Это было правдой, даже слишком, и как же странно, что именно этот орк, из всех живущих, так глубоко заглянул в душу Астина?Возможно , — Джул сделала еще один вдох, —все дело в том, что они так похожи. Рыбак рыбака видит издалека.
— У меня тоже есть слабость, — продолжил голос Гримарра. — И теперь ты наносишь удар по моей, как я нанес удар по твоей. Я начал это между нами.
В его голосе звучало почти сожаление, эти блестящие черные глаза смотрели на нее прямо и открыто, а его большие пальцы теперь крепко сплелись.
— Ты используешь моего сына, — сказал он. — Ты используешь мое желание, чтобы ты покорилась мне перед моими братьями. Это выставляет тебя как мою слабость. Это ставит под угрозу всё, чем я пожертвовал.
А вот это уже было знакомой территорией: он сводит все к себе, и Джул уцепилась за это, сердито глядя в эти странно притягательные глаза.
— О, и чем же ты пожертвовал, орк? — возмутилась она. — Собственной властью, собственной гордостью? Бедный зверь.
Эти глаза на мгновение сузились, но затем он отвел взгляд, его тяжелая челюсть сжалась.
— Я отдал гораздо больше, — сказал он. — Я пожертвовал своей родней, своим домом, всем богатством моего отца. Я отдал свою боль, а также боль и жизни многих моих братьев. Я потратил годы на учебу, заботу и планирование, чтобы стать капитаном, а затем стать первым капитаном за триста лет, объединившим под своим началом все пять кланов. Я первый, кто назвал всех своих братьев равными, независимо от их владения клинком, и кто обеспечил их кровом и пищей без взяток и покровительства. Я не потерял ни одного орка из-за холода или голода. И не потеряю.
Взгляд Джул словно прикипел к его лицу, к напряженной искренности в его голосе, и ей пришло в голову, что она так мало знает об этом орке, о его семье, его прошлом или его целях. О том,почему он все это делает.
— И какова же тогда твоя цель во всем этом? — спросила она ровным голосом. — Если ты так сильно хочешь сохранить жизнь своим оркам, и в то же время провоцируешь Астина уничтожить вас? Это кажется совершенно контрпродуктивным.
Глаза Гримарра снова встретились с ее, он шевельнулся, подавшись немного вперед.
— Это не так, — сказал он. — Это объединяет моих братьев. Это дает им надежду и цель. Это дает им дом, где они в безопасности. Где их женщины и сыновья могли бы быть в безопасности.
В его голосе, в глазах, смотрящих на нее, все еще читалась странная пылкость, и тут пришло еще одно осознание, слишком позднее.
— Значит, я не только средство спровоцировать Астина, — медленно произнесла Джул, — но и наглядная демонстрация для твоих орков. Видение семейного счастья, которое могло бы стать их собственным, если они будут подчиняться правилам и следовать за тобой.
Это была странно унизительная мысль: еще один способ, которым этот проклятый орк использовал ее в своих целях, но губы этого проклятого орка вдруг дрогнули в усмешке, а его большая рука потянулась, чтобы на миг коснуться колена Джул.
— Ты умная женщина, — сказал он. — Ты действительно всем этим являешься. Но ты также и моя пара. Я не желаю терять тебя.
Эти слова, этот голос, это прикосновение вытворяли внутри нее странные вещи, и Джул закрыла глаза, отвернувшись.
— Ты не желаешь терять своего сына, ты хочешь сказать.
Теперь его рука лежала на ее бедре, задерживаясь на подоле ее сорочки с излишней самонадеянностью.
— Ах, это правда, — мягко произнес он. — Я давно желал сына. Но я так же давно желал и такую женщину, как ты.
Он снова делал это, используя свой голос, свои прикосновения и свой запах, и Джул отодвинулась от него по полу, попытавшись сердито взглянуть в эти черные глаза.
— Ты меня едва знаешь, орк, — огрызнулась она. — Единственная часть меня, которая тебя действительно заботит, — это мое тело и то, что оно может для тебя сделать.
Это была правда — должна была быть, — но эти глаза снова моргнули, выглядя на этот раз почти уязвленными.
— Я забочусь о тебе, женщина, — произнес он; голос его звучал так тихо, так незаслуженно обиженно. — Часто за эти дни я не могу дышать от мыслей о тебе. Я не могу отвести взгляд, когда ты рядом. Я забочусь о тебе так сильно, что это причиняет боль.
Сердце Джул ухнуло вниз, и она заставила себя снова отвести взгляд, глубоко вдохнув.
— Тогда ты позволишь мне уйти, — выдавила она, — и растить нашего сына в другом месте.
Гримарр глухо зарычал, сотрясая воздух между ними, и вот его рука снова оказалась на ее ноге, теплая и нежная.
— Нет, — сказал он. — Я возложил на тебя слишком большую ответственность перед моими братьями и перед лордом Норром. Если ты уйдешь, это навлечет опасность на тебя и на нашего сына. Я не смогу защитить тебя.
— Мне все равно, — парировала Джул, все так же не глядя на него. — Я не хочу здесь оставаться.
Эта рука все еще так мягко покоилась на ее ноге, медленно, нежно скользя вверх, пока этот мускусно-сладкий аромат плыл в воздухе.
— Разве только мои гневные слова оттолкнули тебя? — тихо спросил он. — Или дело не только в этом?
Тот факт, что он делал это, говоря такие вещи, был настолько нелепым, что вызвал настоящий гнев в глазах Джул и неподдельный жар в ее голосе.
— Конечно, дело не только в этом, орк, — прошипела она. — Дело во всем, что ты натворил.
Его рука на мгновение замерла, темные глаза испытующе вглядывались в ее лицо.
— Я этого не понимаю, — сказал он. — Я дал тебе еду, охрану, комнату и кровать. Я велел своему лейтенанту исполнять любое твое желание и отвечать на каждый твой вопрос. Я разделил с тобой ни с чем не сравнимые удовольствия. Я дал тебе своего сына. Чего еще ты желаешь?
Джул уставилась на него, а затем опустила глаза туда, где его рука все еще наполовину забралась под ее сорочку.
— Ты серьезно? — возмутилась она. — Честное слово, орк?
Его глаза тоже опустились вслед за ее взглядом, и Джул задрожала, увидев, как его вторая рука присоединилась к первой. Медленно, обжигающе скользя по ее второму бедру, а затем — у Джул перехватило дыхание — осторожно раздвигая их.
— Да, — пробормотал он, пока одна из его рук сминала ее сорочку, задирая ее вверх, чтобы обнажить ее. Сердце Джул забилось неровно, но она не попыталась сдвинуть ноги, даже когда почувствовала предательское тепло семени, которое он оставил там в прошлый раз, а теперь оно вытекало, теплое и скользкое, прямо перед его глазами.
— Что дал бы тебе мужчина, — промурлыкал он, его темный, голодный взгляд задержался там, — чего не даю я?
Из уст Джул вырвался пронзительный смешок, а Гримарр задрал ее сорочку еще выше, выдернув из-под нее и ловко стянув через голову. А это значило, что Джул сидела на полу обнаженная и с раскинутыми ногами, в то время как между ее бедер сидел на корточках орк, наблюдая за тем, как его густое семя медленно сочится из нее.
— Расскажи мне, — прошептал он почти мурлыкающим голосом, наклоняясь ниже и делая медленный вдох. Отчего его ресницы затрепетали, губы приоткрылись, а из горла вырвалось горячее тихое урчание. — Пожалуйста, женщина.
По какой-то причине Джул всё еще не возражала, даже не пыталась сопротивляться, и когда голова Гримарра повернулась, а его губы горячо и чувственно скользнули по ее бедру, она охнула, ее нога слегка дрогнула под его ртом. Рассказать ему. Что давал ей мужчина такого, чего не давал он.
Эти теплые руки раздвинули ее ноги еще шире, открывая ему совершенно непристойное зрелище, особенно когда — Джул снова ахнула — его большая рука легла, мягко, но тяжело, на низ ее живота. Достаточно, чтобы Джул почувствовала, как мокрое семя, все еще находившееся внутри, хлынуло быстрее и гуще, скапливаясь лужицей на каменном полу.
Он смотрел на это голодным, удовлетворенным взглядом, но его рука задержалась там, широко растопырив пальцы, почти защищая. На том месте, где — живот Джул сжался — он наполнил ее. Наполнил своим семенем, а теперь и своим сыном.
Эта мысль должна была быть шокирующей, ужасающей — возможно, где-то в глубине души так оно и было, — но здесь, в таком виде, это было чем-то иным. С рукой Гримарра поверх него, с его пристальным взглядом, с его огромным телом, склоненным на коленях перед ним, словно в поклонении. Ему. Ей.
И пока Джул смотрела, а ее грудь тяжело вздымалась от дыхания, Гримарр наклонился к ее животу и поцеловал его. Его глаза теперь были закрыты, темные ресницы выделялись на щеках; слезинка скатилась из его глаза, когда он поцеловал ее снова, и снова, и снова.
Поцелуи были тихими, благоговейными, они шептали о мольбе, о преданности. Спускаясь чуть ниже, к ее жестким темным волоскам — язык, губы и жар, пока его руки раздвигали ее ноги еще шире, а его тело придвигалось ближе.
Он продолжал двигаться вниз, посылая искры и свет по всей коже Джул, и первое волнующее прикосновение его губ к ее раскрытой влаге заставило ее громко застонать, ее веки затрепетали, а предательские ноги раздвинулись еще шире, моля о большем.
И Гримарр дал это, погрузив язык туда, глубоко в свой собственный беспорядок. Теперь он лизал и ласкал ее, посасывая и причмокивая, явно нисколько не заботясь о том, что пьет свое собственное семя, и осознание этого факта, казалось, подняло удовольствие на еще более высокую, острую ступень. Потому что в этот момент дерзкий, невыносимый орк находился в полной власти Джул, пуская слюни между ее ног, как тот жестокий зверь, которым он и являлся, и она позволила себе откинуться на локти, чтобы наблюдать, чтобы упиваться этим зрелищем. Его слабостью, его унижением, его раскаянием.
Казалось, это движение только раззадорило его, заставляя длинный порочный язык проникать еще глубже. И какая-то странная, извращенная часть Джул хотела еще, еще, и она громко застонала, увидев, как ее дрожащие бедра опускаются, чтобы сомкнуться вокруг этой темной головы, проталкивая ее ближе, жестче, горячее.
Она явственно ощутила рычание, отдающееся прямо в ее естестве, и Джул снова ахнула, почувствовав, как ее руки скользнули к его голове, притягивая его еще ближе. Нуждаясь в его лице, в его рте, в его языке внутри себя, жаждая этого со странным, пугающим отчаянием. Ее бедра крепко сжали его темную голову, пальцы глубоко запутались в его волосах, она тяжело дышала, глядя во все глаза, когда извращенная, свихнувшаяся часть ее самой переместила одну из ног так, чтобы ступня оказалась на затылке Гримарра. Вжимая его в себя, нуждаясь в том, чтобы он утонул в своем поклонении ей, чтобы молил о прощении — и чтобы по-настоящему, блядь, имел это в виду…
Ее разрядка пришла с криком — резкий, накатывающий взрыв дикого, сдерживаемого удовольствия. Выжимая ее вокруг его все еще проникающего языка, притягивая его так крепко, что все ее тело тряслось от этого, заставляя его заработать это, заслужить это, чертов яростный ад.
Когда волна удовольствия снова отступила, оставив Джул со слабостью и ватными ногами, Гримарр был все еще там. Все еще стоял на коленях, теперь мягко целуя ее; все его лицо представляло собой блестящее, скользкое месиво. И хотя Джул должно было быть противно — что, черт возьми, это значило, почему, черт возьми, она поддалась на это, — ее руки все еще были в его шелковистых волосах, чувствуя их тепло, глядя на правду в этих черных глазах.
Что бы он ни говорил, что бы ни делал, было… что-то. Какая-то давно забытая часть его, возможно, которая говорила правду. Которая была искренней в этом.
— Ты так и не сказала, женщина, — прошептал Гримарр сквозь эти скользкие, влажные губы. — Что мужчина дает тебе, чего не даю я.
Обе его руки снова опустились на ее живот, пальцы были широко расставлены и полны благоговения; Джул моргнула от этого зрелища и с трудом втянула воздух. Что давал ей Астин, чего не давал Гримарр, почему так трудно было об этом думать, говорить…
— Астин давал мне немногим больше, чем ты, — сказала она наконец, и, возможно, это было горьким облегчением — сказать это, признать, что Астин на самом деле обращался с ней не лучше, чем орк. — Но хороший мужчина — хороший лорд — обращался бы со своей новой женщиной как с партнершей или другом. Или хотя бы как с гостьей.
Эти черные глаза продолжали наблюдать — слушать — и Джул чувствовала, как ее живот поднимается и опускается под тяжестью его рук.
— Хороший лорд показал бы своей женщине ее новый дом и объяснил бы ее место в нем, — продолжила она. — Он бы должным образом представил ее своим братьям. Он бы ясно изложил свои ожидания и рассказал ей о своих повседневных делах и приоритетах. Он бы ел с ней, беседовал с ней и проводил с ней время вне спальни. Он бы проявлял к ней терпение и внимание. Он бы предоставил ей чистую одежду, тряпицы, ванны и хотя бы нормальную, черт возьми, уборную.
Ее голос сорвался, взгляд метнулся к все еще стоящей там ночной вазе, и она почувствовала, как Гримарр немного приподнялся, встав на колени. Он все еще был в штанах, но без туники, и в быстром, странном порыве движения он оказался рядом. Или, возможно, это Джул оказалась там, пойманная в эти сильные руки, плотно прижатая к этой широкой обнаженной груди, к медленному биению его сердца внутри нее.
— Я изменю это, — сказал он, его голос был тихим, возможно, даже полным раскаяния. — У меня никогда раньше не было женщины, которая желала бы подобных вещей. Моя родная мать не желала этих вещей. Не считая спаривания, женщины желают лишь того, чтобы их орки оставили их в покое.
Джул на мгновение отстранилась — ровно настолько, чтобы свирепо взглянуть в его глаза.
— Нет, те женщины, вероятно, были просто слишком напуганы тобой, чтобы требовать чего-то лучшего, — огрызнулась она. — К твоему счастью, у меня просто больше опыта, чем у большинства, в обращении с твоим особым сортом мудаков.
Гримарр моргнул, но затем его все еще влажные губы дрогнули в медленной, зубастой улыбке.
— Ах, это действительно удача, — промурлыкал он. — Ты научишь меня доставлять тебе удовольствие, а я научу этому своих братьев. Вместе мы вернем женщин и наших сыновей.
Вместе. Как будто они партнеры в этом деле, а не Джул — пленница, весь день проработавшая в кандалах; она отвела взгляд, резко качнув головой.
— Чудесное чувство, орк, — сухо ответила она, — но я тебе не верю. С какой стати, во имя богов, мне тебе верить, после всего, что ты наговорил и натворил?
Она чувствовала его взгляд на себе, как его грудь вздымается и опускается, прижимаясь к ней, как его большая рука гладит ее по волосам.
— Тогда я дам тебе еще одну клятву, женщина, — произнес он наконец, тихо. — Дай мне время загладить перед тобой вину. Сорок дней. И если я не смогу угодить тебе за это время — тогда… я позволю тебе уйти.
Что? Сердце Джул екнуло, и она отшатнулась, чтобы посмотреть в его суровое лицо. Он выглядел серьезным, словно действительно имел это в виду, но он же не мог говорить это всерьез… не мог же?
— Чушь собачья, орк, — сказала она. — Дай угадаю, ты «позволишь мне уйти», как в прошлый раз, когда я была слишком растеряна, чтобы трезво мыслить? Или выбросишь меня на вершине своей горы в кандалах, пока я не стану умолять забрать меня обратно, чтобы не замерзнуть насмерть?
Густые брови Гримарра сошлись на переносице, он покачал головой.
— Нет, — сказал он, и это тоже прозвучало искренне. — Я… отвезу тебя в самое безопасное место, которое знаю. Или, если пожелаешь, обратно в твой дом. К лорду Норру.
Он выплюнул последние слова с почти осязаемым отвращением на губах, а Джул не могла отвести взгляд, моргая и глядя в эти мрачные глаза.Обратно в ее дом , сказал он.
— Но, — выдавила она, — но как же…
Она даже не смогла произнести это вслух, но ее взгляд опустился на талию, на большую руку Гримарра, все еще оберегающе лежащую на ней. В какой-то момент он выпустил когти, черные, острые и смертоносные на вид, и палец Джул рассеянно скользнул по одному из них в ожидании.
— Что тогда?
Взгляд на его лицо показал, что оно искажено, почти исполнено боли.
— Я буду надеяться и умолять, чтобы ты сделала все возможное для нашего сына, — сказал он напряженно. — Я буду молиться, чтобы ты встретилась с ним и увидела его лицо. Я прикажу следить за тобой, и если он станет тебе не нужен, я бы хотел, чтобы ты оставила его мне. Я не стану предъявлять тебе никаких других претензий сверх этого.
Слова звучали пугающе правдиво, его лицо было почти болезненно мрачным, настолько, что Джул пришлось отвести взгляд.
— Откуда мне знать, что ты не лжешь мне, — сказала она. — Или просто пытаешься удержать меня здесь, пока наша орочья связь не станет слишком сильной, чтобы позволить мне уйти.
Гримарр сделал резкий выдох — такой, что волосы Джул затрепетали.
— В этом я не предам тебя. Я даю тебе слово орка, капитана, твоей пары. Клянусь тебе.
Его рука на ее животе подергивалась — дрожала, поняла Джул, — и она посмотрела в эти мрачные черные орочьи глаза. Сорок дней. Добровольно оставаться с орком. Сорок дней, чтобы наблюдать, выжидать и учиться. Сорок дней, чтобы, возможно, спланировать свою месть. Посмотреть, что предпримет Астин.
И не то чтобы Гримарр вообще собирался позволить ей сбежать, так ведь? Да и если бы она сбежала, легко ли ей было бы найти помощь людей поблизости? Разве так не будет гораздо безопаснее для нее самой и для… — ее взгляд снова опустился на огромную руку Гримарра на талии — для того, что будет дальше?
— Хорошо, орк, — произнесла она, прошептала этой руке. — Сорок дней. И если ты предашь меня в этом, — она вскинула взгляд, чтобы сердито посмотреть ему в лицо, — уверяю тебя, ты об этом горько пожалеешь.
Эта рука сжалась на ее животе, он слишком хорошо понял ее намек, но вторая рука притянула ее ближе в объятия, в его тепло, в его сильный жар.
— До этого не дойдет, — твердо сказал он. — Я покажу тебе. Не будет никаких сожалений.
— Чушь собачья, ты, здоровенный мудак, — огрызнулась Джул, но это прозвучало приглушенно, уткнувшись в тепло его груди. В ответ он издал тихий, раскатистый смешок, гулким эхом отдавшийся внутри нее, в то время как эти руки прижали ее к себе еще крепче, теплее, безопаснее.
— Говори все, что хочешь, женщина, — ответил он. — Ты сама увидишь.
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Когда Джул проснулась на следующее утро, она снова была обнажена в постели Гримарра. Но её ноги были свободны от кандалов, её укрывало колючее одеяло, а рядом на кровати сидел сам Гримарр, одаривая её широкой, слегка пугающей улыбкой.
— Ты проснулась, — сказал он с удовлетворением. — Я принес тебе подарки.
Подарки. Джул потерла заспанные глаза и села, не упустив из виду, что Гримарр сегодня утром снова был в штанах, но без туники. И как его большая рука лежала на её бедре поверх одеяла, а теперь скользнула вверх, чтобы мимолетно, совсем не незаметно, коснуться её живота. Пока еще плоского, но…
— Одежда, — произнёс Гримарр, когда его вторая рука сунула ей на колени груду ткани. — Стиранная. Чистая.
Чистая одежда? Джул не могла отрицать вспышку интереса, взяв в руки верхнюю вещь — что-то из серого льна, — но тут же моргнула, глядя то на неё, то на Гримарра.
— Это мужская туника, — сказала она. — И… — она ухватилась за другую вещь, — мужские штаны.
— Да, — ответил Гримарр, нахмурившись. — Одежда. Чистая.
Конечно , мрачно подумала Джул,орки не имеют представления о цивилизованной одежде , и бросила короткий, беспомощный взгляд туда, где её одежда висела — или, вернее, висела — в ногах кровати.
— Куда ты дел моё платье? И мою сорочку?
— В стирке, — сказал Гримарр, всё с тем же нахмуренным видом, хотя, возможно, уже скорее озадаченный, чем раздраженный. — Ты хотела чистого.
Он был прав , решила Джул, и вздохнула, снова взяв в руки тунику и осмотрев её. Она была хорошо сшита, явно предназначалась для более худощавого мужчины, и действительно пахла чистым; её единственным недостатком была аккуратная маленькая прореха спереди. Прореха, которую — Джул притянула вещь ближе, разглядывая её с медленно нарастающим отвращением — была новой, с ровными краями, словно сделанной совсем недавно тонким, острым клинком.
— Это одежда тех мужчин, которых ты убил той ночью? — спросила она, и голос её дрогнул. — Ты снял это с трупов тех убитых людей?
— Да, — сказал Гримарр. — Это военные трофеи, добытые в честном бою.
Джул не смогла сдержать дрожь, продолжая теребить прореху, стараясь не представлять, кто из тех мужчин носил её, что он чувствовал, когда орочий клинок погружался в его кожу.
— Что ты сделал с их телами? — услышала она свой настороженный голос. — Потом?
— Мы предали их огню, — отрезал Гримарр. — С почестями. Мы не делаем так, как говорят люди.
Беглый взгляд на его лицо показал, что он хмурится, глядя в стену, и Джул помимо воли почувствовала, как её плечи расслабляются. Она слышала жуткие истории о том, что орки делали с трупами — как мужскими, так и женскими, — и хотя она не могла до конца представить, как Гримарр совершает подобные вещи, она также не понаслышке знала, что люди Астина делали с орочьими трупами. Вещи, которые Астин одобрял, поощрял и над которыми смеялся.
Поэтому она неохотно встала и натянула тунику, а затем штаны. Ей уже приходилось носить штаны, но никогда с тех пор, как она вышла замуж за Астина; они казались странно тесными и плотно прилегали к ногам. Хотя она должна была признать, что завязки сверху были весьма удобны, особенно если её талия скоро начнет расширяться, и…
— По крайней мере, они подходят по размеру, — сказала она, быстро отсекая этот сбивающий с толку ход мыслей и глядя вниз. — Хотя теперь я действительно выгляжу как мужчина.
Это было отсылкой к тем колкостям, которые Астин иногда отпускал по поводу роста или ширины плеч Джул, и Джул на мгновение почувствовала удовлетворение — и совсем не такое раздражение, как следовало бы, — когда Гримарр громко хмыкнул, сидя на кровати, и протянул руку, чтобы обхватить одну из её грудей поверх новой туники.
— Ни один орк не ошибется в этом, женщина, — твердо сказал он, пока его вторая рука обняла её за спину, притягивая всё еще стоящую Джул ближе, между своих раздвинутых ног. — Я не вижу, чтобы хоть что-то изменилось.
От этих слов у Джул перевернулось всё внутри; она не сводила глаз с того места, где он лениво смотрел на неё из-под черных ресниц. Его правая рука всё еще была на её груди, слегка, по-хозяйски сжимая её, в то время как другая рука притягивала её ещё ближе, между его бедер.
— Хотя, по правде говоря, — пробормотал он, — я надеюсь, что однажды ты перестанешь заботиться об одежде и будешь ходить обнаженной и бесстыдной перед всеми моими братьями.
Это было в его духе, этот наглый высокомерный ублюдок, но Джул могла лишь закатить глаза и позволить ему притянуть себя еще ближе. Туда, где его голова находилась на уровне её талии, и, пока она смотрела, он наклонился и мягко поцеловал её живот поверх туники, глубоко вдыхая.
— Мне доставило бы глубокую радость щеголять тобой, когда ты расцветешь, — прошептал он. — Видеть, как твой живот наливается моим сыном, как из твоих сосцов сочится мое доброе молоко. Твое полное чрево, истекающее моим свежим, сильным семенем.
Дыхание Джул перехватило, и она наблюдала, как он целует её живот снова и снова.
— Ты бы всё равно пожелал… спариваться, — услышала она свой голос, — даже после того, как… э-э… цель была достигнута?
Взгляд Гримарра, брошенный на неё, был упрямым, с оттенком удивления.
— Да, — сказал он. — Я должен омывать своего сына добрым семенем каждую ночь. Это поможет ему вырасти упитанным и здоровым и сохранит тебя готовой и мягкой к родам.
— Это так не работает, орк, — возразила Джул, но Гримарр лишь снова окинул её острым взглядом и наклонился, чтобы снова поцеловать живот. Снова с чем-то почти благоговейным, возможно, даже с искренней нежностью, и Джул пришлось силой напоминать себе, что только вчера — вчера! — она весь день работала рабыней по его приказу, в кандалах и измученная. А позавчера он перебил всех тех людей и выставил её на показ своим друзьям. И несколько дней назад угрожал ей заточением и голодной смертью, а Джул терпела это лишь сорок дней, и только. Выжидала своего часа, планировала месть. Верно?
Она оттолкнула его руки и рот, слишком поздно, и проигнорировала почти обиженный вид в его глазах. Он был орком. Он похитил её. Лгал ей. Сделал её беременной своим ребенком.
Обо всем этом было всё ещё слишком тревожно думать, и, возможно, Гримарр понял это, потому что внезапно встал на ноги, потянулся за изножье кровати и взял небольшую масляную лампу, которую Джул раньше не видела, уже горящую ровным пламенем.
— Мне есть что еще тебе показать, — сказал он. — Идем, увидишь.
Джул поколебалась, но затем последовала за ним на небольшое расстояние в коридор, к маленькому проему в каменной стене, закрытому занавеской. И как только Гримарр поднял занавеску, она шагнула внутрь и обнаружила небольшую, чистую комнату без окон. На ближайшей стене висел большой металлический таз для умывания, а рядом с ним — деревянная полка с миской с чистой на вид водой и аккуратной стопкой тряпок. А в другом конце комнаты находилось то, что, по-видимому, было самым настоящим туалетом с надлежащим сливом, на надлежащей высоте, даже с крышкой, и еще одна стопка тряпок рядом.
— Это для тебя, женщина, — сказал Гримарр за её спиной. — Если пожелаешь искупаться полностью, попроси Бальдра, он пришлет теплой воды. Если хочешь постирать, оставь одежду и тряпки на полу, и их почистят.
В самом деле? Джул с недоверием взглянула на лицо Гримарра, но в полумраке его глаза были странно непроницаемы.
— О, — сказала она. — И… э-э… когда мне позволено приходить сюда?
— Когда пожелаешь, — последовал его ответ, и Джул почувствовала, как её брови ползут вверх, а глаза снова заметались по маленькой комнате. Он принес ей одежду и устроил отхожее место, и хотя это был всё еще самый минимум — крошечная дыра в камне орочьей горы для отправления естественных надобностей, — это было… хоть что-то.
— Тебе это нравится? — спросил его голос. И моргая, глядя на него в сиянии лампы, Джул сделала обескураживающее открытие, что, по-видимому, не может сказать «нет». Что она, возможно, довольна.
— Можно мне тогда минутку, пожалуйста? — вместо этого сказала она, и, к счастью, Гримарр не стал спорить и вышел наружу. Оставив Джул в блаженном одиночестве, чтобы она могла привести себя в утренний порядок; и когда она снова вышла в коридор, с посвежевшим лицом и ощущением чистоты, она не смогла удержаться от быстрой, облегченной улыбки при виде наблюдающих глаз Гримарра.
— Что дальше, орк? — спросила она, звуча куда бодрее, чем намеревалась, и в ответ получила лишь скептически поднятую черную бровь.
— Мы будем есть, — сказал он. — В общей комнате клана Аш-Кай. Идем.
Он уже повернулся, чтобы уйти, и Джул последовала за ним по коридору, оглядываясь по сторонам. Она впервые видела переходы при более-менее приличном свете, и они оказались совсем не такими грубыми или низкими, как она представляла. На самом деле стены и полы были гладкими и хорошо отполированными, и здесь, по крайней мере, коридор был достаточно широким, чтобы несколько орков могли идти в ряд.
— Почему мы будем есть там? — спросила она, глядя на спину Гримарра, как только они совершили множество поворотов и изгибов, и она потеряла всякую надежду определить направление. — Я думала, вы, орки, в основном едите на кухне?
— Кухня готовит один раз в день для всех орков в горе, если они пожелают есть, — ответил Гримарр, не оглядываясь. — Всё остальное — задача орочьих кланов. У каждого клана свои предпочтения, свои запасы продовольствия и своя общая комната, где они едят.
Ох.
— А Аш-Кай — это твой клан? — слово странно звучало на языке Джул.
— Да, — сказал Гримарр. — А значит, он и твой, и нашего сына.
Ох. Словно этот сын уже вовсю существовал; Джул положила руку на живот, пытаясь выбросить эту мысль из головы.
— Ладно. Эм, а что из себя представляют Аш-Кай?
Краткий взгляд Гримарра через плечо показал удивление, а возможно, даже удовольствие.
— Аш-Кай долгое время служили лидерами и капитанами орков. Мы сильны духом, хитры и горды. Мы сражаемся, чтобы победить.
Джул не смогла удержаться от сомнительного взгляда вниз, туда, где её пальцы всё еще были широко расставлены на талии, и поспешно опустила руку обратно к бедру.
— Как вам повезло. Все ли кланы согласны с вашим очевидным превосходством?
Гримарр резко остановился перед ней, и в его плечи вернулось то самое знакомое напряжение, но когда он заговорил, голос звучал осторожно и ровно.
— Нет. По этому поводу было много разногласий. Мы, Аш-Кай, часто показывали себя отстраненными, жесткими и жестокими. Мы навязывали свою волю другим и подавляли тех, кто подвергал её сомнению или страдал от неё.
Джул, казалось, не нашлась что на это ответить, и молча последовала за Гримарром, пока он не остановился перед тем, что, по-видимому, было входом в другую комнату. Из неё доносилось немало шума, что свидетельствовало о присутствии множества незнакомых орков, и Джул обнаружила, что съеживается, бросая беспокойный взгляд на наблюдающие глаза Гримарра.
— Идем, — сказал он, коснувшись её спины тёплой рукой. — Они знают, что ты придешь. Они будут добры.
В его голосе звучала решительная мрачность, когда он говорил — возможно, демонстрация его деспотизма в стиле Аш-Кай, — но Джул почувствовала, что неуверенно кивает, и позволила ему провести себя в шумную, оживленную комнату.
Она оказалась больше, чем она ожидала: с потрескивающим огнем в дальнем конце, а вокруг были разбросаны самые разные предметы из камня и дерева — столы, скамейки, даже стулья. Пол под ногами Джул был мягким, и взгляд вниз показал, что он покрыт мехами и шкурами животных. Ими же были покрыты стены, что придавало комнате удивительный уют — если бы, конечно, не присутствие двух десятков огромных орков, которые разом прекратили свои разговоры и веселье, чтобы посмотреть на неё.
Некоторые орки ели, сидя на мехах вокруг низких столов, другие играли в какую-то игру в кости. В углу стоял набор обтянутых шкурой барабанов разного размера и высоты, за которыми орк выбивал руками какой-то сложный, режущий ухо ритм. А на диване — глаза Джул метнулись туда и быстро отвели — стройный, обнаженный по пояс орк небрежно прислонился к другому орку в позе несомненной близости, особенно учитывая, что первый орк острыми белыми зубами покусывал обнаженную покрасневшую шею другого.
Гримарр, разумеется, казался совершенно невозмутимым от всего этого и повел Джул к ближайшим оркам, которые играли в кости.
— Идем, — снова сказал он. — Я хочу, чтобы ты познакомилась с моими братьями.
И так Джул провела добрых полчаса, знакомясь со странными, нервирующими орками, все с совершенно непроизносимыми именами. Большинство их лиц были смутно знакомы благодаря тому, что Джул весь день подавала им ужин, и хотя их взгляды были почти повсеместно настороженными, Джул должна была признать, что Гримарр был прав, и большинство из них были, к её искреннему удивлению, скорее добрыми, чем нет.
— Значит, старина Грим до сих пор не запугал тебя до молчания? — сказал один из них — тот самый безрукавный любитель кусаться за шеи — с дерзкой ухмылкой в сторону сурового лица Гримарра. — Сплошная смерть и ужас, верно, брат?
Гримарр ответил рычанием, но, к удивлению Джул, он не выглядел по-настоящему рассерженным, и на его губах появилась почти терпимая гримаса.
— Женщина, это Кесст, — сказал он. — Самый ленивый орк на всей этой горе. Не обращай внимания на всё, что он говорит.
Орк ответил смехом и непристойным жестом в сторону Гримарра, который Гримарр демонстративно проигнорировал, вместо этого кивнув на более типично выглядящего орка, чью шею Кесст только что истязал.
— А это, — сказал Гримарр Джул, — Эфтерар. Он мой главный лекарь. Куда ценнее своей пары.
Джул моргнула, сначала от осознания того, что Гримарр шутит, а затем от того, как легко он произнес это словопара . Как будто эти двое орков на самом деле были парой, и когда второй орк — Эфтерар — моргнул на Джул мутными глазами, ей пришло в голову, что он выглядит точно так же, как всегда чувствует себя она, когда, ну… спаривается… с Гримарром.
— Всё чушь, Грим, как обычно, — вставил Кесст, пренебрежительно махнув в сторону туши Гримарра. — Если ты думаешь, что Эфт здесь был бы хоть каплю полезен на поле боя без меня, сосущего его член, — и тем самым помогающего очистить его мозг от того постоянного дерьма, которым забивают его твои приказы, — то ты полон гнилых нечистот.
Он закончил с самодовольной улыбкой и игриво пошевелил черными бровями в сторону Джул.
— Возможно, ты сделаешь то же самое для этого, — сказал он в полный голос шепотом, кивнув на Гримарра. — Боги знают, что ему это нужно почти так же сильно, как Эфту.
С этими словами он немедленно вернулся к шее Эфтерара, почти распластавшись на его податливом теле, в то время как Эфтерар откинул голову назад, прикрыв глаза. Джул оставалось лишь смотреть на них в смущенном изумлении, пока Гримарр не подтолкнул её в сторону огня, к столу, на котором лежало множество предметов.
— Ты должна быть голодна, женщина, — сказал он. — Иди, ешь.
Более пристальный взгляд на стол показал, что он заставлен разнообразной едой — от недоеденной туши дикобраза (всё еще с иголками) до выбора кореньев, зелени и семян. По мнению Джул, многое из этого было совершенно несъедобным, но её желудок действительно ворчал, и она осторожно выбрала немного зелени и ягод, а затем моргнула, когда Гримарр голыми руками залез в огонь и вытащил большой, вкусно пахнущий сверток, завернутый в промасленную бумагу.
— Вот, — сказал он, — мы приготовили тебе утку.
Не было никакой возможности, что Джул съест целую утку — или так она думала, — но как только она села на скамью вместе с Гримарром, и он начал разрывать утку на куски и подавать ей, она поняла, что чертовски голодна. И что даже вид того, как Гримарр с аппетитом поедает обычно несъедобные части утки, не смог уменьшить ни её голод, ни её внезапное, необъяснимое любопытство по поводу всего этого.
— Так орки действительно спариваются друг с другом? — спросила она, пережевывая пищу, поскольку не стоило труда беспокоиться об этикете, когда орк рядом с тобой разрывал утку в клочья. — И вы все к этому нормально относитесь?
Раздался громкий хруст — Гримарр жевал и кости тоже, — и пожатие его больших плеч рядом с ней.
— Почему мы должны не приветствовать это? — ответил он. — Люди ведь тоже так делают, не так ли? А поскольку женщин так мало, что же ещё остается делать моим братьям?
Джул бросила быстрый взгляд через комнату туда, где рука Кесста теперь открыто гладила видимый длинный выпуклость в штанах Эфтерара.
— Ну, — сказала она, стараясь не обращать внимания на внезапный жар на лице, — может, стоит хотя бы уединиться?
— Зачем? — парировал Гримарр, подавая ей еще один аппетитный кусок утиной грудки. — Я же говорил тебе, в этой горе нет секретов. Мы все знаем, когда Кесст на коленях, почему он должен скрывать это от наших глаз? И значит ли это, что он должен отказывать Эфтерару в облегчении, если негде спрятаться, например, в поле? А именно там Эфтерару чаще всего и приходится быть.
Джул бросила еще один вороватый взгляд в сторону дивана — рука Кесста теперь была глубоко в штанах Эфтерара, и скользила глубже — и она откусила слишком большой кусок мяса.
— Эм, ну, а что если это заставляет других чувствовать себя неловко? Или завидовать?
Брови Гримарра сошлись на переносице, почти как если бы он обдумывал её слова.
— Ах, я понимаю, как ты мыслишь, — признался он к смутному удивлению Джул. — Ты думаешь об орке, который желает пару, но еще не нашел её. Но таким образом — он сделал паузу, чтобы перекусить еще одну кость с громким треском, в то время как его другая рука махнула в сторону Кесста и Эфтерара — их радость принадлежит всем нам. Если у меня нет пары, чтобы сосать мой член, я могу видеть и чувствовать запах того, как Кесст сосет у Эфтерара, и теперь я часть этого.
Он говорил это всерьез, Джул поняла — вся эта его эксгибиционистская натура была на самом деле коллективной эксгибиционистской натурой орков — и ей потребовалось слишком много времени, чтобы найти убедительный контраргумент.
— Ну, — сказала она, — что если… что если кто-то не хочет, чтобы все остальные орки участвовали в его удовольствии? Что если Эфтерар хочет, чтобы Кесст принадлежал только ему?
— Кесст принадлежит только ему, — ответил Гримарр тоном, который подразумевал, что это очевидно. — И почему он не должен желать выставить свою пару на коленях, если это доставляет радость всем его братьям? Разве ты не хочешь видеть, как Кесст сосет его член?
Джул дернулась, а затем моргнула, глядя туда, где Гримарр наблюдал за ней со знающими, полуприкрытыми глазами.
— Эфтераров член растет длиннее, чем у большинства орков, — сказал он, и его голос звучал как медленное, плавное мурлыканье. — Ты не хочешь смотреть, как Кесст проглатывает это?
Что? Это было нелепо, дерзко и глубоко оскорбительно, и Джул почувствовала, как её рот открывается и закрывается, а глаза снова заметались по комнате. Туда, где Кесст на самом деле наконец вытащил распухший член Эфтерара из штанов, и где он, действительно, казалось, был почти длиной с половник, высокий и стройный, торчащий сквозь медленно скользящие пальцы Кесста.
— Я… — начала Джул, но не смогла продолжать, её глаза были прикованы к отвратительному, завораживающему зрелищу, и рядом с ней Гримарр издал низкий, хриплый смешок.
— Посмотри на это вместе со мной, женщина, — прошептал он. — Если хочешь уйти, только скажи, и мы уйдем.
Джул следовало бы возразить, по многим веским причинам, но она оказалась прикована к скамье, а её рот странно пересох. В то время как её глаза оставались на возмутительной сцене в другом конце комнаты, Эфтерар откинулся на диване с раздвинутыми коленями и одурманенными глазами, в то время как Кесст склонил свою шелковистоволосую голову и дал мягкий, с открытым ртом поцелуй влажной, потемневшей головке этого длинного, распухшего члена.
Джул могла только слышать резкий вдох Эфтерара, и его ноги раздвинулись шире, открывая Кессту больше места, чтобы опуститься на колени между ними. Но всё еще под углом, достаточно, чтобы у Джул был нетронутый, шокирующий вид, как Кесст снова взял эту скользкую головку губами и втянул щеки. А затем скользнул ртом медленно, неумолимо вниз, глубже и глубже, пока этот невозможно длинный член не исчез из виду, исчезнув глубоко в рту Кесста.
— Это невозможно, — возразила Джул сдавленным шепотом, и рядом с ней Гримарр издал низкий смешок и протянул руку, чтобы обхватить её талию.
— Он долго работал над этим трюком, чтобы порадовать Эфтерара, — прошептал он в ответ. — Он проглатывает его глубоко в горло. Возможно, ты сможешь научиться этому, женщина.
Джул резко ударила Гримарра локтем в бок, но он лишь снова усмехнулся и притянул свою руку ближе к ней. Наблюдая с ней — наблюдая вместе с ней — как Кесст медленно снова отстранился, его горло рефлекторно дергалось, а узкая грудь тяжело вздымалась. А затем, когда Эфтерар издал резкий гортанный стон, Кесст снова опустился вниз, пока его рот снова не скрыл весь этот нелепый член, прижавшись вплотную к черным волосам у его основания.
Возможно, половина орков в комнате смотрела сейчас, половина, казалось, даже не замечала, но рядом с Джул Гримарр небрежно положил руку на собственный набухший пах, вторя позе не одного другого орка в комнате. Намекая на то, что ему это на самом деле нравится, что его возбуждает вид того, как его собственный орк сосет другого орка, и Джул почувствовала странную обиду, и, возможно, даже легкое чувство обманутости, по причинам, которые она совсем не могла объяснить.
— Постой, — прошипела она. — Тебе это нравится? Ты на самом деле возбуждаешься от этого?!
Взгляд, который Гримарр бросил на неё, был откровенно удивленным, а возможно, и виноватым.
— Да, — пробормотал он в ответ. — Почему нет?
Джул безуспешно заикалась, её рот открывался и закрывался, лицо пылало и горело.
— Ты… тебе нравятся другие орки. Другие… самцы. Ты… делал это раньше.
Она беспомощно махнула рукой в сторону того, что происходило на другой стороне комнаты, и она видела замешательство в глазах Гримарра, когда он взглянул в ту сторону, а затем снова на неё.
— Да, — сказал он. — Для удовольствия. Но своими парами я брал только женщин.
Это не помогло, и Джул обнаружила, что бесполезно заикается, лицо её горело, а глаза были прикованы к невозможному зрелищу того, как Кесст снова сосет полную длину Эфтерара глубоко в своем горле. Она никогда не сможет сделать этого, а Гримарру это нравилось, это доставляло ему удовольствие, что, чёрт возьми, это значило…
— Женщина, — сказал Гримарр, когда он внезапно встал, схватил свою лампу и потянул Джул за собой. Направляя её к двери и по коридору, пока они не оказались в маленькой тупиковой нише в главном проходе, где свет лампы тускло мерцал с пола за их спинами. — Теперь у тебя есть этот… дискомфорт… о котором ты говорила. Верно?
Он действительно заметил? Джул была застигнута врасплох настолько, чтобы кивнуть, и вот запах Гримарра кружился в слишком тесном пространстве, большая черная тень его тела была слишком близко.
— Тем не менее, ты хотела смотреть на них, — сказал он медленно. — Ты хотела видеть, как Кесст сосет член Эфтерара. Верно?
Джул, казалось, не могла ответить — боги, почему она вообще ведет этот разговор, с орком, — но Гримарр, по-видимому, принял это за «да», наклонившись дальше и прижав обе большие руки к стене у неё над головой.
— Но тебе не понравилось думать о том, как орк сосет мой член, — медленно сказал он, и как он замечал эти вещи, почему орки были такими чертовски наблюдательными, когда им это подходило? — На каком основании это, женщина?
Джул не отвечала, она не могла, но он был еще ближе, его дыхание было горячим и ровным на её ухе.
— Это вызывает у тебя отвращение? — спросил он. — Что я втыкал свой член в рты моих братьев и изливал свое семя им в глотки?
Предательский вздох, сорвавшийся с уст Джул, выдал её шокирующее отсутствие отвращения, как и судорожное сжатие между её ног, и Гримарр понял это, ублюдок, издав тяжелый выдох ей в шею.
— Тогда ты считаешь меня менее любвеобильным, менее могущественным, — сказал он, его голос звучал ровнее, чем прежде. — Несмотря на то, что я уже зародил в тебе сына.
— Нет, — раздраженно сказала Джул, совсем не намереваясь этого говорить, и почему она вообще говорит, чёрт возьми, снова давая этому зацикленному на себе орку волю? — Просто… если тебе это нравится, если это то, что ты делаешь ради удовольствия, то я очевидно не это, не так ли?
Тело Гримарра против её тела, казалось, расслабилось разом, и он издал низкий, хриплый смех ей в шею.
— Ах, — сказал он. — Ты думаешь, я до сих пор желаю этого, а этого ты дать мне не можешь.
Это был возмутительно краткий итог самых мрачных мыслей Джул, и когда она не ответила, Гримарр снова рассмеялся, теплый, разгоряченный и голодный на её коже.
— Тогда я покажу тебе, чего я на самом деле желаю, — сказал он. — Встань на колени, женщина.
Жар внезапно ожил, разливаясь по всей коже Джул, она моргнула, глядя на тень его лица, и глубоко вдохнула.
— Почему, — прошептала она, слабый протест, который он прервал теплым, восхитительным прикосновением своих губ к её губам.
— Потому что я желаю этого, — пробормотал он напротив её рта. — Пожалуйста, женщина.
Это не должно было ощущаться так, как яростный неистовый голод, кружащийся в воздухе вокруг них, как этот проклятый орк, говорящий «пожалуйста», был высшим достигнутым блаженством. Но это было так, возможно, в этот миг, и, возможно, Джул жаждала его с тех пор, как впервые увидела одурманенные глаза Эфтерара, и только больше и больше с каждым мгновением…
Поэтому она тяжело опустилась на колени перед ним и обнаружила с шокирующим трепетом удовольствия, что его член уже снаружи, уже твердый. И уже — её вздох прервался сдавленным стоном — ища и находя её голодные губы, и втыкаясь медленно и гладко между ними. Затапливая её рот своей скользкой, набухшей, сочащейся жарой, погружаясь всё глубже и глубже, пока не прижался своим твердым и огромным членов в ее горло.
— Это, — промурлыкал Гримарр, когда он вращал бёдрами, давая Джул первый полный импульс своей восхитительной сладости, — то, чего я жажду. Это то, о чем я думал, был ли у меня орк на коленях или моя собственная рука на моем члене.
Джул могла только сосать сильнее, продолжая вытягивать это сладкое семя, эти сладострастные слова, а он издал тяжелый, гортанный стон, его рука скользила тепло и широко по её голове.
— Я не виню моих братьев, которые заботятся только об орках, — выдохнул он. — Но я всегда желал рта и прикосновения прекрасной женщины, такой как ты. Я желаю наполнить тебя своим семенем настолько, чтобы ты никогда не высохла.
Боги, почему это звучало так хорошо, на вкус так хорошо, а его рычание было ровным, нарастающим, захватывающим.
— Я желал наполнить тебя своим сыном, — простонал он. — Я желал зажечь твое пустое чрево новой жизнью. И теперь, когда я сделал это, я жажду наблюдать, как ты округляешься, расцветаешь и цветешь, пока мой сын не вырвется наружу. Я жажду делать это снова и снова, одна только мысль об этом — это радость, не имеющая сравнения, женщина, ах…
Семя излилось твердо и неожиданно в рот Джул, заставляя её дернуться, содрогнуться и проглотить, а она продолжала сосать, выпивая его, с жадностью, которую она не могла ни отбросить, ни отрицать. Он был таким вкусным, он ощущался таким хорошим, его голос был словно пламя во тьме, она сделает это, сделает всё, что он только пожелает…
Он вытянулся с медленным шипением, оставив Джул моргающей, ошеломленной, желающей. Нуждающейся в том, чтобы он поднял её и поцеловал, а затем ахнула, когда он это сделал, его язык был мягким, томным и успокаивающим в её рту. В то время как её руки вцепились в шелковистость его волос, притягивая его ближе, когда она отвечала на поцелуй, когда всё её тело, казалось, таяло против его тёплой твердой силы.
— В следующий раз мы будем смотреть, — прошептал он, тихо, между поцелуями. — И ты будешь знать, что это о твоем рте я думаю.
Джул не смогла удержать еще один резкий вздох против него, заслужив в ответ хриплый смешок.
— Проклятый орк, — прошептала она в ответ, отталкиваясь от него, слишком поздно. — Манипулирующий эксгибиционист, зверь.
Но он лишь снова усмехнулся,ублюдок , и это сделало легким, слишком легким этот момент, улыбнуться в ответ, и обвить её рукой его. Позволить ему вывести её снова наружу, в главный проход, который снова был наполнен звуком барабанов Аш-Кай.
— Куда теперь, орк? — спросила Джул, звуча почти пугающе жадно, и она прикусила язык, сильно. — Я имею в виду, какое шокирующее, нецивилизованное зрелище ты собираешься подвергнуть мои ничего не подозревающие глаза в следующий раз?
Но Гримарр лишь улыбнулся ей, его рот был кривым и тёплым в мерцающем свете фонаря.
— Упрямая женщина, — сказал он. — Иди и увидишь мой дом.
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    Глава 18
Дом Гримарра был… пугающим.
— Как глубоко уходит это место? — услышала Джул свой собственный высокий голос добрых два часа спустя, когда Гримарр уводил её всё глубже по лабиринтам горных коридоров. Его лампа отбрасывала тревожные тени на гладкие каменные стены вокруг, выхватывая из темноты множество боковых дверей и соединительных проходов, и Джул снова окончательно и безнадежно заблудилась.
— Настолько же глубоко вниз, насколько высоко вверх, — последовал ответ Гримарра, прозвучавший совершенно безмятежно. Как будто высота горы не превышала добрых пол-лиги, и Джул уставилась в его широкую голую спину, на пересекающий её изогнутый шрам.
— Серьезно? — возмутилась она. — Не может же всё это использоваться, правда?
— Нет, — сказал он, увлекая её за угол, в очередной ничем не примечательный темный коридор. — Но я это изменю. Здесь, — он провел невидимую линию позади них, — территория Ка-эш.
Ка-эш были еще одним орочьим кланом, как теперь знала Джул. Помимо Аш-Кай, их было еще четыре — Гриск, Скай, Баутул и Ка-эш. Бальдр, судя по всему, был из Гриск — самого многочисленного и общительного клана, а Драфли из Скай — самого малочисленного и задиристого. И, как сообщил ей Гримарр, его главный инженер был из Ка-эш, а несколько боевых капитанов — из Баутул.
Кланы были темой, которая регулярно повторялась во время этой небольшой экскурсии, пока Гримарр водил Джул по секциям горы, отведенным для членов каждого клана. Даже неискушенные глаза и уши Джул смогли заметить сходство среди настороженных орков, населяющих каждую зону, и казалось, что Гримарр приложил целенаправленные усилия, чтобы учесть уникальные предпочтения каждого клана и обустроить всё соответственно.
— Ка-эш желают, чтобы их дом был глубоким и темным, — объяснил Гримарр, заводя Джул в помещение, похожее на зал для собраний, сейчас пустое, с большим низким столом и странными белыми царапинами на всех каменных стенах. — Яркое солнце режет им глаза. Они одарены в шахтном деле, прокладке тоннелей и кузнечном ремесле.
Джул мысленно сделала отметку — когда истекут её сорок дней, вся эта информация может оказаться очень полезной, не так ли? — и последовала за Гримарром в другую комнату Ка-эш. В этой обнаружились высеченные в стенах каменные койки, на некоторых из которых сидели моргающие, безмолвные орки.
— Идемте, братья, — сказал им Гримарр, опустив лампу у двери и шагнув внутрь. — Я желаю, чтобы вы познакомились с моей парой.
Орки послушно поднялись на ноги и мягко подошли, и Джул отметила, что еще не встречала эту троицу ни в коридорах, ни во время раздачи ужина. На самом деле, эта экскурсия принесла и удручающее осознание того, что здесь было полно орков, с которыми она еще не сталкивалась, возможно, сотни, и что вся гора воистину представляла собой заполненную орками смертельную ловушку.
— Очень приятно познакомиться, — произнесла Джул, кажется, уже в пятидесятый раз за сегодня, стараясь не обращать внимания на то, как рука Гримарра одобрительно похлопала её по спине. — Я Джул.
Орки подошли ближе, их лица теперь можно было разглядеть в тусклом свете лампы, и Джул моргнула, а затем поймала себя на том, что откровенно пялится на них. Потому что, в отличие от других орков, которых она видела за сегодня, у этих была поразительно гладкая кожа, прямые несломанные носы, шелковистые черные волосы и изящные заостренные уши. Они были похожи на эльфов из старых сказок, если бы не их огромные размеры и сероватый оттенок кожи.
— Эм, — выдавила Джул, бросив беспомощный взгляд на Гримарра, но он улыбался трем оркам, и в его черных глазах светилась искренняя теплота.
— Скажи мне, Сальви, — обратился он к одному из них, державшему в руке — Джул снова моргнула и уставилась на это — самую настоящую книгу. — Ты уже нашел способ разрабатывать свой пласт?
— Пока нет, Капитан, — ответил орк на превосходном всеобщем языке. — Но у меня есть еще несколько идей.
Гримарр одобрительно хмыкнул и легко похлопал орка по плечу.
— Хорошо. А вы, Тристан? Джон?
Тристан? Джон? Должно быть, он имел в виду орков, стоявших рядом с этим Сальви, потому что один из них ответил Гримарру в том же духе — чем-то хорошо сформулированным, но совершенно непонятным о прокладке какого-то тоннеля на три градуса к северо-западу для более эффективной добычи находящейся там руды.
— Хорошо, — снова с удовлетворением произнес Гримарр. — Уверен, вы обсудите это с Фрором.
Орки кивнули, выглядя смущенно-довольными, а Джул всё еще хлопала глазами, пока Гримарр выводил её из этой комнаты и вел в следующую. Она оказалась чем-то вроде кладовой — у каждого клана, судя по всему, был свой собственный запас припасов и вещей, за которым присматривал выбранный ими орк. Эта комната была обставлена скудно, но аккуратно: небольшая полка с еще большим количеством книг, стопка чего-то похожего на бумагу и уголь, а также различные предметы, отдаленно напоминающие еду.
Гримарр представил Джул хранителю комнаты — более типичному на вид орку со шрамами на лице, — но Джул, по понятным причинам, была поглощена своими мыслями, и как только они снова оказались в коридоре, она схватила Гримарра за руку и заставила остановиться.
— Гримарр, — сказала она, — что это, черт возьми, за орки там были?
Гримарр охотно остановился, хмуро глядя на неё в мерцающем свете лампы.
— Кто?
— Сальви, — в отчаянии ответила Джул. — И Тристан, и Джон.
Это было до нелепости абсурдно — настоящий орк по имени Джон, не говоря уже о книгах и всех этих расчетах рудных пластов, — но Гримарр выглядел совершенно озадаченным.
— Они Ка-эш, — сказал он. — Шахтерское дело и учеба доставляют им удовольствие. А Джону имя дала его мать. Многих наших братьев Ка-эш зовут так.
Ох. Гримарр снова собрался идти, но Джул всё еще не до конца переварила это и снова потянула его назад.
— Но как они выглядят, — отчаянно сказала она. — Без изъянов, красивые. Как… как эльфы.
Глаза Гримарра внезапно и заметно потемнели, и он резко дернул лампой в другой руке.
— Они так выглядят, потому что я привел их сюда и уберег, — сухо отрезал он. — Им еще не приходилось вооружаться для битвы или сталкиваться с людьми, которые хотят их убить.
Он резко зашагал дальше, и Джул поспешила за ним, слушая, как он сухо указывает на оживленную кузницу Ка-эш. Это была третья кузница, которую Джул видела за сегодня; все они были яркими, шумными и кипящими работой, хотя в этой внутри было темнее, чем в остальных, а орки носили маски, защищающие от света очага.
— Они делают только инструменты и оружие? — спросила Джул, щурясь туда, где орк выковывал один из тех самых характерных изогнутых ятаганов, ярко светящийся оранжевым в темноте. — Или вы производите и другие товары? Кольца, броши, всё в таком духе?
— Орки прошлых веков делали эти драгоценности и безделушки, — хмуро ответил Гримарр. — Но теперь мы сражаемся против конца нашего рода. У нас нет ни времени, ни руды, чтобы тратить их на побрякушки.
Это казалось довольно досадным — Джул слышала, как люди с опаской говорили, что орки были лучшими кузнецами, чем любые мужчины, и даже сейчас старые орочьи украшения всё еще продавались на рынке за высокую цену, — и она разглядывала кующего орка Ка-эш, отблески огня на его потной коже.
— Даже для ваших пар или ваших сыновей? — спросила она не подумав. — Обручальные кольца и тому подобное?
Гримарр ответил фырканьем, его губа презрительно скривилась.
— Зачем мне нужно кольцо, чтобы заявить права на свою пару, — сказал он, — если она вся насквозь разит моим запахом?
Джул почувствовала, как её лицо заливается краской — она, конечно же, не имела в виду себя, она бы никогда не захотела орочье кольцо, особенно от него, верно? Тем не менее, она не смогла удержаться от взгляда на свою теперь уже пустую левую руку, на которой всё еще не хватало обручального кольца Астина, потому что Гримарр взял и съел его.
— Точно, — слишком поспешно сказала она. — Ну, что дальше?
Дальше оказался большой гулкий зал для сборов, а затем анфилада пустых комнат поменьше,
— «Для женщин и сыновей Ка-эш, когда они вернутся», — произнес Гримарр со странной интонацией в голосе. После этого было еще больше спален с высеченными койками, и, наконец, то, что оказалось святилищем, где несколько орков безмолвно стояли на коленях перед коллекцией на удивление искусно вырезанных каменных фигур.
Джул с интересом наблюдала за ними — когда Гримарр показывал ей святилище Гриск, казавшееся более жизнерадостным, он упомянул, что у каждого клана свои способы поклонения, — пока один из коленопреклоненных орков Ка-эш не оглянулся через плечо на Джул и заметно не вздрогнул. Он толкнул локтем орка рядом с собой, тот тоже посмотрел широко раскрытыми, почти испуганными глазами, прежде чем оба они отодвинулись дальше в темноту.
Это был не первый раз за сегодня, когда Джул сталкивалась с подобной реакцией на себя, и в самом деле, реакция орков на её присутствие дико разнилась от клана к клану и от орка к орку. Аш-Кай были безусловно самыми принимающими, без сомнения, из-за деспотичных приказов Гримарра, а Гриск — настороженными, но дружелюбными, возможно, потому что, по словам Гримарра, они в целом имели наибольший успех у человеческих женщин. В отличие от них, Баутул были резки и пренебрежительны, в то время как Скай встречали Джул откровенно сальными взглядами и едва скрываемым презрением.
Также было несколько новых примеров возмутительных эксгибиционистских привычек орков, встречающихся во всех кланах. К этому моменту Джул уже успела насмотреться на множество орков в разной степени раздетости, многие из которых держали собственные или чужие руки на своих огромных орочьих членах. Было также несколько более запоминающихся случаев, когда орки использовали рты друг на друге — хотя ни один не делал это так впечатляюще, как Кесст, — а также очень яркий, совершенно шокирующий момент, когда они вошли в тренировочный зал Гриск и обнаружили одного обнаженного орка, полностью сидящего на другом, с раскинутыми ногами, запрокинутой головой, из его рта вырывался крик, пока он разбрызгивал белое семя по комнате.
К счастью — или, возможно, к разочарованию — в этой конкретной комнате подобных зрелищ не наблюдалось, особенно учитывая, что почти все находящиеся внутри Ка-эш теперь бросали вороватые взгляды через плечо на Джул. Намекая не только на неловкость, но и на самый настоящий, искренний страх; и Джул с запозданием скрылась из их поля зрения, отступив обратно в коридор.
— Почему они меня боятся? — спросила Джул Гримарра, когда они снова поднялись наверх, и он показал ей несколько больших комнат, общих для всех кланов: торговый пост, небольшую арену и ряд купален, питаемых источниками, в которых на данный момент плескались несколько голых намыленных орков, на которых Джул даже не моргнула после множества подобных зрелищ за день. — Что, по мнению орков, я вообще могу им сделать?
Гримарр завел её в то, что явно было очередным тренировочным залом; на этот раз с увешанной оружием стеной и довольно пугающей толпой орущих, размахивающих кулаками орков. Они не прекратили драку, когда вошли Джул и Гримарр, — напротив, казалось, она стала еще более жестокой, и Джул поморщилась, увидев, как из носа одного из дерущихся орков брызнула кровь.
— Большинство орков несут в себе страх перед людьми, — сказал Гримарр, сузив глаза на дерущихся орков. — Просто некоторые скрывают это лучше других.
В комнате не было других фонарей, кроме того, что был в руке Гримарра — орки дрались в кромешной тьме, — и Джул нахмурилась, глядя на жесткий профиль его лица в слабом свете.
— Я могу понять, если они боятся мужчин, — сказала она, — но я женщина. Любой из них мог бы переломить меня пополам, если бы попытался.
— Это не имеет значения, — ответил Гримарр, не сводя пристального взгляда с толпы орков перед ними. — И мужчины, и женщины несут оркам смерть, как вашим оружием, так и вашими словами. Вы — причина, по которой мы должны делать это.
Он имел в виду драку, жестокое кровавое орущее месиво перед ними, и Джул хотела возразить, сказать «нет, это просто то, кем вы являетесь, кем вы раз за разом себя показывали». Но слова застряли у неё во рту, запертые за мыслями о Ка-эш с их испуганными лицами и именами вроде Тристан и Джон. И даже обо всей этой проклятой горе, полной настоящих жилищ, купален и торговых постов, совсем не похожей на грязное звериное логово, каким её представляла Джул.
— Я не хочу… — начала Джул, но прежде чем она успела закончить, Гримарр издал леденящий кровь вопль и ринулся в гущу схватки перед ними, размахивая кулаками. Заставив всех орков, кроме двоих, броситься врассыпную, и прежде чем Джул успела осознать, что произошло, Гримарр вздернул одного из них и выхватил то, что казалось маленьким, блестящим лезвием ножа из сжатых пальцев орка.
— Что это такое! — проревел он на орка, вызвав хор тревожного бормотания вокруг, и Джул, снова взглянув на стену с оружием, поняла, что это было тупое тренировочное оружие, не предназначенное для убийства. В то время как лезвие ножа, достаточно маленькое, чтобы спрятать его в сжатом кулаке, несомненно, могло быть смертельным, и, возможно, вскоре стало бы таким, если бы Гримарр его не заметил.
— Он Скай, брат, — сказал виноватый орк, бросив полный глубокой неприязни взгляд на своего противника, громадного, уродливого орка с пятнистой зеленоватой кожей. — Он оскорбил нас. Он сказал, что ты украл место капитана…
Гримарр оборвал его рычанием и отшвырнул прочь, в толпу наблюдающих орков.
— Мы выше этого! — прорычал он орку. — Меня не волнует, что он обо мне говорит, но волнует, что делает он, и что делаешь ты. И этим, — он потряс лезвием перед лицом орка, — ты предаешь честь Аш-Кай. Ты прячешь оружие, как трус и как человек.
Орк пробормотал свое несогласие на Черном Языке, сделав, должно быть, какой-то грубый жест в сторону своего зеленоватого противника, потому что половина наблюдающих орков рассмеялась, а половина промолчала. Они были из разных кланов, поняла Джул, но все их глаза оставались прикованы к Гримарру, который повернулся к пятнистому зеленому орку с лезвием в руке.
— Наш брат оскорбляет тебя несправедливо, Саймон, — сказал он, его голос разнесся по комнате. — Вы будете драться снова. В этот раз ты с этим клинком в руке, а он без оружия, пока он не сдастся. Меня не волнует, если ты перережешь ему глотку.
Комната взорвалась хаосом, пронзительный, леденящий кровь крик зеленого орка перекрыл остальные звуки, когда он бросился вперед, и нож блеснул в его огромном кулаке. В то время как яростный на вид Гримарр отвернулся от всего этого, зашагал обратно к Джул и чуть ли не вытолкал её из комнаты.
— Он действительно его убьет? — спросила она его напряженную спину, когда они прошли полпути по коридору. — Я думала, ты говорил, что не хочешь терять своих орков?
Гримарр не обернулся и продолжал идти, всё еще держа лампу в руке.
— До смерти не дойдет. Остальные остановят это.
Это всё равно казалось слишком безразличным подходом к чрезмерной жестокости, и Джул продолжала хмуриться, пока шла за ним в более широкий коридор, достаточно просторный, чтобы она могла поравняться с ним и поймать его всё еще свирепый взгляд.
— Тот орк говорил правду? — спросила она. — Ты украл место капитана?
— Смотря кого ты спросишь, — коротко ответил Гримарр, но развивать тему не стал и повернул в один коридор, а затем в другой. Ведя её бог знает куда еще, и Джул вдруг слишком остро осознала усталость в ногах и резь в глазах. А еще тот факт, что она не выходила из этой горы уже несколько дней, и как сильно ей хотелось увидеть небо и вдохнуть свежий, чистый воздух.
— Есть ли хоть малейшая возможность выйти наружу на несколько минут? — рискнула она, обращаясь к его резкому профилю. — Ты еще не показывал мне никаких выходов.
В его выражении лица произошло легкое изменение — Джул, к своему беспокойству, обнаруживала, что этого орка становится всё легче и легче читать, — и он продолжал смотреть прямо перед собой, пожав плечами.
— Их не так много, — сказал он слишком небрежно. — Большинство из них мы держим заблокированными от людей. Те, что еще открыты, слишком круты для людей, или до них слишком далеко добираться.
Ублюдок. Джул вдруг почувствовала, что ей не хватает воздуха, глядя на его лицо, и она остановилась прямо там, посреди коридора.
— Что ты на самом деле имеешь в виду, орк, — сухо сказала она, — так это то, что ты не хочешь выводить меня наружу. И что, возможно, ты никогда не выведешь меня наружу. Я права?
Он повернулся и посмотрел на неё, его глаза в свете лампы неоспоримо бегали, и Джул издала жесткий смешок.
— Конечно, я права, — сказала она, и поразительная волна ярости, казалось, вспыхнула и разорвалась в её животе. — Мне следовало бы быть умнее и не верить твоим пустым орочьим обещаниям. Ты думаешь, я бы когда-нибудь согласилась отдать тебе сорок дней своей жизни, если бы знала, что ты всё еще планируешь держать меня здесь в заточении и отказываешься давать мне базовые вещи вроде солнечного света и свежего воздуха?! Ты разве не понимаешь, что людям это необходимо для выживания?!
К концу тирады она уже кричала, её пронзительный голос эхом отскакивал от каменных стен, а Гримарр смотрел на неё, расправив напряженные плечи.
— Успокойся, женщина, — сказал он. — Мои братья тебя слышат.
Ну конечно, его заботили они, а не его пара, которую он всё еще держал в плену, и Джул снова рассмеялась, громко и надломленно.
— Нет, — сказала она. — Я хочу, чтобы ты вывел меня наружу. Или наш договор расторгается, орк. Немедленно.
Напряженные плечи Гримарра, казалось, сжались еще сильнее, его лицо превратилось в жесткую маску, руки сжались в кулаки по бокам.
— Я не могу вывести тебя наружу, — сказал он. — Не сейчас.
— Почему, — огрызнулась Джул. — Потому что ты всё еще думаешь, что я сбегу?
Это должен был быть правильный ответ — конечно, так и было, — но выражение его лица, взгляд его глаз говорили о другом. О том, что он… он что-то скрывал.
— Почему, — повторила она, но тут пришло осознание, яркое и горькое, и слишком позднее. Люди. Война. Астин. А Джул только что согласилась на сорок дней с этим проклятым орком, о чем, черт возьми, она думала…
— Ты ждешь, что люди вернутся за мной, — выдохнула она. — Да?
На мгновение ей показалось, что Гримарр не ответит, его глаза были жесткими и пустыми, но затем он медленно, тяжело выдохнул.
— Нет, — сказал он. — Люди уже здесь.
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Люди были здесь.
Джул уставилась на этого орка, на этого лживого, двуличного ублюдка, и обнаружила, что совершенно лишилась дара речи. Люди были здесь. Уже. Ходили там, наверху, возможно, даже с боем пробивались внутрь, пока Джул готовила ужин, ложилась в постель с Гримарром и соглашалась провести целых сорок дней в этой проклятой горе вместе с ним…
— Чьи люди? — наконец выдавила она. — Астина?
Губы Гримарра сжались, но он кивнул.
— Да, — сказал он. — Но лорда Норра с ними нет.
Ну конечно, его там не было — было бы чудом, если бы Астин вообще уже вылез из-под того камня, под которым прятался, — и Джул покачала головой, пытаясь соображать.
— И это новые люди? Сколько их? Что они делают?
Джул была полностью уверена, что Гримарр откажется отвечать или извергнет очередную порцию уклончивой орочьей чуши, но он снова тяжело выдохнул.
— Там больше пятидесяти новых людей. Они карабкаются по нашей горе, ищут проход внутрь.
Будь всё проклято.
— И ты их еще не убил? — пронзительно возмутилась Джул. — Разве не это вы, орки, делаете, когда люди приходят к вашей горе?
Она видела, как отстраненность затвердевает, всё сильнее застилая эти глаза.
— Нет, — сухо отрезал он. — Если бы я убивал каждого человека, ступившего на нашу гору, я бы никогда не прекращал сражаться. Сейчас я желаю уделить внимание другому.
Другому . Он имел в виду её, поняла Джул — он провел день с ней, а не отбивался от людей на своей горе, — и она почувствовала, как её гнев сдувается, оседая во что-то плоское и холодное.
— И ты не посчитал нужным ничего мне рассказать?
Гримарр смотрел на неё, сквозь неё.
— Нет, — сказал он наконец. — Я не думал, что ты пожелаешь это знать.
— Ну, я желаю! — выпалила Джул, снова слишком громко, но ей было плевать, кто услышит или что они подумают. — Если ты ждешь, что я отдам тебе сорок дней своей жизни, то я жду от тебя честности. Как, черт возьми, я должна доверять тебе свое здоровье, свое время, само свое существование, если ты скрываешь от меня важнейшую информацию? Если ты думаешь, что мне было бы плевать на то, что мой собственный муж послал еще больше людей, чтобы спасти меня?!
Что-то вспыхнуло в глазах Гримарра, но тут же исчезло, оставив после себя лишь эту мертвую плоскость.
— Если ты воистину этого желаешь, — отрывисто произнес он, — тогда идем. Скоро я встречаюсь со своими разведчиками и боевыми капитанами. Ты будешь знать всё, что знаю я.
С этими словами он резко развернулся и снова зашагал по коридору, оставив Джул плестись за ним через бесчисленные повороты и изгибы, прежде чем они достигли еще одной незнакомой комнаты. На этот раз большой и открытой, с квадратным низким столом посередине и небольшим потрескивающим очагом в дальнем конце.
— Не все мои братья понимают вашу человеческую речь, — сказал Гримарр, направляясь к столу и опускаясь на пол рядом с ним. — Если пожелаешь понять их слова, спросишь у меня потом. Здесь ты не будешь задавать вопросов, чтобы не позорить меня перед моими братьями. Садись.
Всё это раздражало — особенно последняя фраза, сопровождаемая резким жестом в сторону пола рядом с ним, словно Джул была собакой, — но после секундного раздумья она всё же подошла и села. С неохотой отметив, что возможность посидеть была желанным облегчением, даже если пришлось сидеть рядом с лживым и невыносимым орком, который свирепо сверлил взглядом дверь, словно она нанесла ему личное оскорбление.
Первыми прибыли Бальдр и Драфли, за ними последовали еще несколько орков, которых Джул теперь узнавала благодаря бесконечным дневным знакомствам. Двое из них были боевыми капитанами Гримарра из клана Баутул — Оларр и Сильфаст, а также еще один орк Ка-эш по имени Абьорн, который, как теперь отметила Джул, несмотря на шрамы и оспины, всё равно выглядел более эльфоподобным, чем остальные.
Еще несколько орков были совершенно новыми, и Гримарр быстро представил их, и в его голосе всё еще звучала та жесткая нотка. Йоарр, его главный разведчик из Скай, — высокий, длинноногий орк со сверкающими черными глазами; Эйярл, главный разведчик из Гриск, — седоволосый и светлоглазый; и Вальтер, сравнительно небольшой с виду орк Гриск, несший, как ни странно, несколько свернутых пергаментных свитков.
— Добро пожаловать, братья, — сказал Гримарр, когда все расселись вокруг низкого стола. — Моя пара присоединилась к нам сегодня, чтобы услышать вести о лорде Норре. А теперь покажите мне, какие земли вы пересекли за эти дни.
Вальтер уже разворачивал свои свитки, которые оказались картами земель вокруг горы, простирающимися на многие лиги во все стороны. Они охватывали не менее семи провинций и все поместья внутри них, включая поместье Норр в Ярвуде и старые земли отца Джул в Сальвене. Было до некомфортного странно видеть там надписи на всеобщем языке — «Норр» и «Отто», — в то время как орки за столом жестикулировали и указывали именно на эти места, а их голоса звучали на совершенно непонятном Черном Языке.
Обсуждение, казалось, перешло от территорий, которые разведчики орков уже покрыли — территория, казавшаяся удивительно обширной, — к тому, куда они отправятся дальше. А затем, возможно, к тому, где они нанесут следующий удар: названия различных городов и купеческих караванов были всё слишком ясны даже на Черном Языке. И тут Джул внезапно постигло обескураживающее осознание того, что Гримарр решил проигнорировать людей, которые в данный момент карабкались по его горе, сделав выбор в пользу того, чтобы сеять хаос в нескольких отдаленных городах и не менее чем в четырех купеческих караванах.
Это было полным безумием, или нет? Ведь это создаст впечатление, что силы орков гораздо больше, чем на самом деле, а орочья угроза — вездесуща. И, с содроганием отметила Джул, один из этих городов находился прямо на самой дальней границе земель Астина в Саккине; это гарантировало, что ему придется разделить свои ресурсы, чтобы разобраться с орками там, иначе его публично растерзают за то, что он проигнорировал беду своего города ради жены.
— Лорд Норр уже вернулся домой, чтобы возглавить своих людей? — спросил Гримарр, наконец перейдя на всеобщий язык и бросив короткий взгляд на Джул. — Или он продолжает вспахивать шлюх в Вольфене, пока его дом погружается в хаос?
Что? Джул вздрогнула и моргнула, глядя на него, а затем почувствовала, как её лицо внезапно заливает горячий румянец. Гримарр лгал, он ведь лгал? — но губы Йоарра растянулись в зубастой, не слишком приятной улыбке.
— Он уехать прошлым вечером, — сказал он, подбирая слова осторожно, но самодовольно. — Три раскрашенные женщины в повозке позади. Вонять его свежим запахом.
Глаза Джул опустились к столу, а в животе тяжело и тошнотворно скрутился тугой, расплющивающий ком. Ох. Ну конечно, Астин был в Вольфене, наслаждаясь всеми удовольствиями, которые могла предложить северо-восточная столица королевства. Его регулярное занятие, тут и сомневаться не приходилось — но о нем обычно говорили вороватым шепотом и с сочувственными взглядами, а не с самодовольными, издевательскими ухмылками.
— Вчера утром лорд Норр получил известие о поражении своего первого отряда, — вмешался Эйярл, разведчик Гриск. — После этого в Цитадели Вольфена состоялся совет людей. Лорд Отто и лорд Калтен тоже выехали следом.
Было ужасно думать о том, как орки раздобыли столь подробную информацию — неужели они проникли внутрь массивной столичной Цитадели? — но за их словами Джул легко могла восстановить цепочку событий. Астин узнал о похищении жены, но остался в городе, ожидая, что Талфордский полк быстро вернет её. Недооценил ситуацию, как это часто с ним бывало, и начал действовать только после известий о полном разгроме полка, да еще и по настоятельному публичному требованию других лордов.
— Лорд Отто и лорд Калтен — союзники лорда Норра, — сказал Гримарр рядом с Джул. — Они пополнят его отряды своими людьми.
Джул невольно вздрогнула, потому что Фрэнк, лорд Отто — будучи её кузеном, наследником её отца и нынешним владельцем тех самых земель в Сальвене, — был, таким образом, вынужден защищать честь Джул от орков. И хотя Джул уже отдала слишком много ради поддержки Отто, он был достойным человеком, и она никогда не желала ему зла, и уж тем более жестокой смерти от рук орков из-за неё.
— Вы доложите мне, когда эти люди достигнут своих домов, какие планы они строят, сколько еще людей они соберут и когда снова выступят в поход, — сказал Гримарр. — Мы будем работать над пополнением наших собственных отрядов здесь и будем готовы встретить людей на наших условиях.
Орки коллективно согласились, кивая головами и бормоча в знак согласия, но Гримарр рядом с Джул помедлил, сузив глаза, пристально изучая карты перед ними.
— На этом совете людей в Цитадели, — сказал он, — были ли какие-нибудь разговоры об условиях? О мире?
— Нет, — коротко ответил Эйярл, и Гримарр кивнул, а затем резко встал.
— Ваша хорошая работа делает честь всем нам, братья, — твердо произнес он. — Встретимся снова завтра.
Орки потянулись к выходу, Вальтер забрал свои карты, пока не остались только Гримарр и Джул. Джул всё так же сидела, уставившись на стол, странно не в силах пошевелиться. Никаких разговоров о мире не было. Гримарр атаковал города и караваны по всей земле, в то время как Отто и Калтен шли атаковать гору вместе с Астином. А Астин прохлаждался в столице с женщинами, которым платил за исполнение своих особых прихотей, пока его собственную жену похитили орки.
— Это было твоим намерением — унизить меня этим? — услышала Джул свой глухой голос в тишине. — Своими разговорами об Астине и его… выбранных развлечениях?
Гримарр уже стоял, и она чувствовала его наблюдающий взгляд, покалывающий затылок.
— Нет, — ответил он. — Но ты до сих пор называешь лорда Норра своим мужем. Ты должна знать, что этот человек представляет собой воистину.
— Я и так прекрасно знаю, что представляет собой этот человек, большое спасибо, — ответила Джул так холодно, как только смогла. — Мне не нужны поучения или насмешки на эту тему от орков. Как будто вы имеете право кого-либо судить!
Она почти физически ощущала жесткое неодобрение Гримарра, мощно нависшее у неё за спиной.
— Почему ты говоришь это? — спросил он. — Потому что мои братья не прячут свое удовольствие, как это делают люди? Потому что мы принимаем его открыто с теми, кто согласен, а не в тайне с теми, кто вынужден продавать свои тела, чтобы прокормить своих младенцев?
— Нет, потому что ты начинаешь войну! — выпалила Джул; она вскочила на ноющие ноги и отошла от него к потрескивающему огню. — Ты нападаешь на невинные города по всей земле, втягиваешь в это всё больше лордов и людей, сидишь здесь и посылаешь хороших людей на смерть! Если ты добьешься своего, это безумие скоро поглотит всё королевство!
Она знала, что эти слова были несправедливы, даже когда произносила их — возможно, они родились от усталости и страха, — но Гримарр, казалось, воспринял их в полной мере, его рык низко заклокотал в груди.
— Ты не слушаешь, женщина, — прошипел он, подойдя и встав рядом с ней. — Я делаю то, что должен, чтобы спасти последних из моего рода. Вина лежит не на мне и не на моих братьях, а на…
Его голос резко оборвался, жесткий рот скривился в гримасе, и он отвернулся от неё, словно собираясь уйти. Просто остановиться и отсечь её; необъяснимая часть Джул схватила его за руку, яростно глядя в его шрамированную спину.
— На ком? — возмутилась она. — Чья тогда вина за твою войну? Астина? И если так, почему бы просто не убить его и покончить с этим? Особенно если вы, орки, очевидно, подбираетесь достаточно близко, чтобы считать женщин в его повозке и подслушивать закрытые советы в проклятой столичной Цитадели?
Это должно было бы пугать — слышать, как легко слова об убийстве её мужа слетают с её языка, — но если Джул думала, что Гримарр смягчится от них, она ошибалась, потому что его плечи только еще больше напряглись, а его гнев сгустился в воздухе.
— Мне не следует говорить, — произнес его жесткий голос. — Я поклялся проявлять к тебе только доброту. Я желаю, чтобы ты осталась.
О, так теперь он весь из себя примирительный, или благородный, или чем там, черт возьми, это должно было быть; и Джул громко фыркнула ему в спину.
— И ты думаешь, твоя доброта поможет скрыть тот факт, что ты убиваешь невинных людей? И притворяешься, будто имеешь право сеять войну и смерть по всему королевству?!
Она понятия не имела, зачем давит на него — конечно же, эти орки считали себя правыми, не так ли? — но она почти почувствовала удовлетворение, когда Гримарр резко развернулся, нависая над ней; его черные глаза потрескивали от подавленного гнева.
— Очень хорошо, женщина, — прорычал он. — Да. У меня есть правое дело. Эта война и кровь, которая в ней прольется, — на руках людей. На твоих руках.
Джул снова фыркнула, яростно глядя в его уродливое лицо.
— Ты в бреду, орк, — огрызнулась она. — Да, можешь винить таких людей, как Астин, сколько тебе влезет, но большинство людей абсолютно невинны во всем этом. Я, например, не сделала ничего, что заслуживало бы такой агрессии с твоей стороны!
— И снова ты лжешь, женщина, — ответил Гримарр с презрением в глазах. — Ты человек, ты часть этого, ты виновна. Ты называешь этого глупца лорда Норра своим мужем. Ты жила в его доме, скакала на его члене и старалась родить ему сыновей. Ты приумножала его земли, его гордыню, его богатство и его силу. И раз за разом он оборачивался и обрушивал всю эту силу на моих братьев!
Неприятная дрожь пробежала по спине Джул, но она выпрямилась во весь рост и сделала резкий, глубокий вдох.
— Я должна была делать всё это, — парировала она. — У меня не было выбора.
— Снова ложь, — отрывисто ответил Гримарр. — Ты сама выбрала выйти замуж за лорда Норра. Ты сама выбрала носить его кольцо и делить с ним ложе. Ты до сих пор называешь его своим мужем.
Руки Джул крепко сцепились, и они казались странно липкими, несмотря на близость потрескивающего огня.
— Я вышла за Астина ради своего отца, — сказала она, и в этих словах было неуютное, шаткое убежище. — Ради безопасности его народа. Я должна была.
— Нет, — прорычал в ответ Гримарр. — Ты снова лжешь. Твой отец ведь не тащил тебя на эту свадьбу в цепях, не так ли? Нет. Он не смог зачать сына, который правил бы после него, поэтому он придумал план, как нарастить свою силу — силу людей — после своей смерти. Ты согласилась на это.
Джул моргнула, глядя на него, на воспоминания, быстро и жестко размывающиеся в её мыслях.
— Мы защищали наших людей, — сказала она, и это была правда, это было справедливо, не так ли? — Долгом моего отца было убедиться, что все в Сальвене останутся в безопасности после его смерти. Он был хорошим лордом.
Рот Гримарра издал звук, похожий на смех, но в нем не было веселья.
— Нет. Я знал твоего отца. Он издал множество правил и законов против нас. Он заключал мир с людьми, которых ненавидел, чтобы лучше сражаться с нами. Когда я был юным орком, я однажды видел, как твой отец вырвал младенца-орка из рук его матери и изрубил его на куски у неё на глазах.
Джул замотала головой, её желудок сжался, потому что да, её отец усердно работал над тем, чтобы избавить земли от орков, она ведь знала это, не так ли?
— Он защищал своих людей, — снова начала настаивать она, хотя слова внезапно показались пустыми на её губах. — Он был хорошим лордом. Хорошим отцом.
Глаза Гримарра блеснули, и он шагнул еще ближе, возвышаясь над ней.
— Нет, — повторил он. — Он убивал моих братьев и наших сыновей. А потом возвращался домой с окровавленными руками и говорил сладкую ложь своей обожаемой дочери, чтобы ты согласилась продать свою верность самому сильному мужчине, который поклялся продвигать имя твоего отца и продолжать его жестокость по отношению к моим братьям!
Джул смотрела на Гримарра, на это яростное, искаженное орочье лицо, в то время как его слова выписывали всё более болезненные круги в её голове. Ничего из этого не было правдой, конечно же нет, но её отец был умным человеком, и безжалостным, когда это требовалось. И, конечно же, ему пришлось строить планы на то время, когда его не станет, это было главной и единственной целью его последних лет, а Джул обещала помочь осуществить их, и…
И даже когда Джул всё еще качала головой, говоря «нет», её ноги стали странно непослушными; она опустилась на пол у маленького очага, пустым взглядом уставившись в его мерцающие глубины. Использовал ли её отец? Помогала ли она Астину творить его жестокости над этими орками? Несет ли она хоть каплю вины за то, что сейчас делал Гримарр?
— Твой отец не был глупцом, женщина, — произнес Гримарр; его слова эхом отдавались слишком близко к её собственным тревожным мыслям. — Но он был суровым и жестоким человеком. Даже мой собственный отец не продал меня в рабство хозяину, которому было плевать, буду я жить или умру.
Казалось, не осталось слов, только пустота и изнеможение; Джул свернулась калачиком на очаге, подтянув колени к груди. Её отец был хорошим человеком. Он не сделал ничего дурного. Она не сделала ничего дурного. Или сделала?
— Да, а потом появился ты, похитил меня и запер здесь, — наконец горько произнесла она, потому что это, по крайней мере, было правдой — якорем, за который можно было уцепиться в этом безумии. — Это ты здесь монстр, орк.
Но в тишине, опустившейся на них, Джул пришло в голову, что даже это может оказаться неправдой. Потому что если этот бесконечный день и показал ей что-то, так это то, что Гримарр был хорошим лидером для своих орков. Лучшим лордом, чем Астин, или, возможно, даже чем её отец. И что это значило? В каком положении это оставляло её — запертую в этой горе, с ребенком Гримарра в животе и жаждой мести в сердце?
Это не оставляло никакой правды, которую можно было бы найти, лишь скребущее, изматывающее отчаяние; и наконец Джул прижалась горящими глазами к коленям и разрыдалась.
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Джул оставалась у огня гораздо дольше, чем собиралась, уткнувшись головой в колени и положив руку на живот. Сидя в тишине, которая должна была быть желанной, но ощущалась как саван.
Гримарр всё ещё был позади неё — она чувствовала его затаившуюся тушу, стоящую там, наблюдающую за ней, — но он не произнёс больше ни слова. Не то чтобы она почти физически не ощущала, как он думает о них — как может женщина быть такой наивной в отношении собственной жизни, как она могла никогда толком не задумываться о том, что её отец сделал с ней, и что она, в свою очередь, сделала с другими.
Это всё равно казалось неправильным, эти мысли были ползучим холодным святотатством по отношению к памяти отца, к мучительной агонии его смерти. К тому, как он любил Джул — онлюбил её — и да, потом продал тому, кто больше предложит. Астину.
Боги, этот орк играл с её разумом, и Джул была почти благодарна, когда внезапно столкнулась с присутствием другого орка, бредущего через комнату к ним. Это снова был тот орк с мутными глазами, старик. Скен.
— Встань, женщина, — прохрипел он, протягивая к ней иссохшую руку, и Джул инстинктивно отшатнулась, прижав руки к груди.
— Нет, — сказала она, а затем с запозданием вытерла влажные глаза ладонью. — Зачем.
Старый орк ничего не ответил, лишь смотрел на неё своими пугающими затуманенными глазами, и тут снова раздался голос Гримарра, низким рокотом за её спиной.
— Я желаю, чтобы Скен осматривал тебя каждый день, женщина. Он видит скрытое.
От этих слов странная дрожь пробежала по позвоночнику Джул — их скрытый сын, вот что имел в виду Гримарр, — и она поднялась на ноги, почти как по принуждению. Этот орк мог видеть её сына. Это невозможно. Ведь так?
Но орк — Скен — снова протянул руку, достаточно медленно, чтобы Джул могла отступить, но она этого не сделала. Просто стояла и смотрела, как эти узловатые, дрожащие пальцы легли на её всё ещё плоский живот.
— Да, — сказал Скен, и это слово принесло странное, неожиданное облегчение в мысли Джул. — Твой сын сплетается воедино, как и должно. Он крепок, хитер и силён.
Он был? Джул моргнула, глядя на Скена — конечно же, он лгал, невозможно знать такие вещи, — но позади себя она услышала тяжелый выдох Гримарра, то, как он оборвался в конце.
— Ты уже можешь видеть лицо нашего сына? — произнес его голос, звуча странно, напряженно. — Его имя.
Глаза Скена закрылись, глубокие морщины на его лбу собрались в складки, но, в конце концов, он медленно покачал белой головой.
— Ещё нет. Сначала он должен подрасти. Женщине нужно солнце, отдых, движение, доброта, удовольствие. Нужно есть хорошую еду и пить доброе орочье семя.
Огонь вдруг показался очень жарким, и Джул подавила нелогичное желание оглянуться на Гримарра, чтобы посмотреть, что он думает обо всём этом. Наверняка Скен говорил эти вещи только для того, чтобы угодить ему, особенно про орочье семя — но с другой стороны, действительно ли Гримарру доставит удовольствие необходимость давать ей еще солнце и доброту?
— Я прослежу за этим, — сказал всё еще напряженный голос Гримарра позади Джул. — Я благодарю тебя, Скен.
Скен кивнул и отвернулся, но у Джул перехватило дыхание, её рука бесполезно потянулась вслед за его сгорбленной фигурой.
— Подожди, — сказала она. — Ты можешь видеть, когда должен родиться наш сын? И если я… — она тяжело сглотнула, — если я переживу это?
Скен помедлил и повернул свои мутные глаза обратно к ней.
— Весной, — сказал он. — И если ты этого не переживешь, убьет тебя не твой сын.
Джул моргнула, глядя на него, а затем перевела взгляд на Гримарра, который выглядел таким же озадаченным, какой чувствовала себя она.
— Объясни это, Скен, — приказал он. — О ком ты говоришь.
Скен ответил пожатием плеч, неопределенным взмахом своей иссохшей руки.
— Это еще не ясно, — сказал он. — Не ты, мальчик. Успокойся.
Глаза Гримарра блеснули, его правая рука бесполезно сжалась на несуществующей рукояти меча на поясе, но больше он ничего не сказал, и Скен заковылял прочь, исчезнув в открытом дверном проеме комнаты. Оставив Джул и Гримарра одних, стоящих перед потрескивающим огнем и смотрящих друг на друга.
— Тебе не причинят вреда, женщина, — наконец нарушил тишину Гримарр. — Ни наш сын, ни кто-либо еще. Я этого не допущу.
Джул, казалось, могла лишь таращиться на него, отстраненно дивясь этим словам, той кажущейся силе, что за ними стояла. Этот нелепый, разжигающий войну орк, который меньше четверти часа назад обвинял Джул в том, что она продала себя, чтобы помочь уничтожить последних из его рода, теперь со всей искренностью клялся её защищать?
Она видела, что Гримарр понимает это — при всех его недостатках, он явно не был глуп, — и его плечи слегка опустились, дыхание стало медленным.
— Мне не следовало так резко обрушивать на тебя эти истины, — сказал он тихо. — Ты считала своего отца хорошим человеком.
Джул, вероятно, следовало бы поспорить — её отецбыл хорошим человеком, — но она, казалось, не могла найти в себе силу воли, или даже слова. Потому что да, несмотря на то, что он был хорошим человеком, её отец использовал её в своих целях, не так ли? И он убивал орков. Он открыто работал над тем, чтобы избавить мир от них, как и ожидалось от всех хороших лордов.
И Джул никогда толком об этом не задумывалась. Никогда по-настоящему не рассматривала возможность того, что могут быть такие орки, как Бальдр, Кесст или Джон. Орки, которые были полны энтузиазма и добры, или ленивы и смешливы, или застенчивы и склонны к наукам. Орки, которые просто хотели жить в мире под своей горой.
— Полагаю, мой отец делал то, чего от него ожидал окружающий мир, — произнесла наконец Джул, обращаясь к огню. — Я тоже так делала. Я не думала подвергать это сомнению.
На мгновение повисла тишина, затем она почувствовала, как большое тело Гримарра шагнуло ближе к ней.
— Я не могу этого постичь, женщина. Ты подвергаешь меня сомнению на каждом шагу.
Глаза Джул метнулись к нему, ожидая увидеть осуждение или порицание — но вместо этого в его глазах читалась почти искренняя теплота. Почти — терпимость или привязанность, и Джул сильно зажмурилась, отвернулась. Он был орком. Он начинал войну. Она даст ему его сорок дней, а затем…
— Ах, я должен приветствовать твои сомнения, женщина, — продолжил его голос, всё так же тихо, всё так же иронично. — Я должен научиться выслушивать несогласие. Я должен научиться подавлять свой гнев на тех, кто его выражает.
— Но ты злишься на меня не только за это, не так ли? — сухо ответила Джул, потому что ведь именно это он имел в виду раньше, верно? — Ты злишься на меня за то, что я вышла замуж за Астина, за то, что согласилась с планами моего отца на мой счет. За то, что я человек.
Снова повисла секундная пауза, а затем звук, вырвавшийся у Гримарра, очень напоминал вздох.
— Да, — сказал он наконец. — И всё же, нет. Это как ты сказала Бальдру. Ты можешь любить моего сына и ненавидеть меня. Да?
Джул кивнула, промолчав, и рядом с ней Гримарр снова вздохнул.
— Нам, оркам, нужны женщины, — медленно произнес он. — Мы жаждем женщин. Наши сыновья плачут по ночам от того, что вас нет. И всё же женщины бегут от нас. Вы убиваете наших младенцев. Вы служите и помогаете людям, которые стремятся уничтожить нас. Мы должны похищать вас даже ради того, чтобы просто поговорить с вами.
Джул продолжала смотреть на огонь, вслушиваясь; весь мир медленно затихал, оставляя лишь тихий, хриплый голос этого орка рядом с ней.
— И когда мы вас похищаем, вы, разумеется, напуганы. Вы считаете наши лица омерзительными, наши обычаи — пугающими и беззаконными. Вы боитесь того, как жаждете нас, и вы страдаете в родах и воспитании наших сыновей. И когда вы сбегаете, вы заявляете о своем страхе и страданиях своим мужчинам, и они стремятся отомстить за вас и защитить, принося нам еще больше боли и смерти. Это, — он сделал вдох, — горе, невыразимое словами.
Во рту у Джул пересохло, её глаза были прикованы к пламени, его потрескивающий жар был слишком близко.
— В справедливом королевстве я пришел бы к тебе с добротой, — продолжил Гримарр, и его голос был почти слишком тихим, чтобы его можно было расслышать. — Я бы ухаживал за тобой, чтил тебя и доказывал бы свою силу. Я бы никогда не взял тебя вот так.
Джул не ответила, не смогла, и он снова вздохнул; его сожаление было почти осязаемым в воздухе.
— Я желал бы всё изменить, — прошептал он. — Для тебя, возможно, уже слишком поздно. Но во всём, что я делаю, в этой войне, которую я веду, я стремлюсь к дню, когда орк сможет подойти к женщине и заговорить, не опасаясь смерти.
Его слова грохотали в мыслях Джул, их правота была слишком ясна, их скорбь — достаточно реальна, чтобы стать её собственной. И в них, где-то там, была потребность — слепое, необъяснимое побуждение — повернуться. Наконец посмотреть в эти мрачные черные глаза, протянуть дрожащую руку, медленно, и положить её на твердую, вздымающуюся грудь этого орка. Сказать, возможно, что во всем этом ужасном беспорядке он может говорить. С ней.
Гримарр посмотрел вниз, на касающуюся его руку Джул, а затем вверх, на её лицо. И внезапный рык, вырвавшийся из его горла, был яростью, огнем и дыханием — прямо из его рта в её, поджигая её, словно кресало трут.
Они рухнули на пол вместе, она тянула, он толкал, его большое тело было тяжелым и твердым над ней, прижимая её к камню внизу. Её собственное тело выгнулось навстречу, нога в штанах закинулась за его ногу, руки отчаянно и страстно вцепились в его широкую голую спину, в вырезанные на ней шрамы.
Его ответный рык ощущался как её собственный, мощно и глубоко отдаваясь в её груди, и, возможно, она даже зарычала в ответ, дернув его за волосы и притянув его голову вниз. Находя его горячий, сердитый рот, впервые чувствуя истинную силу его языка, укус его острых зубов. И затем слыша, как он шипит от боли, а может быть, от удовольствия, когда она укусила его в ответ, притянула его сильнее, расцарапала его спину ногтями, которые должны были быть когтями.
Его собственные когти были выпущены, впервые за всё это время, легко царапая кожу Джул, когда он задрал её новую тунику, обнажая её тяжело вздымающуюся, подпрыгивающую грудь перед комнатой. И перед любым орком, который случайно мог пройти мимо её беспрепятственного входа, но Джул было совершенно наплевать, потому что эти когтистые руки сжимали её, ласкали её, посылая горячее, жадное вожделение по всей её коже.
Его язык всё еще был глубоко в её рту, скользя скользко и сильно в её горло, почти заставляя её давиться, в то время как его пульсирующая твердость внизу мощно и близко терлась о два проклятых слоя штанов. И с серией отчаянных, извивающихся пинков Джул полностью избавилась от своих штанов, её ноги сами собой раздвинулись вокруг него. И теперь уже он неуклюже шарил внизу, его большая рука скользнула вниз; запах его обнаженного члена внезапно стал пьянящим и слюнявым в воздухе, так близко…
Он вошел в неё так жестко, так глубоко, что всё тело Джул дернулось вверх, её рот фактически закричал вокруг его языка. Но спасения от этого не было: ни от его вторгающегося языка, ни от глубокого пронзающих толчков его члена, ни от царапанья его острых, сердитых когтей по её всё еще содрогающейся груди. Было только ощущение этого, упоение этим, тем, что её прижимают, берут и пронзают, почти лишая дыхания, огромный, порочный, разъяренный орк.
Его первый полный толчок был подобен удару молота между её ног — сплошная твердая сталь и бешеная колотящая агония, и Джул вскрикнула, даже когда потянула его сильнее, засосала этот язык глубже. Да, он должен был это сделать, должен был трахать её, как орк, которым он и являлся, показать ей, что она заслужила это, что он заслужил это. Должен был накачать её до краев тем семенем, которое, как она уже чувствовала, заливало её, скользко вытекая вокруг этого вбивающегося члена.
Блядь, это было больно, и блядь, это было хорошо. Это были гнев, месть и голод, воплощенные в жизнь, в сталкивающихся телах и жестоком вторжении, в завоевании, капитуляции и вожделении. Этот орк говорил, возможно впервые, что он тоже боялся её, тоже ненавидел её, и, возможно, еще больше из-за той жизни, которую он создал внутри неё.
Правда этого была густой и удушающей — такой же, как его язык у неё в горле, — и внезапно Джул начала отбиваться всерьез, кусая его так сильно, как только могла. Чувствуя привкус его крови во рту, ощущая жесткий, яростный рык, когда он откинулся назад, продолжая вбиваться в неё, каждым пронзающим толчком вызывая сотрясающее, головокружительное удовольствие.
— Проклятая женщина, — прошипел он; рот перепачкан красным, глаза блестят, волосы свисают на лицо. Руки плоско упираются в землю по обе стороны от её головы, его широкая голая грудь тяжело вздымается, покрытая ручейками пота, каждый мускул рельефно выделяется, прекрасный в свете огня. — Моя женщина.
И без предупреждения, без осмысления, он выдернул свою вторгающуюся тяжесть из неё, оставив её ноги широко раскинутыми, а влагу — дрожащей, сочащейся, лишенной наполнения. Пока её ошеломленные глаза смотрели туда, где он поднял этот скользкий, капающий член, занеся его над её лицом, и она открыла рот, чтобы возразить. Фатальная ошибка, потому что этот огромный орочий член воспользовался этим, с силой и шоком протолкнулся между её губ и захлопал глубоко в горло.
Джул задергалась, забилась в спазмах и начала давиться, даже когда её рот отчаянно засасывал, получая свой первый великолепный вкус этого сочного, вытекающего семени. Но на этот раз он не был добрым или нежным, просто продолжал вбиваться в её горло, беря от неё своё удовольствие, так жестоко и мощно, что у неё на глазах выступили слезы, тело забилось, она не могла дышать, член орка душил её…
Она изо всех сил сжала челюсти, и яростный орк, вдалбливающийся в неё, издал воющий, леденящий кровь вопль. А затем рывком вырвался; его огромная рука с острыми когтями плоско легла ей на шею, удерживая её там, беспомощную, в ловушке, кричащую…
А затем его набухший, пульсирующий член выплеснул своё удовольствие прямо на красное, задыхающееся лицо Джул. Залп за залпом скользкой, тягучей белизны облепляли её щеки, нос, подбородок, полностью покрывая её горячим орочьим семенем. Пока одна его рука удерживала её там, прижатую и беспомощную, а другая выдавливала из этого члена еще больше белизны, направляя его, заботясь о том, чтобы она вся была покрыта её унижением, его удовольствием и его яростью.
Когда всё наконец прекратилось, Джул дрожала всем телом, и, возможно, он тоже. Его рука неверным движением соскользнула с её кожи, он моргал, глядя на то месиво, в которое превратил её лицо, и она, казалось, могла лишь смотреть в ответ, слишком ошеломленная, слишком использованная, чтобы говорить.
— Ах, — сказал он, крепко зажмурившись, и снова на его лице проступила та знакомая боль. Почти так, словно он не мог вынести взгляда на неё, словно собирался отступить, и по какой-то необъяснимой причине руки Джул вцепились в него, в его талию и руку, говоря «подожди, не уходи».
Его глаза снова открылись, посмотрели на неё, и она увидела, как они расширились при виде неё — всё еще голодной, — даже когда его рот скривился, а голова замотала из стороны в сторону. Говоря «нет, мне не следовало этого делать», все эти глупые орочьи извинения, которые не имели ничего общего с истинной правдой, с той неподдельной горечью, витающей между ними, которая оставалась невысказанной вплоть до этого момента.
— Не надо, — прохрипел голос Джул, её глаза не отрывались от его, всё еще моргающих. — Ты имеешь полное право злиться. Ты должен злиться.
Гримарр смотрел на неё сверху вниз, и она видела, как дернулся его кадык, когда он сглотнул.
— А если я причинил боль тебе, или нашему… — начал он, но Джул остановила его: её пальцы поднялись, чтобы прижаться к его всё еще окровавленному рту.
— Прекрати, — сказала она. — Всё хорошо. Поцелуй меня.
Он снова моргнул, а затем послушно склонил голову и поцеловал её. На этот раз тихо, нежно и почти до боли сладко. Теперь он тоже говорил правду, такую же правдивую, как и гнев, и Джул отчаянно отвечала на его поцелуй, пробуя его на вкус, нуждаясь в нем. Она ненавидела этого орка. Она жаждала этого орка. Разве стоит удивляться, что он чувствует то же самое?
Гримарр всё еще моргал, отстраняясь, а затем его рука — теперь уже без когтей — потянулась вниз, к тунике Джул, которая всё еще была скомкана у неё на шее. А затем он осторожно, бережно использовал её, чтобы вытереть её лицо, счищая то, что казалось обильным количеством его спермы, даже на ресницах и в волосах.
— Это моя новая туника, — заметила Джул, за неимением ничего лучшего. Над ней Гримарр дернулся и издал тихий, сдавленный смешок. — Я прикажу её постирать. И дам тебе другую.
— И найдешь способ вывести меня наружу после этого? — неуверенно спросила Джул, вспомнив о Скене, о той крошечной жизни — крепкой, хитрой, сильной — внутри неё. И Гримарр над ней тоже думал об этом, такой прозрачный, этот орк, взвешивая будущее здоровье своего сына против вероятности того, что Джул сбежит или попытается предать его людям Астина на его же горе.
Джул всё еще не собиралась говорить, что не станет этого делать — это ведь не так уж много изменило, верно? Или изменило? Потому что нависший над ней Гримарр тяжело вздохнул и медленно кивнул своей косматой головой.
— Да, — устало произнес он. — Я постараюсь найти место на вершине горы, чтобы отвести тебя туда, подальше от людей.
В животе Джул что-то перевернулось, и она, казалось, не могла удержать губы, которые сами собой изогнулись ему навстречу. Истинная, неподдельная улыбка, рожденная искренней благодарностью этому невыносимому орку, который только что сотворил с ней неописуемые вещи.
Это не имело никакого смысла, это было ужасно, необъяснимо и совершенно нелепо; она была леди — но Джул, тем не менее, не могла перестать улыбаться.
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Вершина горы Гримарра была великолепна.
Путь туда занял некоторое время и потребовал интенсивных усилий горстки орков Ка-эш, которым Гримарр поручил расчистить давно заваленный проход к определенному месту, которое он задумал. Наблюдать за тем, как Ка-эш долбят то, что казалось сплошной скалой, шилами и кирками, было завораживающим — и оглушительным — зрелищем, но Джул совершенно забыла о нем, когда Гримарр наконец вывел её по новому, грубо прорубленному проходу на открытый вечерний воздух.
— О боги небесные, — ахнула Джул, медленно поворачиваясь на месте, вдыхая, впитывая это в себя. Солнце как раз садилось, раскрашивая западное небо в яркие красные и синие цвета, а воздух был холодным и прозрачным; открытый мир вокруг них был прекрасен, захватывающе бескраен после всех этих дней внутри горы. — У тебя, наверное, самый потрясающий вид в мире, Гримарр.
И не только это: само место на горе тоже было поразительным чудом. Это был плоский, поросший травой небольшой утес, с раскиданными тут и там немногочисленными чахлыми кустиками и отвесными каменными стенами, уходящими вверх с трех сторон. Четвертая сторона была открыта на запад, круто и опасно обрываясь вниз, и не показывала ничего, кроме огромного, ошеломляющего неба.
— Где те люди, о которых ты говорил? — спросила Джул, подходя чуть ближе к обрыву и вглядываясь вниз, на острые, зазубренные каменные стены. — Разбили лагерь на ночь у подножия?
— Да, — ответил Гримарр, и его взгляд, устремленный на нее, внезапно стал настороженным. — На равнине к востоку. Эти люди еще не настолько глупы, чтобы бродить по моей горе ночью.
С этими словами он сделал еще один шаг ближе, без сомнения, на случай, если Джул попытается сбежать, или закричать, чтобы позвать людей, или броситься со скалы насмерть. Но Джул в этот момент даже думать ни о чем подобном не хотелось — только не тогда, когда прохладный воздух наполнял её легкие, а по небу разворачивался потрясающий закат.
— Тогда почему именно эта гора? — вместо этого спросила она, снова глядя на зияющее пространство зазубренных скал внизу, казалось, полностью лишенное тепла или жизни. — Здесь негде ничего выращивать или пасти, почти нет растительности для укрытия, она так близко к человеческим поселениям, а твое озеро…
Лицо Гримарра заметно исказилось при упоминании озера, и он посмотрел мимо неё, на багровые и пурпурные краски заходящего солнца.
— Эта гора — наш дом, — сказал он. — Она была нашим домом со времен самых ранних преданий. В этом есть сила.
Джул смотрела на него, ожидая, возможно, зная, что он скажет больше, если она проявит терпение.
— И нам необходимо быть рядом с людьми, — добавил он тише, и в его голосе снова прозвучала та горечь. — Из-за женщин. И ради всех тех благ и знаний, что были утрачены и теперь должны быть возвращены.
Он имел в виду набеги — они как раз столкнулись в коридоре с возвращающимся отрядом Скай, с которых капала кровь и которые катили украденные бочки, — и вместо того, чтобы указывать на жестокое, недальновидное варварство этого, Джул промолчала, обдумывая, и последовала за Гримарром обратно внутрь. А затем, вернувшись в его постель, она скакала на нем, тихо и осторожно в темноте, положив руки ему на грудь, пока его теплые, сильные руки держали её за бедра.
Когда она проснулась поздно утром следующего дня, Гримарра уже не было, но цепей нигде не было видно, а новая, куда более просторная туника была аккуратно перекинута через изножье кровати. Джул, надо признать, всё еще немного побаливала и была слегка расцарапана после вчерашнего инцидента у огня, но из-за этого не стоило поднимать шум; одевшись, она встала и посмотрела на ужасный гобелен Гримарра. Орки, беснующиеся и грабящие, невинные люди, бегущие в страхе. Рассказывающий, пожалуй, лишь одну сторону истории.
Думать об этом было нелегко, и Джул всё еще размышляла над этим, когда вышла в коридор. Обнаружив там молчаливого, хмурого Драфли с его огромным ятаганом в руке, но затем, к великому облегчению Джул, появился Бальдр, шагающий по коридору к ним.
— Приветствую, женщина, — сказал он с кивком и блеском белых зубов. — Как ты поживаешь этим утром? И твой малыш?
Руки Джул инстинктивно легли на живот — всё еще плоский, но сегодня утром ощущавшийся явно неспокойно, и возможно — возможно? — чуть-чуть полнее, чем следовало.
— Хорошо, спасибо, — сказала она, пытаясь заглушить эту совершенно сбивающую с толку мысль. — Где Гримарр?
Бальдр и Драфли переглянулись, и Бальдр снова улыбнулся ей, на этот раз уже не так искренне.
— Если ты пойдешь со мной, — сказал он, — я отведу тебя к нему.
Джул кивнула в знак согласия и осторожно последовала за Бальдром по темным коридорам, ведущим вверх. Они шли в сторону территории Баутул, как она теперь знала, и хотя она всё еще не могла точно определить, где именно они находятся, было удивительно осознать спустя несколько минут, что она идет уверенно и легко, лишь касаясь рукой стены. И это несмотря на то, что вокруг была кромешная тьма, а её единственным ориентиром служил звук мягких шагов Бальдра впереди и легкий лязг его меча.
— Капитан встречается с Сильфастом и Оларром, а также с тремя капитанами Баутул с юга, — неожиданно сказал Бальдр, ведя Джул через сложную систему соединительных проходов. — Он ищет их поддержки в грядущем конфликте.
Мысли Джул вернулись к вчерашнему совету, к упоминанию Гримарром пополнения своих рядов.
— Разве он еще не заручился их поддержкой? — спросила она. — Я думала, он первый капитан за триста лет, объединивший все кланы. Или что-то в этом роде.
— Капитан пользуется поддержкойбольшинства орков из каждого из пяти кланов, — ответил Бальдр, сделав сильный акцент на слове «большинства», — но в кланах всё еще есть те, кто обладает властью и не желает подчиняться его правлению. Их преданности нужно добиваться или покупать её.
Верно. С людьми тоже всегда было так, как Джул знала слишком хорошо — хотя к чему Бальдр говорит ей это именно сейчас, она понять не могла.
— Сколько орков представляют эти капитаны? И как Гримарр намеревается заслужить их преданность?
— За этими капитанами стоят сотни орков, — сказал Бальдр, теперь медленнее. — Это самые крупные отряды, сопротивляющиеся стремлению Капитана к единству. Мы не можем позволить себе выделить лишние припасы, чтобы заплатить им, когда осада так близка, поэтому он пытается склонить их на свою сторону демонстрацией хитрости и силы. Он стремится показать ясный путь к победе и их собственную выгоду, когда она будет достигнута.
И снова в этом был смысл, хотя от слова «осада» по спине Джул пробежал неприятный холодок. Конечно, всё к этому и шло, учитывая, насколько неприступной была гора, являвшаяся во всех смыслах крепостью с массивными каменными стенами. Но долгая осада означала голод, грязь и болезни, страдания как для тех, кто внутри, так и для тех, кто снаружи.
— Так Гримарр собирается сражаться с людьми, вместо того чтобы переждать осаду? — спросила Джул, и Бальдр на мгновение замолчал, нарушаемый лишь звуком его ровных шагов.
— Его планы еще не до конца определены, — наконец произнес он. — Но если он сможет привлечь на нашу сторону всех Баутул, у нас будет больше вариантов для выбора. Путь к победе будет найти гораздо легче.
Джул обдумала это, а затем прищурилась в темноту, туда, где, как она знала, шел Бальдр.
— Если это такая важная встреча, — сказала она, — то почему ты так охотно ведешь меня туда? Мы оба знаем, что вчера на совете Гримарр едва терпел меня, а ведь там были его собственные орки.
Она услышала, как шаги Бальдра замедлились и стихли, поэтому сделала то же самое, почувствовав невольный проблеск гордости, когда ей удалось не врезаться в него.
— Ты — явное доказательство силы Капитана, — осторожно, вдруг почти сдавленно произнес Бальдр. — Если бы ты… если бы ты могла рассмотреть возможность… возможно, продемонстрировать ему свое почтение… или показать себя как женщину — может быть, распустить волосы… или… или еще что-нибудь… Капитан, мы все, были бы очень признательны, и…
К концу фразы его голос стал более высоким, и Джул прервала его, положив руку ему на плечо и издав ироничный смешок.
— Гримарр тебя на это не подговаривал, не так ли? — сказала она. — Тебе не нужно больше ничего говорить, Бальдр. Я понимаю, что ты имеешь в виду.
Бальдр издал звук, очень похожий на смешок облегчения, хотя и остался неподвижным в темном коридоре.
— Но ты сделаешь это? Пожалуйста, женщина? Насколько мне известно, дела там шли неважно.
Тревожная мысль, тревожная просьба, и Джул ведь ни в малейшей степени не была ничем обязана этим оркам, не так ли? Особенно помогать им собирать больше сил для борьбы с её собственным — да, всё еще мужем, — но мысль об осаде, о голодающих орках вроде Бальдра, Кесста и Джона, о едва заметной припухлости в её собственном животе, крепком, сильном, хитром…
Бальдр снова зашагал, выводя её навстречу желанному свету, постепенно становящемуся всё ярче из-под двери в дальнем конце коридора. Должно быть, именно там совещались орки — звук спорящих голосов стремительно нарастал, — и Бальдр резко повернулся, чтобы посмотреть на неё в тусклом свете; его лицо было напряженным, почти умоляющим.
— Пожалуйста, женщина, — прошептал он. — Я напомню Капитану, чтобы он потом снова вывел тебя наружу.
Это было так нелепо, так абсурдно, и еще более абсурдным было то, что Джул тяжело вздохнула, закатила глаза, а затем — сделала это. Потянулась к косе, распуская волосы свободными волнами, а затем, для верности, расстегнула верхнюю пуговицу — или две — на своей чистой новой тунике.
Облегчение Бальдра было почти осязаемым, его глаза теперь прикипели к её груди, и Джул снова закатила глаза и зашагала прочь, к освещенной комнате. Войдя внутрь, в желанный свет и тепло, и под… — она моргнула и остановилась как вкопанная — недружелюбные, пристальные взгляды почти дюжины орков.
Бальдр сказал, что там всего три капитана, но Джул с запозданием поняла, что, конечно же, они не стали бы путешествовать в одиночку. И что здесь были собственные капитаны Баутул Гримарра, Оларр и Сильфаст, а также Вальтер с картами, и, конечно же, сам Гримарр, сидевший напряженный и со злым взглядом в дальнем конце длинного прямоугольного стола.
— Женщина, — сказал он суровым и неодобрительным голосом. — Почему ты здесь. Я не звал тебя.
Джул замерла на месте, осознав с леденящим ужасом, что Гримарр ни в малейшей степени не подговаривал на это Бальдра. Что всё это была инициатива Бальдра, хитрого зеленого зверя, и теперь она оказалась в ловушке в комнате, полной враждебных, незнакомых орков. Многие из которых — она слегка вжалась в стену — были огромными, свирепыми и потрясающе уродливыми, как раз из тех, что приходят к детям в кошмарах.
— Эм, — сказала она комнате, полной наблюдающих глаз, а затем нашла относительное убежище в лице Гримарра, каким бы злым и подозрительным оно ни было. — Я… э-э… хотела тебя увидеть.
В комнате воцарилась мертвая тишина, нарушаемая лишь потрескиванием огня; внимание каждого орка было полностью приковано к ней. И Джул видела тот момент, когда Гримарр осознал, какую силу это имеет: его прищуренные глаза скользнули от её волос вниз, к слишком глубокому вырезу туники, а затем снова вверх, к её лицу.
Гримарр произнес несколько резких, раскатистых слов на Черном Языке, обведя взглядом остальных орков, и в ответ несколько из них пожали плечами, а один рассмеялся. На что Гримарр коротко кивнул, а затем дернул головой в сторону Джул — жест, который ясно означал: «подойди».
— Ты можешь остаться ненадолго, женщина, — сухо сказал он. — Но ты будешь молчать и повиноваться.
Джул безмолвно кивнула с искренним облегчением и проскользнула через комнату к нему. Он сидел на низкой скамье рядом со столом — это была первая комната для совещаний со скамьями, которую она видела, — и он искоса взглянул на неё, когда она скользнула на место рядом с ним. Взгляд его был внимательным, возможно, неспокойным, и она видела, как дернулся его кадык в мерцающем свете очага.
Это стало внезапным, пугающим напоминанием о вчерашнем дне, о том, как её прижимали к полу и брали перед огнем, и, глядя в эти глаза, задерживаясь на этих воспоминаниях, мир вдруг словно накренился в сторону абсурда, а может, и безумия. Почему бы Джул не сыграть эту роль? Когда все взгляды в комнате прикованы к её лицу, пойманы в её власть?
А Гримарр велел ей молчать, но не говорил сидеть неподвижно. Поэтому Джул придвинулась к нему на скамье, уперевшись плечом в его руку, пока ему не пришлось поднять её и тепло и тяжело опустить ей на плечи.
Он резко заговорил снова, изрыгая громкий, путаный Черный Язык, возможно, чтобы отвлечь внимание от выходки Джул. Но орки не смотрели на него — они смотрели на Джул, — и она почувствовала, что медленно прислоняется к нему, вдыхая мускусный, теплый уют его груди.
Сегодня он снова был в тунике — вчера, когда он не стал ею утруждаться, Джул нравилось куда больше, — но она не была настолько длинной, чтобы нельзя было просунуть руку под неё сзади. Почувствовав рельефные мышцы и гладкую шрамированную кожу, она позволила пальцам задержаться там, в то время как её взгляд блуждал от его груди к его всё еще говорящим губам.
На самом деле Гримарр не был таким уж ужасным на вид орком , разрозненно подумала она, бросив быстрый, вороватый взгляд на остальных присутствующих за столом. Несмотря на все шрамы, его лицо было мужественным, симметричным, губы хорошо очерчены, уши оставались целыми и заостренными. Хотя его волосы — Джул нахмурилась и потянулась погладить их — явно никто не трогал с тех пор, как она заплела их несколько дней назад, и они стремительно приближались к состоянию растрепанного птичьего гнезда.
Гримарр не умолкал — по сути, он даже не взглянул на неё с тех пор, как она села, — поэтому во внезапном, странном порыве смелости Джул сбросила его руку со своих плеч и повернулась боком. Перекинув одну ногу через скамью, она начала расчесывать его волосы пальцами. Вытягивая узелок за узелком, затем разглаживая шелковистые пряди, и, наконец, сплетая их в новую, аккуратную косу.
У нее все еще была лента от собственной косы, спрятанная в кармане штанов, так что она вытащила её и завязала на конце. Всё это время Гримарр продолжал говорить, демонстративно игнорируя её, даже когда она толкнула его в руку, и он услужливо поднял её снова, положив обратно ей на плечо.
Орки продолжали свои споры — некоторые, судя по звуку, явно спорили с Гримарром, — но всё это по-прежнему велось на Черном Языке, так что Джул не обращала на это внимания. Вместо этого она почувствовала, как её голодные руки снова начали блуждать; одна из них заскользила вниз и вверх по его твердому бедру, прижатому к её собственному, пока не обнаружила — ох.
Она смотрела на это мгновение — выпуклая форма слишком ясно вырисовывалась под штанами, на самой верхушке виднелось крошечное, всё увеличивающееся влажное пятнышко. И почему она таращилась, почему была так заворожена, ведь не было ничего удивительного в том, что Гримарр будет полностью возбужден в комнате, полной спорящих орков, не так ли?
Но он тоже все еще спорил, всё еще не обращая на Джул ни малейшего внимания, и в этом крылся необъяснимый, непреодолимый жар, возможно, даже вызов. Настолько, что она, не отрывая глаз от его лица, медленно, осторожно скользнула рукой вверх, легко касаясь этой выпуклости в его штанах.
Его речь не прерывалась, взгляд оставался непреклонно устремленным на того орка, с которым он говорил, но твердая выпуклость под рукой Джул дернулась навстречу её пальцам, разбухая еще больше.Ему это нравится , подумала она со странной, натянутой задержкой дыхания, и позволила своим пальцам снова блуждать там, на этот раз более настойчиво.
Его лицо снова не дрогнуло, не выдало ни малейшего признака того, что он это заметил, хотя эта твердость под её пальцами снова сильно толкнулась вверх, в её ладонь. Желая, чтобы Джул дотронулась до неё, и, будь она проклята, она хотела её трогать: её пальцы осторожно и охотно обхватили её.
В ответ тот издал долгую, непрерывную дрожь, даже когда Гримарр продолжал говорить. И лицо Джул внезапно обдало жаром, а когда она взглянула на стол и обнаружила, что почти все глаза всё еще уставлены на неё, а один уродливый орк, наблюдая, медленно, совершенно бесстыдно облизнул губы — жар стал еще сильнее.
На самом деле они не могли видеть, что делает Джул, за защитным укрытием стола, но её пальцы всё равно замерли, безвольно лежа на штанах Гримарра. Возможно, вопреки его желаниям, потому что, продолжая говорить, он сдвинул свою большую руку к её руке и снова сомкнул её пальцы вокруг себя.
Блядь. Джул не смогла сдержать прерывистый выдох, её веки затрепетали; и когда рука Гримарра отпустила её и вернулась наверх, чтобы указать на карту на столе, она, казалось, не могла перестать трогать, исследовать. Чувствуя, как его тяжелая твердость дергается и охотно танцует под её пальцами, ведь, конечно же, ему это должно было нравиться, не так ли, ублюдок? И что бы он сделал, если бы она просто — скажем — потянула за свободные завязки штанов и просунула руку внутрь?
Ответом ей послужил низкий рык из его горла, направленный не на неё, а на того орка, с которым он спорил, пока его палец тыкал в какую-то туманную точку на карте. И боги, какой же он был предсказуемый член — и какой у него самого был предсказуемый член, теперь огромный, прямой и дрожащий, торчащий из его ослабленных штанов, почти умоляющий о прикосновении Джул.
Остальные орки не могли не знать — конечно, они знали, судя по тому, как продолжали пялиться, — но они всё равно не могли бы ничего увидеть на самом деле, и ни один из них, похоже, не высказал ни малейшего протеста. Так что Джул опустила глаза и смотрела, бесстыдная и затаившая дыхание, как ее бесстыдная рука обхватила основание обнаженного члена Гримарра и скользнула вверх.
Это движение вызвало еще один рык из его горла, ловко замаскированный под часть его непрекращающегося спора, и Джул не смогла скрыть вороватой, невольной улыбки, когда сделала это снова. На этот раз вытолкнув на кончик шелковистую каплю белого орочьего семени — а когда она снова скользнула вверх, на этот раз сильнее, эта капля росла, пока не лопнула, стекая по всей его длине густым ручейком аппетитной белизны, собираясь горячей и липкой лужицей на её пальцах.
Джул тяжело сглотнула, уставившись на него, но Гримарр всё еще говорил, всё еще полностью это игнорируя. И он не заметит — наверняка не заметит, — если она на мгновение остановится и украдкой поднесет пальцы ко рту?
Но его голос внезапно оборвался, казалось, на полуслове, и когда Джул подняла глаза, он, наконец, смотрел на неё в ответ; его глаза были темными, оценивающими, искрящимися. Как и все остальные глаза за столом, целое море глазеющих голодных орков, и Джул замерла на месте, её палец так и остался на полпути к губам.
— Женщина, — произнес разгоряченный голос Гримарра на всеобщем языке, — твои действия отвлекают нас от работы.
Джул оставалась неподвижной, пойманная в паутину его голоса и его глаз, которые наконец-то были всецело сосредоточены на ней.
— Прости меня, Гримарр, — пробормотала она, и её голос прозвучал для её собственных ушей странно хрипло. — Ты желаешь, чтобы я ушла?
Эти глаза смотрели на нее, полные горячей, голодной, сдерживаемой власти, и в это мгновение Джул отстраненно, но абсолютно ясно осознала, что, конечно же, он не хотел, чтобы она уходила. Что это было шоу, которое он очень хотел продолжать, ради собственной текущей и будущей выгоды — но при этом Джул отвлекала орков, ни один из которых, казалось, не мог отвести взгляд последние четверть часа. А как инициатор встречи, Гримарр не мог позволить себе выглядеть эгоистичным хозяином или не считаться с нуждами своих гостей.
— Возможно, — сказала Джул, и она не могла так думать, не могла этого говорить, — если бы я спряталась от глаз твоих гостей, скажем, под столом, и вела себя очень тихо, ты позволил бы мне остаться?
Изумление Гримарра нисколько не было наигранным, его глаза расширились и шокированно уставились в её, но он быстро пришел в себя и снова заговорил, на этот раз на Черном Языке. Явно прося снисхождения у своих товарищей-орков, потому что несколько из них кивнули, несколько пожали плечами, а еще несколько подались ближе над столом, их глаза загорелись.
Так что Гримарр тоже пожал плечами, его большое плечо перекатилось, а затем небрежным жестом махнул Джул под стол. Так буднично, так безразлично, и это, казалось, только подлило масла в огонь внезапного голода Джул, когда она повиновалась, соскальзывая со скамьи на колени и ныряя под стол.
Было темно, а каменный пол был твердым, и над ней снова зазвучал голос Гримарра, который, судя по всему, полностью возобновил свое совещание. Но его бедра немного сомкнулись вокруг неё, затягивая её глубже в свою безопасность, и — вздох Джул наверняка был слышен наверху — туда, где он крепко сжимал в руке свою скользкую длину, направляя её прямо ей в лицо.
Это было не приглашение, а приказ. И тот, от которого извращенная, распутная часть Джул, казалось, не могла отказаться; она придвинулась чуть ближе, вдыхая, наблюдая, желая.
Но она, казалось, не могла преодолеть это последнее расстояние — не могла же она отсосать орку посреди совета, правда? — и в конце концов, к счастью, Гримарр решил всё за неё. Крепко обхватив её за затылок своей большой рукой и притянув вперед, в то время как его вторая рука медленно, целенаправленно направляла эту огромную, капающую твердость ей между губ, всё глубже и глубже, пока её рот не растянулся туго вокруг него, а его скользкая головка не уперлась глубоко в заднюю стенку её горла.
Из рта Джул вырвался слышимый, несомненный стон, заставивший этот член неистово дернуться, и когда её отчаянные глаза посмотрели наверх из-под края стола, Гримарр смотрел на неё сверху вниз. Пристальный, голодный, властный, довольный.
— Молчи, женщина, — сказал он, и эти слова были дразнящим, захватывающим дух трепетом. — Иначе я могу попросить тебя отсосать каждому из моих гостей по очереди.
Блядь, неужели он правда только что это сказал, но его глаза, устремленные на неё, были самодовольными, наглыми, одурманенными удовольствием. И угроза сработала, потому что Джул отчаянно сосала его в полной тишине, вытягивая долгие, сочные порции этого сладкого, восхитительного орочьего семени и тяжело сглатывая его в горло.
Гримарр ответил быстрой, одобрительной улыбкой, полной острых белых зубов, а затем протолкнулся чуть глубже внутрь, его рука всё еще лежала у неё на затылке. А потом этот ублюдок просто снова начал говорить, его голос был совершенно ровным, когда он спорил то с одним орком, то с другим, в то время как Джул отчаянно отсасывала ему под столом.
Это было глубоко, необъяснимо возбуждающе — чувствовать, как эта твердость сочится и содрогается у неё между губ, как эта большая рука сжимает её затылок, в то время как остальная часть его самого нагло и полностью игнорирует её. Как будто то, что ему сосут член во время важного орочьего совета, было совершенно ожидаемым явлением, на которое он имел полное право, без вопросов и последствий.
Это лишь заставляло Джул сосать сильнее, втягивая его глубже, жаждая его, иссушая его, и когда её уставшие, растянутые губы начали издавать чавкающие, сосущие звуки, он, казалось, тоже этого не замечал, хвала богам. Только раздувался всё шире и шире, его бедра лишь слегка подрагивали, когда он погружался глубже, его пальцы были жесткими, сильными и требовательными на её затылке…
Он выстрелил в неё без предупреждения, лишь с малейшим изменением интонации в своем всё еще говорящем голосе, даже когда его член содрогнулся и начал извергать семя ей в горло. Затапливая им её рот, проливаясь и капая с её губ, помечая её и наполняя её, в то время как внешне он по-прежнему не обращал на неё абсолютно никакого внимания, законченный, абсолютный ублюдок.
Чистая, шокирующая правда этого наконец заставила собственное тело Джул забиться в конвульсиях и содроганиях, выплескивая своё удовольствие между её ног в неистовом, долго сдерживаемом облегчении. Пока она не осталась дрожащей и тяжело дышащей, и ей пришлось отстраниться от него, прижать руки к пылающему лицу, отчаянно пытаясь дышать.Блядь. Что за кровавая, мать её, хуйня.
Но Гримарр продолжал говорить, его голос стал заметно ровнее, чем прежде. В то время как его рука на голове Джул перешла к поглаживанию, нежному и почти ласковому, словно она была хорошей охотничьей собакой, которая только что загнала добычу, а не настоящей женщиной, которая только что отсосала ему в настоящей компании орков.
Смущение всё росло, пока он говорил, пока орки вокруг наконец не отодвинули свои скамьи и не встали. Тем лучше, чтобы заглянуть под стол, возможно, и Джул свернулась клубочком ближе к бедру Гримарра, к безопасности и стыду.
Когда рука Гримарра наконец потянула её на ноги, комната была благословенно пуста, если не считать его. И Джул вдруг поняла, что не может заставить себя смотреть на него, на этого проклятого орка, который получил такое удовольствие — второй день подряд — от её откровенного, унизительного падения.
— Женщина, — сказал он, когда его рука приподняла её лицо, — но Джул удерживала взгляд на безопасном расстоянии от него, на каменной стене и мерцающих на ней отсветах огня.
— Ты оказала мне честь, моя прекрасная, — продолжил он; его голос был тихим, с оттенком триумфа или, возможно, изумления. — Ты добыла для меня мечи моих братьев.
Джул бросила на него вороватый взгляд и снова отвернулась; её лицо горело от одного лишь его вида.
— Они согласились? — выдавила она глухим голосом. — Присоединиться к тебе?
— Да, — ответил Гримарр, и он легонько, дергано встряхнул её, возвращая её взгляд к своему лицу. — Я не знаю, почему ты это сделала. Это был… — он сглотнул, его кадык дернулся, — дар, не имеющий себе равных, женщина.
Его глаза так пристально смотрели в её, приливая еще больше жара к её щекам, что Джул пришлось отвести взгляд, покачать головой.
— Бальдр предложил это. Он думал, тебе нужна помощь.
Гримарр издал сдавленный, хриплый смешок.
— Ах, да, нужна была, — сказал он. — Я не понимал, что половина из них хотела только увидеть тебя. Найти доказательство того, что я заполучил женщину лорда и сделал её своей.
В его голосе звучала гордость и, возможно, всё еще тот след изумления, и Джул снова бросила на него тревожный взгляд.
— Ты… ты угрожал отдать меня им, — сказала она; правда этих слов звучала на её губах потрясающе ужасно, куда хуже всего остального. — Попросить… попросить меня…
Она не смогла закончить, её тело сотрясла сильная, всепоглощающая дрожь, и руки Гримарра на её лице внезапно стали сильными, непреклонными, удерживая её взгляд на своих глазах.
— Нет, — сказал он тихо, пылко. — Это были только слова. Только власть, которую я желал показать. Я бы никогда не смог этого сделать. Я разорву на куски любого орка, который прикоснется к тебе или к моему сыну.
Убежденность в его голосе казалась настоящей; одна из его рук опустилась, чтобы плоско и собственнически лечь на её живот, и Джул нахмурилась, глядя на неё, а затем снова подняла глаза на его лицо.
— Ну, а что если, — выдавила она, и зачем она спрашивает это, какое ей дело, — что если однажды ты найдешь другую женщину, которая понравится тебе больше. Или нескольких женщин. Как Астин. Что тогда.
Об этом шептались еще в Ярвуде — о том, что орки делятся друг с другом своими несчастными, беспомощными женщинами или даже держат сразу нескольких для себя. И судя по взгляду Гримарра, это внезапно показалось… возможным. Словно существовали орки, которые делали подобные вещи, и что, если Гримарр — один из них, о милосердные боги, Джул даже не задумывалась…
— Нет, — снова сказал он, всё с той же странной пылкой интенсивностью в голосе и глазах. — Я бы этого не сделал. Ты моя, женщина.
Джул не могла в это поверить — собственное лицо Гримарра выдало его, — и она видела силу его выдоха, внезапно опавшую грудь.
— Я не стану лгать, — сказал он тише. — Есть орки, которые делали это. Мой собственный отец делал это. Но зачастую это приносит лишь зависть, раздоры и боль как женщинам, так и сыновьям, которых они рожают. А больше всего — тем оркам, которые смотрят со стороны и вообще не имеют пары. Это отравляет братство изнутри.
Джул почувствовала, как её губы дрогнули, складываясь в нечто, возможно, напоминающее улыбку.
— Как это типично для тебя, орк, — сказала она. — Всё всегда сводится к твоему любимому проекту, не так ли? К твоей будущей запланированной утопии семейного орочьего счастья.
Гримарр нахмурился и резко покачал головой.
— Дело не только в этом, — сказал он. — Это разрушает узы пары. Это глумится над волей богов.
Глаза Джул изучали его, не улавливая сути, и он рассеянно поднял руку и погладил новую косу, которую она заплела в его волосах.
— Когда орк и женщина спариваются, — произнес он, — это связывает их. Мой запах никогда полностью не исчезнет с тебя, а твой — с меня. Я буду тосковать по тебе в ночи, а ты по мне, до тех пор, пока мы идем вместе. Разрушить это тяжело. Это жестоко.
Джул обдумала это, и слишком легко распознала невысказанную тяжесть, скрывающуюся за этими словами.
— То есть ты говоришь мне, — сказала она, — что когда… если… я решу уйти после того, как истекут наши сорок дней, твоя орочья магия всё еще будет…
Она никак не могла закончить фразу, потому что вдруг в её мыслях возникло неуместное видение Астина. Её самой, возможно, наедине в комнате с Астином, обязанной касаться, ласкать и целовать Астина, зная… помня…это .
— Это не магия, — сказал Гримарр, упрямый как всегда. — Такова воля богов. И если ты желаешь угодить богам, ты останешься.
— О, так теперь моё пребывание здесь — это только ради того, чтобы угодить богам, — заставила себя сказать Джул, закатив глаза, но по какой-то дурацкой причине уголки её губ тоже поползли вверх. — И ни в коей мере не ради того, чтобы угодить тебе, орк.
— Нет, — согласился он, тоже со слабой улыбкой, и вот его рука, большая и теплая, легла ей на талию. — И если ты желаешь угодить богам еще больше, возможно, отныне ты будешь приходить на все мои советы.
— Ни единого шанса, орк, — ответила Джул, но в этих словах не было настоящего жара, и когда Гримарр притянул её ближе, она не сопротивлялась, лишь вдохнула теплый, мускусный запах его груди. Достаточно сильный, чтобы отогнать те последние затянувшиеся образы Астина и то холодное, неуютное беспокойство, которое они оставили после себя.
— Я бы желал, чтобы ты оставалась в безопасности здесь, со мной, — прошептал низкий голос Гримарра ей в волосы. — Это тоже доставит тебе удовольствие, женщина. Ты увидишь.
Джул не нашла в себе сил отказаться, и вместо этого просто закрыла глаза и вздохнула. Тридцать восемь дней. Она увидит.
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Следующий отряд людей прибыл пять дней спустя; они держались как закаленные бойцы и носили цвета кузена Джул, лорда Отто.
— Мы убьем их, Капитан? — спросил жадно выглядящий орк по имени Скирвир, один из первых новобранцев, прибывших из южных отрядов Баутул. — Мой клинок жаждет человеческой плоти.
Говоря это, он одарил Джул злобной ухмылкой, но стоящий рядом с ней Гримарр зарычал и ободряюще сжал её руку.
— Не здесь, — сказал Гримарр. — На этой горе не будет убит ни один человек, пока я не прикажу. Если хочешь сражаться, иди и спроси Сильфаста, можешь ли ты присоединиться к его набегу на восток.
В последние дни это было неизменным рефреном Гримарра: игнорировать людей, которые сейчас ползали по всей горе, предпочитая грабить еду и припасы в многочисленных отдаленных городах и караванах. Это была хитрая стратегия, Джул должна была это признать, особенно с учетом её растущих знаний о горе и истинной мощи её встроенной защиты. Склоны были крутыми и коварными, твердая скала не поддавалась ни огню, ни кирке, а выходы теперь сводились к далеким туннелям внизу, за исключением той недосягаемой ниши у вершины. Даже водоснабжение не было проблемой, как узнала Джул, поскольку орки искусно отвели несколько полноводных ручьев внутрь горы, подальше от возможных попыток отравления или диверсий.
— Ты вообще собираешься вступать с людьми в бой здесь? — спросила Джул Гримарра, как только Скирвир ускакал прочь. — Не то чтобы я это одобряла, но разве не в твоих интересах перебить их поодиночке по мере прибытия, вместо того чтобы ждать, пока их численность не возрастет до тысяч?
Гримарр всё еще хмуро смотрел вслед Скирвиру и бросил на неё короткий взгляд сверху вниз.
— Я готовлюсь ко многим исходам. Я желаю подождать, посмотреть, что предпримут люди, и быть готовым.
Это был не настоящий ответ, Джул прекрасно это понимала, и, хотя её раздражало оставаться в неведении, она обнаружила, что даже не может винить его за это. В конце концов, технически она всё еще оставалась врагом — люди, сейчас бродящие по горе, были посланы её кузеном, — и, несмотря на всю скудость реальной информации от Гримарра, он, казалось, ничуть не сомневался, позволяя Джул следовать за ним от его советов до тренировочного зала и обратно, словно она была его одурманенной комнатной собачкой.
По правде говоря, объективно это был не такой уж неприятный способ проводить время: советы по-прежнему оставались безопасно бессобытийными, а мастерство Гримарра в тренировочном зале было и впрямь весьма занятным зрелищем. Он также со всей серьезностью отнесся к наставлениям Скена относительно здоровья их сына и после собственных ежедневных спаррингов начал настаивать на том, чтобы Джул тоже каждый день проводила время за тренировками.
— Это смешно, — жаловалась Джул в тот первый день, после того как он вложил ей в руку деревянный клинок и приказал попытаться пырнуть его им. — Наверняка, когда Скен говорил о движении, он имел в виду приятную легкую разминку или прогулку? Прогулку вокруг горы, возможно?
Но Гримарр лишь блеснул своей зубастой улыбкой и с отвлекающей легкостью размял свою огромную, обнаженную по пояс фигуру.
— До того, как ты пришла сюда, я часто наблюдал, как ты ездишь верхом и охотишься, — сказал он. — Ты не должна становиться слабой женщиной, пока носишь моего сына. Я желаю, чтобы ты оставалась сильной и здоровой. Я буду нежен.
Под «нежным», как вскоре обнаружила Джул, он подразумевал «доводящим до белого каления» и вдобавок «требовательным». Заставляя её гоняться за ним, пинать и замахиваться, в то время как он с легкостью уклонялся от каждой её попытки, спокойно указывал на все её ошибки и упущенные возможности и приказывал попытаться снова, и снова, и снова.
К концу этого Джул была насквозь мокрой от пота, и Гримарр милосердно подхватил её на руки и зашагал к двери.
— Твой пыл доставляет мне удовольствие, женщина, — сказал он, неся её обратно в их комнату. — Но твои навыки показывают, что тебе еще многому предстоит научиться. Я рад, что Скен натолкнул меня на это.
Джул даже не пыталась протестовать, потому что это было так чертовски типично, и она проспала половину следующего утра — но на следующий день стало легче, а потом еще легче. И вскоре она почти поймала себя на том, что наслаждается их ежедневными занятиями и упивается гордой похвалой Гримарра даже при её малейших успехах.
Было в этом занятии и нечто притягательное — в том, чтобы действительно чем-то занимать свое время, быть при деле и учиться новым навыкам. Вместо того чтобы просто таскаться за Гримарром весь день напролет, сидеть на бесконечных советах, полных непонятного Черного Языка, пока он планирует войну, а она не делает ровным счетом ничего.
— Знаешь, я бы хотела быть более полезной, — сказала она ему несколько дней спустя во время их ежедневной вылазки на свежий воздух. Он продолжал выводить её на улицу примерно на час каждый день, всегда на тот крошечный, недосягаемый утес у вершины, и сегодня было светло и ясно — как раз такой день, когда хочется вершить дела. — Возможно, я могла бы делать здесь какую-нибудь работу, которую нужно сделать. Если ты позволишь.
Она всё больше привыкала к виду лица Гримарра при ярком свете, ко всем его резким морщинам и шрамам, и даже не дрогнула, когда он повернулся и уставился на неё с жутким хмурым взглядом.
— Почему бы мне этого не позволить? — требовательно спросил он. — Я думал, ты не желаешь работать. После того раза на кухне и со свечами.
Ну конечно, он вспомнил обэтом , и Джул ответила ему таким же хмурым взглядом.
— Это было другое, — огрызнулась она. — Тогда ты заковал меня в кандалы и сделал рабыней на своей кухне. И, к твоему сведению, — она вздернула подбородок, — быть прикованной к кухне — это худший кошмар для многих женщин. У меня для этого были слуги.
Густые брови Гримарра поползли вверх, а хмурость слегка померкла, уступив место чему-то, почти граничащему с весельем.
— Значит, ты всё так же не будешь делать свечи.
Джул скорчила ему рожицу, а затем плюхнулась на ближайший плоский камень и откинулась назад, закрыв глаза и подставив лицо солнцу. А затем, довольно смущенно, поскольку знала, что Гримарр наблюдает, она немного задрала тунику, подставляя свой слегка округлившийся живот успокаивающему солнечному теплу.
— Ладно, — раздраженно сказала она, не открывая глаз. — Если для тебя это так важно, я сделаю твои проклятые свечи.
Раздался короткий смешок, а затем звук опускающегося рядом с ней большого тела Гримарра.
— Я благодарю тебя, женщина, — сказал он, и вместе с этим она почувствовала, как его рука легко легла на теплую, обнаженную кожу её торса. — Попроси Бальдра помочь тебе. После этого он может направить тебя и к другой работе, если пожелаешь.
Джул приоткрыла один глаз, чтобы посмотреть на него, но его взгляд был пристально прикован к её обнаженному животу и к его руке, широко распластанной на нём. И пока она наблюдала, он наклонился вперед, пока его губы не оказались на расстоянии волоска от её кожи, а затем — заговорил. Тихими, перекатывающимися волнами Черного Языка, похожими то ли на мурлыканье, то ли на ласку.
От этого сердце Джул некомфортно екнуло, дыхание перехватило в горле; Гримарр взглянул на неё, и жесткая складка вернулась между его бровей.
— Что, — сказал он. — Я не могу поговорить с собственным сыном?
Джул сглотнула, попытавшись пожать плечами.
— Ты никогда не говоришь со мной так, — глупо сказала она, а затем почувствовала, как её лицо вспыхнуло жарким румянцем. И стало еще жарче, когда губы Гримарра расплылись в медленной улыбке, а его белые зубы остро блеснули на солнце.
— Тебе бы это доставило удовольствие? — промурлыкал он, пододвигаясь ближе, его глаза неотрывно смотрели в её. И тут же разразился низкой, плавной, необъяснимо волнующей вереницей слов на Черном Языке — сплошной сочащийся мед и сгущающийся голод в её ушах.
— Нечестный орк, — выдавила она, но он лишь рассмеялся, и этот звук сделал всё еще хуже, посылая волны жара по всему её паху. И когда рука, касавшаяся её, двинулась вверх, увлекая за собой тунику, она смогла лишь выгнуться навстречу и ахнуть.
Это привело к тому, что Гримарр взял её прямо там, на скале, на открытом воздухе. Джул прекрасно понимала, что это снова играло на руку его эксгибиционистской жилке, но вокруг были только небо и камни, и она должна была признать, что это ощущалось чудесно — так ярко, чисто и радостно в лучах солнца.
— Ты снова сбиваешь меня с толку, женщина, — сказал Гримарр, когда они оба были сыты и запыхались, а он подтер неизбежный беспорядок. — Сначала ты сосешь у меня перед моими братьями, а теперь с радостью принимаешь мой член на солнце. Я думал, ты желаешь прятать такие вещи.
Джул бросила тревожный взгляд по сторонам — по-прежнему ведь не было никакой возможности, что кто-то мог увидеть, так? — и попыталась пожать плечами.
— Дело не в том, что я хочу прятаться, — сказала она. — Я только хочу иметь право выбора в этом вопросе.
Гримарр, казалось, обдумал это, поджав губы, пока заправлял себя обратно в штаны.
— Ах. Значит, мой член похож на кухню.
Джул моргнула, один раз — а затем расхохоталась помимо своей воли.
— Да, Гримарр, — выдавила она сквозь смешки. — Твой член — в точности как кухня.
Он лишь растерянно посмотрел на неё, но пока она продолжала хихикать, она видела, как улыбка медленно трогает уголок его губ. Его глаза были теплыми, снисходительными, такими чертовски выразительными, и в странный, неосторожный момент Джул подалась вперед и мимолетно поцеловала его в шрамированную щеку.
— Лучше, чем кухня, — прошептал её предательский голос. — Очевидно.
На это он наконец усмехнулся, заставив желудок Джул обескураживающе перевернуться.
— Я рад этому, — ответил он. — И если ты воистину не желаешь делать свечи, женщина, тогда не делай.
Джул не нашла что ответить и вместо этого неопределенно пожала плечами, её лицо странно пылало. Но как только они снова оказались внутри, а Гримарр отправился на очередное совещание, Джул обнаружила себя стоящей с Бальдром на проклятой кухне и обсуждающей свечи.
— Что значит «у вас нет фитилей»? — возмутилась она. — Вы, орки, украли весь воск из моего подвала, но не додумались прихватить веревки?
Бальдр лишь пожал плечами и жизнерадостно заметил, что припоминает, как видел немного веревок в кладовой Гриск. Это привело к походу в крыло Гриск, где Имир, ворчливый кладовщик, сообщил ей, что обменяет их только на миски Аш-Кай. И так Джул пустилась в длившийся целую половину дня квест по всей горе, сопровождаемая всё более веселящимся Бальдром, который, по-видимому, решил не подсказывать Джул дорогу, предпочтя позволить ей самой искать путь наугад.
— Женщина? — раздался голос Гримарра, когда несколько часов спустя она едва не влетела прямо в него в крыле Аш-Кай. В коридорах было всё так же кромешно-темно, и Гримарр был с несколькими другими орками, но Джул с замешательством обнаружила, что знает, где он стоит среди них, как по звуку, так и по его характерному мускусному запаху. — Почему ты так бродишь?
— Я пытаюсь делать твои свечи, — раздраженно сказала Джул, — если Имир всё-таки сдержит свое слово и отдаст мне свои проклятые фитили, старый хрыч.
С этими словами она уверенно зашагала в сторону кладовой Гриск — или того, что она надеялась было кладовой Гриск, — сопровождаемая смехом Бальдра позади неё.
— Вы, женщины, странные создания, — сказал он, когда снова догнал её. — Почему тебе приспичило делать это именно сейчас, когда ты обещала это Капитану еще много дней назад?
Джул не снизошла до ответа, и после еще одной серии переговоров у кладовой Гриск она наконец завладела своими веревками. А затем они с Бальдром занялись жаркой, утомительной работой по изготовлению самих свечей сотнями, пока не закончились весь воск и веревки. И, как оказалось, как раз вовремя, потому что орк из Гриск по имени Варинн, один из друзей Бальдра, просунул голову в дверь и объявил, что Гримарр только что приказал погасить все огни, кроме очага на кухне и кузниц, чтобы люди не попытались заблокировать или раскопать дымоходы.
— Какую еще работу здесь нужно сделать, Бальдр? — спросила Джул, вытирая пот со лба и оглядывая их импровизированные стеллажи с сохнущими свечами. — Гримарр сказал, что ты можешь подыскать мне парочку дел. После того как я вздремну, разумеется.
Бальдр, к её тревоге, и, без сомнения, по просьбе Гримарра, казалось, уже разработал подробный мысленный список как раз для такого случая. И так вышло, что в течение следующих нескольких дней Джул обнаружила себя за выполнением множества любопытных, не связанных между собой задач, о которых она бы никогда не подумала, что оркам нужно это делать. Показывала портному из Скай, как лучше всего расширить рубашку. Опознавала пугающее количество старых человеческих вещей в кладовой Гриск. Использовала мел, чтобы нарисовать пейзаж «в человеческом стиле» на стене в общей комнате Аш-Кай. А глубоко в недрах горы помогала гладколицым сыновьям Ка-эш толковать внушительное разнообразие человеческих текстов и карт, объясняя контексты, к которым они относились.
— Почему эта земля принадлежит лорду Рикарду, а не леди Скалл? — спросил как-то днем Джон, указывая на карту, которую он разложил на столе в общей комнате Ка-эш, тускло освещенной одной из свечей Джул. — Разве как жена лорда Скалла, леди Скалл не должна унаследовать её после его смерти?
Джул невольно поморщилась, и в ответ Джон немного отодвинулся, его глаза с тревогой задержались на её губах. Как узнала Джул, она была первым человеком, с которым он когда-либо общался напрямую, и было странно осознавать, что он считает её такой же пугающей, какими она сама сначала считала орков.
— Они изменили закон, когда я была ребенком, — ответила она с самым бесстрастным выражением лица, на которое была способна. — Так что теперь вместо жены или дочери мужчины имущество по умолчанию переходит к ближайшему родственнику-мужчине. Женщины больше не могут владеть титулом.
Черные брови Джона сошлись на переносице, острый белый зуб закусил губу.
— А если не осталось никаких родственников-мужчин? — спросил он. — Как у лорда Норра?
— Тогда наследует ближайший родственник-мужчина жены, — сухо сказала Джул. — В случае Астина это был бы мой кузен Фрэнк. Лорд Отто.
— Это кажется нелогичным, — произнес Джон, и Джул не смогла удержаться, чтобы не закатить глаза, от чего Джон слегка, но заметно вздрогнул.
— Это не логично, — ответила она. — Это просто еще один способ для мужчин защитить себя и свои положения за счет всех остальных.
Джон теперь внимательно наблюдал за ней, склонив голову набок.
— Почему вы, женщины, терпите это? Почему вы так цепляетесь за своих мужчин?
«И отказываетесь рассматривать орков вместо них», — повис в воздухе невысказанный вопрос, и Джул пришлось задуматься над этим, не отрывая взгляда от гладкого лица Джона, от его прекрасных заостренных ушей.
— Это всё, что мы знаем, — наконец ответила она. — Трудно признать свою жизнь тюрьмой, когда провел всё свое существование в её стенах.
Джон продолжал изучать её, его перо рассеянно постукивало по пергаменту.
— И всё же ты, кажется, приняла это. Почему?
Джул пришлось подумать над этим, заставить себя сказать правду.
— Думаю, возможно, — начала она, — я видела больше, чем многие женщины. У многих женщин хорошие мужья, или, по крайней мере, мужья, которых они выбрали сами. Мой муж, лорд Норр, — она сглотнула, — не был моим выбором. И он не хороший человек.
— Лорд Норр позволил тебя забрать, — сказал Джон, кивая, словно это решало вопрос. — И он до сих пор не пришел за тобой.
Это была правда. Срок Джул в сорок дней каким-то образом уже сократился до двадцати двух, и хотя снаружи разбили лагерь несколько полков людей Астина, самого Астина всё еще не было видно. Как не было видно ни Отто, ни Калтена, которые, по донесениям разведчиков Гримарра, теперь обосновались в своих ближайших к горе владениях, всё еще в нескольких лигах отсюда. Направляли свои силы издалека, а не лично, и хотя Джул легко могла понять их мотивы для этого — личное присутствие придало бы всей ситуации еще больше легитимности и внимания, — это всё равно ранило, сильнее, чем она хотела признать.
— Если лорд Норр придет, — спросил теперь Джон, — изменит ли это твое мнение о нем? Или о нас?
Его взгляд был внимательным, почти подозрительным, и Джул уже знала, что эти орки считают людей недальновидными, непостоянными и зацикленными на себе. Что многие из них ожидали, что Джул вернет свою привязанность Астину, независимо от того, что здесь произойдет или что Астин сделает.
— На самом деле, нет, — коротко ответила Джул. — Это не изменило бы ровным счетом ничего.
Джон, казалось, принял это, переходя к своему следующему вопросу, но в последующие часы и дни мысли Джул, казалось, задерживались и размышляли обо всём этом. Сравнивая жизнь, которую она провела с Астином, с этой.
И правда заключалась в том, что эта жизнь — та, где она совершенно точно была самой настоящей пленницей в Горе Орков — ощущалась лучше. Она казалась гораздо более свободной и куда меньше походила на тюрьму, чем когда-либо была её прежняя жизнь.
И если бы всё зависело от Джул, она могла бы признать, что, возможно, было бы лучше, если бы Астин не пришел вообще никогда.
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Неделю спустя от Астина всё ещё не было никаких вестей.
Однако прибыло гораздо больше людей, непрерывно стекающихся из южных крепостей трёх лордов, а с северо-востока подошло несколько отрядов наёмников. Появились даже рудокопы — люди, специализирующиеся на туннелях и земляных работах, командующие бригадами дюжих рабочих с кирками.
До того как оказаться в горе, Джул с легкостью отдала бы полное преимущество в этой ситуации людям — у них, безусловно, было больше ресурсов и доступ к гораздо большему числу солдат, — но теперь она прекрасно понимала, что истина была прямо противоположной. Осаждать построенную людьми крепость, когда можно перелезть через стены или сделать подкоп, обстрелять из катапульт или отравить колодцы, — это одно. Но осаждать огромную, неприступную, выкованную в огне гору с надежным водоснабжением — совсем другое дело. Особенно когда эта гора была полна умных орков с выдающимися навыками прокладки туннелей и добычи руды, которые явно потратили годы, если не десятилетия, на подготовку именно к такому событию.
Поначалу казалось, что главная стратегия людей заключалась в том, чтобы карабкаться по горе, поджигая редкий оставшийся кустарник и выискивая новые пути внутрь. В целом, эта затея оказалась провальной — большинство верхних участков горы были совершенно недоступны даже с веревками, лестницами и группами людей, — и Джул вздрагивала от слухов о травмах и вещах похуже, которые до сих пор постигали карабкающихся людей.
В последнее время люди, казалось, отказались от попыток вскарабкаться наверх в пользу трудоемких попыток раскопать наиболее многообещающие проходы в гору. В ответ Гримарр лишь заваливал туннели, ближайшие к местам раскопок, и каждую ночь устраивал своевременные новые обвалы над раскопанными участками. Для орков это казалось достаточно легкой работой, подкрепленной непостижимыми расчетами Ка-эш, и единственной настоящей проблемой Гримарра, насколько могла судить Джул, было держать в узде своих всё более раздражительных орков.
— Ты вообще планируешь встретиться с людьми в бою здесь? — не раз спрашивала его Джул, но Гримарр лишь продолжал отделываться туманными, уклончивыми ответами.
— Я наблюдаю и жду, — говорил он, сжимая рукой её задницу или волнующе прикусывая её за шею. — Посмотрим, что будет.
Было слишком легко утонуть в предложенных им отвлечениях и простых словах, настолько, что Джул почти — почти — верила ему. Но в то же время Гримарр почти не спал, каждый день отправлял несколько отрядов в набеги, а кузницы продолжали гореть в любое время дня и ночи. И, что красноречивее всего, в гору продолжало стекаться всё больше орков, не только из Баутул, но и из всех пяти кланов, все вооруженные, взвинченные и готовые убивать — если бы не приказы Гримарра, сдерживающие их.
Растущее напряжение внутри горы вскоре привело к нескольким жестоким дракам, включая свирепую, спонтанную потасовку между Гримарром и одним из новых капитанов Баутул прямо на кухне, на глазах у полной комнаты орков. В конце концов она завершилась тем, что капитан Баутул получил тяжелый перелом руки и истошно орал на полу, пока Скен и Эфтерар вправляли её на место.
— Тебе обязательно было ломать ему руку? — спросила Джул у Гримарра позже, когда последовала за ним в их комнату и стянула с него порваную, окровавленную тунику. Он всё еще был в ярости, чуть ли не подергиваясь от гнева, и стремительно мерил шагами комнату, излучая смертоносную злобу хищника.
— Да, — огрызнулся он, — обязательно. Мне нужна была рана, которая заживет, но медленно, чтобы остальные видели.
Это было так чертовски расчетливо, как и всегда в его случае, и Джул не смогла сдержать снисходительной улыбки, глядя на его дергано вышагивающую фигуру.
— При всех твоих высоких речах о цивилизации, орк, — сказала она, — ты так же жесток, как все Баутул и Скай вместе взятые.
Он ответил низким рыком и метнул в неё острый взгляд.
— Мне приходится быть таким, — бросил он в ответ. — Я делаю это, чтобы нашему сыну не пришлось.
Их сын. Джул всё еще не могла слышать эти слова без содрогания, но ежедневные осмотры Скена — теперь иногда дополняемые Эфтераром — продолжали подтверждать существование их сына, равно как и решительно утолстившаяся талия Джул, и всё более болезненная грудь. Скен снова сказал, что младенец совершенно точно появится весной — сроки не так уж отличались от человеческих, — но уже сейчас казалось, что он развивается быстрее, чем положено человеческому ребенку.Хитрый , продолжала думать Джул.Крепкий. Сильный.
— Ты желаешь, чтобы наш сын стал твоим преемником? — услышала Джул свой собственный, довольно высокий голос. — Капитаном орков?
— Да, — ответил Гримарр тоном, подразумевающим, что это очевидно. — Он будет капитаном, и его мир будет лучше моего.
Ох. Эту мысль Джул еще не рассматривала во всем этом, и она добавила её к растущей, кружащейся массе в своей голове. Идея построить лучший мир не для себя, будь то орки или люди, а для своих детей. Для её собственного сына.
— И ты думаешь, что война с Астином поможет этого достичь? — лукаво спросила Джул, и в ответ Гримарр издал жесткий, рокочущий звук и угрожающе шагнул к ней. Положил на неё свои большие руки, а затем физически перевернул и подмял под себя, так что она оказалась на четвереньках на его кровати, её задница была выставлена прямо к нему.
— Я знаю, — сказал Гримарр, бесцеремонно стягивая с Джул штаны и подставляя её обнаженный зад прохладному воздуху комнаты, — что нагромождение позора на лорда Норра сделает это. Я знаю, — о черт, потому что это было ощущение той знакомой твердости, тычущейся прямо туда, — что ни один человек и ни один орк не желает следовать за опозоренным лордом. А опозоренный лорд, — он навалился вниз, глубоко, в то время как Джул подавила крик, — это тот, чья женщина жаждет члена его врага.
Джул могла лишь ахнуть, пойманная в ловушку, насаженная на этот волнующий огромный орочий член, а позади неё Гримарр рассмеялся, низко и мрачно. Словно он прекрасно понимал, насколько это было расчетливо, расчетливый плетущий интриги зверь, но в этот момент — и в слишком многие моменты за последние недели — Джул обнаружила, что ей почти всё равно.
— «Жаждет» — это слишком громко сказано, орк, — бросила она через плечо, между судорожными вздохами. — Скорее, легкий интерес, пожалуй.
Он ответил восхитительным рыком, достаточно глубоким, чтобы отдаться рокотом внутри неё через его вторгающийся член, а затем вытащил его — так резко, что Джул дернулась и ахнула. И когда она попыталась податься назад и снова найти его, он оказался слишком силен, ублюдок, легко удерживая всё её тело на расстоянии одной рукой и смеясь.
— Упрямая женщина, — промурлыкал он, пока она чувствовала, как эта твердость лишь подталкивается внутрь неё, снова и снова. — Говори правду. Ты жаждешь этого. Как и все женщины.
Джул, возможно, и не стала бы сопротивляться, если бы не эта последняя фраза, и она сама издала рычание, даже когда её веки затрепетали от нарастающего, скачущего голода.
— Высокомерный зверь, — прошипела она в ответ через плечо, туда, где его глаза были неотрывно прикованы к его члену, пока он подталкивал его внутрь и наружу. — Это всё орочья магия. Связь или что там еще. Не ты.
Этого оказалось достаточно, чтобы его глаза резко метнулись вверх, жестко и неодобрительно сузившись на ней.
— Ты лжешь, женщина, — прошипел он. — Так многое из твоих уст — ложь. Ты человек насквозь.
Джул это глубоко возмутило, и она снова напряглась, чтобы оттолкнуться назад, на этот мучительный жар, находящийся прямо вне её досягаемости.
— А ты — орк, — бросила она в ответ. — Жестокий, агрессивный и смертоносный, всё, что тебя заботит — это твоя власть, твое удовольствие и твоя гордыня, и желание казаться сильнее, чем ты есть на самом деле!
Слова должны были задеть за живое, какими бы правдивыми они ни были, но Гримарр лишь презрительно скривил губу и вскинул черные брови. А затем крепко удержал Джул на месте, его мощные руки впились ей в бедра, раздвигая их, — и с силой вбил себя глубоко внутрь, так мощно и ошеломляюще, что Джул буквально вскрикнула от этого, полная им, полная кричащего, царапающего удовольствия.
— Снова ложь, — выдохнул он, и теперь он колотил её всерьез, вбиваясь внутрь толчок за захватывающим дух толчком. — Это власть, женщина. Жена лорда Норра, кричащая на моем члене и носящая моего сына в своем брюхе!
Боги, он был ужасен, и боги, как же с ним было хорошо, и Джул пиналась и извивалась под ним, но всё без толку. То, как её основательно и жестоко трахал орк, пронзая снова и снова огромным скользким орочьим членом, чувствуя, как бьет струей и капает семя,пожалуйста. ..
— Пожалуйста, — услышала она свои слова, и в ответ за её спиной раздался резкий, рокочущий смех.
— Пожалуйста, орк, — поправил он её, приказал ей. — Пожалуйста, Гримарр. И тогда ты получишь свое семя.
Спорить было бесполезно, Джул к этому времени уже прекрасно это усвоила, да и жажда в этот раз была слишком сильна, чтобы хотя бы пытаться.
— Пожалуйста, орк, — выдохнула она, пока он вбивался внутрь, снова и снова. — Пожалуйста, Гримарр. Наполни меня.
Его стон у неё за спиной был глубоким, гортанным, полным агонии, когда он с силой вонзился внутрь в последний раз — а затем окатил её собой, пульсируя наружу снова и снова своим горячим, липким, великолепным удовольствием.
Он оставался там, задыхаясь, в течение нескольких вдохов, пока Джул тоже задыхалась — и без предупреждения он вышел и отступил назад. Выпуская сдерживаемый поток своего семени внутри неё, и Джул беспомощно застонала, почувствовав, как оно выплескивается из неё липкими ручейками, стекая по её всё еще раздвинутым ногам, пока он наблюдал.
— Упрямая женщина, — раздался голос Гримарра, теперь уже тише, и тут же появилось ощущение ткани, вытирающей её, прежде чем месиво полностью пропитало её штаны.
— Упрямый орк, — ответила Джул, всё еще немного дрожа, и большие руки Гримарра перевернули её на спину, на этот раз мягко.
— Да, — промурлыкал он, вытирая её спереди тряпицей — одной из тех, что они начали держать в своей комнате именно для этой цели, — а затем отбросил её в сторону и натянул на неё штаны. — Ты в порядке?
Его рука широко раскинулась на её животе, скользнув под тунику, его глаза задавали вопрос, который он на самом деле имел в виду. В порядке ли их сын, и Джул проигнорировала странный спазм в животе, опустив глаза и кивнув.
Это был, пожалуй, четвертый или пятый раз, когда они делали это вот так, жестко и грубо, с невысказанной правдой, и каждый раз после этого Гримарр останавливался и спрашивал. В порядке ли ты. Больно ли это. Причиняю ли я боль тебе или нашему сыну.
Возможно, это был знак, что им следовало бы от этого отказаться, но необъяснимое, предательское тело Джул, казалось, жаждало этого всякий раз, когда он предлагал. Точно так же, как оно жаждало сладости, ежедневного посасывания его семени, того, как его большое тело мягко говорило с ней в темноте, двигаясь над ней, когда её ноги крепко сжимали его, а его член был глубоко зарыт между ними.
— А ты? — тихо спросила Джул, подхватив его вопрос к ней, и Гримарр кивнул, глядя вниз, пока заправлял себя обратно в штаны.
— Да, — коротко ответил он. — За это я благодарю тебя.
Он бросил на неё короткий взгляд, а затем снова отвернулся, и Джул сглотнула, не сводя глаз с его лица. Он имел в виду, что это помогло справиться с гневом, даже она видела это, и это помогало каждый другой раз, когда он брал её подобным образом. Забирая гнев, выпуская его наружу, возвращая его на свое место.
— Отряд Аш-Кай скоро отправляется в набег, — сказал он теперь, поворачиваясь к двери. — Я должен пойти проводить его. Встретимся здесь снова в сумерках.
Эти слова не были приказом, Джул теперь это знала, а любезностью. Предоставляя ей свободу перемещения по горе, делать всё, что ей заблагорассудится, чувствовать себя как дома в его доме. Как поступил бы хороший лорд, добрый лорд. Как она и просила.
— Подожди, — сказала Джул, уже находясь на полпути через комнату, и положила руку ему на плечо. — Гримарр. У меня есть… вопрос.
Он обернулся, выжидающе подняв брови, и Джул посмотрела на него, в эти наблюдающие черные глаза. Не имело значения, если она спросит. Ответ ничего не значил. Верно?
— Если бы я покинула это место, — неуверенно начала она, — ты бы взял другую пару? Другую женщину? Как только истекут наши сорок дней?
Она не упоминала об этом постоянно надвигающемся сроке уже несколько недель, но сама тщательно отсчитывала каждый проходящий день. И теперь их оставалось десять — десять? — что внезапно, по какой-то причине, показалось совсем ничтожным сроком.
— Ты намереваешься покинуть это место? — вопросом на вопрос ответил Гримарр, его голос был таким же осторожным, как и её. — Через десять дней?
Значит, он тоже считал, и Джул попыталась небрежно пожать плечами.
— Я не знаю, — сказала она. — Это зависит от обстоятельств.
— От чего это зависит, — последовал немедленный ответ Гримарра, его глаза сузились, а Джул вздохнула, подыскивая ответ. От чего это зависело? В самом деле? От него? От их сына? Астина? Войны?
— Я хочу увидеть, что ты решишь делать с этими людьми, — наконец произнесла Джул. — Я хочу знать, как далеко ты зайдешь с этой войной. Я хочу увидеть, отдашь ли ты, — она сглотнула, вскинув подбородок, — отдашь ли ты приказ о резне или нет.
Слова казались правдой — они и были правдой, — и Джул поразилась этому, тому, что это означало. Это означало, что это нечто между ними больше не было под вопросом. Вместо этого вопрос заключался в том, насколько жесток этот расчетливый орк на самом деле. Сколько жизней и семей он уничтожит.
— Я понятия не имею, что, черт возьми, ты там замышляешь, — продолжила Джул, беспомощно взмахнув рукой в сторону лагерей людей. — Но если бы ты действительно просто пытался унизить Астина, ты бы не стал так усердно трудиться, чтобы привлечь всех этих дополнительных бойцов и создать всё это оружие. Так ты действительно планируешь дождаться, пока сюда не стянутся все армии королевства, а затем обрушить на них лавину или уничтожить их под покровом ночи? Или, может быть, ты начнешь сжигать дотла все те города, на которые совершаешь набеги? Или, возможно, ты просто выжидаешь, пока Астин наконец не объявится, а затем притащишь его сюда и будешь пытать, или пригрозишь сбросить меня со скалы на его глазах?
Губы Гримарра сжались в тонкую линию, но он ничего не сказал, и Джул сделала шаг к нему, изучая эти черные глаза.
— Ты замышляешь что-то помимо того, чтобы просто отсиживаться здесь и смотреть, что будет, орк, — сказала она. — У тебя всегда есть план. И этот план, вероятно, ужасен, и я хочу знать, в чем, черт возьми, он заключается, прежде чем обяжу себя строить с тобой жизнь. И как часть этого, — ей пришлось остановиться, сделать глубокий вдох, — я также хотела бы знать, насколько легко меня заменить.
Его лицо было странно непроницаемым, но он всё еще молчал, и Джул, казалось, не могла удержаться, чтобы не заполнить тишину.
— Я ведь уже третья твоя пара, не так ли? И мы оба знаем, что я удобная пешка в твоей войне, твое главное средство опозорить Астина. А еще то, как усердно я работала, поддерживая Астина и моего отца, и, возможно, ты никогда по-настоящему не простишь мне этого. И ты считаешь, что я всегда лгу, и при этом хранишь от меня эти огромные секреты, и я просто…
Её голос повышался, становясь всё громче и пронзительнее, пока не оборвался в горле окончательно. Заставив её моргать, прогоняя необъяснимое жжение в глазах, необъяснимую боль за своими словами, почти отчаянную потребность в том, чтобы он сказал, что ему не всё равно, что он воистину был хорошим лордом, что он стоил того, чем бы всё это ни было, запутавшееся глубоко в груди Джул.
— Женщина, я… — начал Гримарр, но тут же осекся и отвел взгляд. Из-за чего сердце Джул рухнуло еще ниже, потому что он так редко колебался, у него всегда был готов ответ, и это означало… это означало…
— Знаешь что, забудь, — выдавила Джул, резко разворачиваясь на каблуках и шагая к двери. — Очевидно, ты всё равно мне ничего не расскажешь, и поэтому все мои худшие подозрения, вероятно, верны, и всё это обернется полнейшей катастрофой. Ты убьешь всех этих людей, их дети вырастут и возненавидят вас, и ваша война не закончится никогда, ни за что!
Она уже вышла в пустой коридор, когда большая рука Гримарра перехватила её за талию и заставила остановиться. Задержавшись на её животе, как он так часто делал в эти дни, словно ласкал их обоих — и её, и их сына.
— Женщина, — сказал он. — Послушай меня. Я не желаю этого.
Джул обернулась и нашла блеск его черных глаз в темноте.
— Тогда чего ты желаешь, орк.
Раздался звук вздоха, и его вторая рука присоединилась к первой на её талии.
— Чего я желаю, — медленно произнес он, — чего я жду, что я планирую — это мир. С людьми.
Его руки на ней сжались при этих словах, словно сама мысль причиняла боль, но он сказал это. Он сказал, что хочет мира. Правда ли?
— Что? — безучастно спросила Джул. — Нет. Это невозможно. Ты собираешь армию.
— Да, — сказал Гримарр, и его голос звучал тихо, но твердо. — Я готовлюсь к бою. Но также каждую ночь с тех пор, как люди пришли к нашей горе, мы оставляем им письмо. В этом письме я прошу о встрече и выдвигаю условия. И трижды с начала этих событий я посылал это же письмо в Вольфен. В то место, которое вы называете своей Цитаделью, к её лордам и магистратам. И по одному разу в каждый город и караван, на который мы совершали набег, перед началом самого набега.
— Что? — снова переспросила Джул, глядя на него разинув рот, потому что он не мог… он бы не стал… или стал бы? Он собирал армию. Он ненавидел Астина и людей. Разве нет?
Но его глаза и руки были твердыми, искренними, и Джул не могла перестать пялиться, не могла даже думать.
— Зачем? — возмутилась она. — Чего ты просишь? С кем ты просишь о встрече? И почему, во имя богов, ты не сказал мне?
Гримарр заколебался, его взгляд на мгновение закрылся, словно он скрывал что-то еще. И внезапно Джул захотелось встряхнуть его, или накричать на него, или обнять его, потому что он предлагал мир, и он скрывал это, и почему?
— Я прошу встретиться лицом к лицу с вашими человеческими лордами в безопасном месте, — сказал он наконец. — И когда мы встретимся, я потребую во владение эти земли вокруг нашей горы. Я потребую права торговать и права брать в жены женщин, которые этого пожелают. Я потребую положить конец всем набегам и убийствам с обеих сторон. Я потребую безопасности для орочьих сыновей.
Джул качала головой, всё еще глядя на него, но чувствовала, как понимание зарождается и распространяется в её мыслях. Всё это время Гримарр заявлял о силе орков, очень явно демонстрируя её, и в то же время публично просил о мире. Гарантируя, что его абсолютно невозможно будет проигнорировать, пока жена лорда Норра всё еще заперта внутри его горы, а по всему королевству, без сомнения, циркулируют шепотки и слухи.
Это было гениально, на самом деле так и было, и Джул помимо своей воли почувствовала, как её губы изгибаются в улыбке, а голова смешно покачивается.
— Ах ты хитрый коварный ублюдок, — выдохнула она. — Ты всё это время так и планировал, не так ли? Даже сражаясь с теми первыми людьми, что пришли сюда — позволив некоторым из них сбежать — убедившись, что слух о том, что я здесь, и о том, как основательно ты унизил Астина, разойдется повсюду. И теперь ты собираешь армию орков со всего королевства, и, без сомнения, даешь об этом знать, в то время как совершаешь набеги по всей округе, разбрасываешься мирными предложениями и показываешь, что твою гору невозможно тронуть. А люди всё еще думают, что в тайниках по всему королевству скрываются тысячи вас, орков. Ты ублюдок.
Гримарр не стал этого отрицать, но его глаза на короткое мгновение, почти незаметно, метнулись вниз, к животу Джул. И это тоже было частью плана, конечно же, абсолютно точно было, и Джул почувствовала себя так, словно из неё выбили дух, словно мир внезапно перевернулся набок.
— Значит, я действительно всего лишь пешка, — услышала она свои собственные слова; голос был почти болезненно тонким. — Всего лишь средство для достижения цели для тебя.
Черные брови Гримарра сошлись на переносице, его руки шире обхватили её талию.
— Это не так, женщина, — сказал он, но его голос тоже был тонким. — Я выбрал тебя. Я говорил тебе об этом. Я наблюдал за тем, как ты ездишь верхом, охотишься и торгуешь. Ты сильная и прекрасная.
— Но я не та, кого бы ты выбрал на самом деле, если бы всё это не было твоим планом, — сказала Джул почти шепотом. — Верно? Так что, если бы я ушла, ты бы взял другую пару. Возможно, ту, которую действительно хотел.
Эти глаза смотрели на неё, темная голова склонилась набок, и она услышала, как он тяжело вздохнул, почувствовала это кожей.
— Я желаю тебя, женщина, — мягко произнес он. — Я желаю, чтобы ты осталась. Ты принесла мне великую радость.
Но это не было отрицанием. Он бы выбрал кого-то другого. И он бы взял другую пару. Обязательно. И Джул не смогла полностью скрыть свою дрожь, её взгляд опустился на пол у их ног.
— О, — сказала она с жалкой, кривой улыбкой. — Что ж. Возможно, если я в конце концов уйду, а твое сверхсекретное мирное предложение сработает, ты найдешь другую женщину, которая принесет тебе радость и будет достойна разделить с тобой твои планы, как и твою постель. Кого-то, кто тебе действительно понравится, кому ты будешь доверять, кого будешь уважать и о ком будешь заботиться.
— Женщина, — произнес Гримарр, и в этом прозвучала то ли мольба, то ли упрек, но Джул внезапно просто почувствовала себя больной, одинокой и совершенно опустошенной.
— Ты не доверяешь мне, — сказала она. — И, очевидно, я не могу доверять тебе. Так что просто… уходи. Пожалуйста.
Он не проронил ни слова и даже не попытался возразить, и Джул ждала в тишине, опустив глаза в пол, пока он не развернулся на каблуках и не ушел.
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Остаток дня Джул провела, слоняясь по горе в подавленном настроении, чувствуя себя выбитой из колеи и не в своей тарелке.
Она знала, что является частью плана Гримарра. Знала с самого начала. Но, возможно, она позволила этому знанию отойти на второй план. Возможно, она хотела верить, что ему не всё равно. Что она имеет для него значение.
Это было отвратительно, по сути своей, и глубоко постыдно. У Джул были все эти грандиозные планы мести, и она собиралась довести их до конца, но каким-то образом за эти недели она почти полностью о них забыла. Вместо этого она поддалась соблазну новизны и свободы жизни с этими орками и совершенно забыла о своей цели.
Она была пешкой. Заменимой пешкой.
Боги, как же это было больно, и как, во имя всех богов, она могла быть такой дурой? Как она могла не потратить всё это время на изучение Черного Языка, или на составление тайной карты горы, или на попытки связаться с людьми снаружи? Почему она не попыталась сбежать или показать людям путь внутрь?
Но именно в этом и крылась причина: от одной лишь мысли об этом её почти тошнило. Люди внутри горы, убивающие орков, возможно, уничтожающие их навсегда. И неважно, что делал или говорил Гримарр, правда заключалась в том, что Джул не хотела, чтобы это произошло. Джул хотела мира между людьми и орками. И что, черт возьми, это значило для неё теперь?
— О, привет, Джулс, — раздался голос, и Джул моргнула, обнаружив Кесста, стоящего над ней с радостной улыбкой. — Как дела?
Джул сидела на скамье в освещенной свечами общей комнате Аш-Кай, которая в данный момент была пуста из-за набега Гримарра.
— Никак, на самом деле, — сказала она, пытаясь незаметно вытереть слишком влажные глаза рукой. — Просто… сижу.
Но Кесст был любопытным и умным орком — за эти недели он стал для неё кем-то вроде друга, — и он опустил свою поджарую, вечно обнаженную по пояс фигуру на скамью рядом с Джул, лениво потянувшись, как кот.
— Старина Грим доставляет тебе неприятности, значит? — сказал он. — Распускает язык вместо того, чтобы распускать свой член?
Джул не смогла сдержать полуулыбки и нервного пожатия плечом.
— Что-то вроде того, — ответила она, и в ответ Кесст вскинул брови, скрестив руки на груди.
— Давай, Джулс, — подбодрил он. — Мы с Гримом так давно знакомы, я знаю, как пахнет всё его дерьмо. Выкладывай.
Джул поморщилась, но затем тяжело вздохнула. Почему бы не рассказать ему? Гримарру на неё наплевать, так какая разница?
— Гримарр хранит от меня секреты, — сказала она с невольным тихим всхлипом. — Он мне не доверяет. Возможно, я ему даже не очень-то нравлюсь. Он использует меня, чтобы получить то, что хочет от всего этого, и он, по сути, сказал мне, что если я когда-нибудь уйду, он заменит меня другой женщиной. Лучшей.
Кесст издал низкий смешок, закатив свои темные глаза.
— И что ты ответила? Пожалуйста, скажи мне, что ты велела ему прекратить нести эту чушь.
Джул моргнула и покачала головой, а рядом с ней Кесст снова потянулся, на этот раз закинув руки за голову.
— Потому что он именно её и несет, — твердо сказал он. — Этот напыщенный олух одержим тобой и тем маленьким орчонком, которого ты растишь. Упоминает тебя в каждом втором предложении, бежит за тобой при первой же возможности и смеется над самым глупым дерьмом. Он не был таким счастливым уже много лет.
Джул не смогла удержаться от фырканья, потому что если это был счастливый Гримарр, она бы ни за что не хотела видеть несчастного; Кесст самодовольно кивнул, словно полностью разделяя её чувства.
— Поэтому, естественно, он до ужаса боится тебя потерять, — уверенно продолжил он. — И ведет себя из-за этого как настоящий ублюдок.
Ох.
— Он не кажется очень уж испуганным, — с сомнением ответила Джул. — И до меня у него было две пары, так что я уверена, что эта часть — правда, не так ли?
Кесст отмахнулся от прошлых и будущих женщин Гримарра презрительным фырканьем.
— Возможно, — сказал он. — Он твердо решил стать величайшим капитаном всех времен, а наличие женщины — это всё часть представления, не так ли? Но могу тебя уверить, Джулс, он хочет именно тебя. Он хочет женщину, которая вытрахает ему мозги, высосет его семя, а еще придет сюда и сделает это, — он сделал легкий жест в её сторону, обводя комнату, гору, — и не убежит с криками, не будет реветь на него каждую ночь или замышлять убить его во сне. Ты — откровение, Джулс.
Джул поморщилась, потому что она ведь действительно поначалу думала сделать всё это, не так ли?
— Но Гримарр ни разу не сказал мне этого, — тихо ответила она, глядя в пол. — Он хранил от меня этот огромный секрет всё это время. Он мне не доверяет.
Она чувствовала, как взгляд Кесста покалывает её кожу, оценивающий и изучающий.
— Если хочешь правду, Джулс, — сказал он, — я не думаю, что Грим вообще кому-либо доверяет.
Джул не смогла удержаться от неуверенного взгляда наверх — Гримарр наверняка доверял хотя бы Бальдру, или Скену, или самому Кессту, — но Кесст хмуро смотрел на противоположную стену, покусывая губу острыми зубами.
— Полагаю, Грим не рассказывал тебе о своей семье?
— Он упоминал о них, — с тревогой ответила Джул, возвращаясь мыслями назад. — Не похоже, что там было что-то хорошее.
Кесст фыркнул и пнул когтистой ногой покрытый шкурами пол.
— Нет, — сказал он, — не было. В смысле, у большинства из нас, орков, есть какие-то безумные проблемы с родителями, но когда твой отец — Каугир…
Подождите-подождите-подождите.
— Каугир был отцом Гримарра? — воскликнула Джул, и её голос стал пронзительным. — Тот ужасный капитан, которого вы все оставили изрубленным в поле?
Кесст кивнул и дернул плечами своей обычно грациозной фигуры.
— Не все мы, — сказал он; его голос теперь звучал немного неестественно. — Только Грим. И слава ебаным богам за это.
Рот Джул приоткрылся —Гримарр убил собственного отца? — но внезапно всё это обрело пугающий, абсолютный смысл. Все его неохотные, казалось бы, разрозненные комментарии о жестоких Аш-Кай, о краже места капитана, о том, что он пожертвовал богатством отца. Даже его уверенность — такая легкая, — что их собственный сын станет капитаном после него.Как если бы он был — Джул тяжело сглотнула —принцем орков.
— Ох, — ошеломленно произнесла Джул, моргая, глядя в понимающие глаза Кесста. — Но… но почему? Зачем Гримарру делать такую ужасную вещь? И зачем ему было скрывать это от меня?
— Ты воистину желаешь услышать эту историю? — вопросом на вопрос ответил Кесст, и его глаза стали странно жесткими. — Ты воистину желаешь выслушать?
Джул пылко кивнула — да, она хотела, она должна была знать; и наконец Кесст начал говорить, а в его голосе зазвучал неестественный, непривычный ритм.
Он рассказал о Каугире Железном Когте, капитане Аш-Кай, Гриск и Ка-эш на протяжении почти сорока лет. Он рассказал о многих победах и завоеванных женщинах, и об одной молодой женщине по имени Мэри, которая родила Каугиру его первого живого сына. Гримарра из клана Аш-Кай.
Он рассказал, как Каугир увидел силу, дарованную ему крепким молодым сыном, и возжелал большего. Как он стал похищать больше женщин не только у людей, но и у своих братьев-орков. И как в наказание за этот грех против братьев боги отняли у Каугира всех сыновей, кроме одного, первого.
Мэри тоже произвела на свет еще двух сыновей, но ни один из них не выжил, а рождение второго оставило её при смерти. Но Каугир не внял страданиям своей пары, как не внял и мольбам своего сына о заботе о ней. И когда его сын попытался привести издалека орка с сильной магией, чтобы помочь матери, Каугир ударил топором своего полувзрослого сына в спину, тем самым тоже едва не убив его.
К этому моменту Джул крепко зажмурилась; перед её мысленным взором проносились видения шрамированной спины Гримарра, но Кесст продолжал говорить, всё с тем же странным, торжественным ритмом в голосе. Он рассказывал, как прекрасная пара Каугира умерла жестокой смертью, в одиночестве и боли, внутри горы, и даже её преданный, любящий сын не был с ней рядом. И как после этого ни один орк больше не осмеливался приводить пару или сына в гору. Как вместо этого они научились прятать их в тайных логовах и лагерях, подальше от Каугира и других орков, которые могли пожелать последовать по указанному им пути.
Но это лишь облегчило людям поиск орочьих сыновей и принесло оркам еще больше смертей и страданий. Каугир увидел силу в этих страданиях и использовал её, чтобы нанести ответный удар людям, убивавшим сыновей орков. Это привело лишь к еще большей войне и еще большим страданиям.
Сын Каугира наблюдал за всем этим и учился. Он усвоил, что война лишь прореживает ряды его братьев и не утоляет их жажду мести. Он усвоил, что кровожадность его братьев была порождена горем и одиночеством. Он усвоил, что война и женщины были двумя лезвиями одного и того же клинка.
И из этого, продолжал певучий голос Кесста, сын Каугира извлек мудрость. Он научился быть тихим и мудрым, сражаться и убивать, искать силу вдали от жестокого взгляда своего отца. Он втайне работал, чтобы спасать спрятанных орочьих сыновей и укреплять своих более слабых братьев, как в бою, так и в забытых традициях служения, обучения, магии и дома. Он заслужил преданность многих и не доверял никому.
И когда Гримарр из клана Аш-Кай, принц орков, накопил силу, он сразился со своим отцом Каугиром на глазах у всех своих братьев. Он убил своего отца собственной рукой под открытым небом и оставил его гнить в бесчестии. Он сделал это, чтобы отомстить за свою мать, за своих кровных братьев и за всех, кого они потеряли.
Завораживающий голос Кесста на этом смолк, но его молчание, казалось, тоже было частью истории, устремляясь спиралью к догорающему пламени свечи. Джул осталась сидеть, тяжело и пустым взглядом уставившись на пламя, словно погрузившись в транс или подпав под заклятие. Как будто через странные слова Кесста она увидела всё, что произошло, своими собственными глазами.
— Мне… так жаль, Кесст, — услышала она свой собственный приглушенный голос. — Тебя, и Гримарра. Вас всех.
Кесст пожал плечами, толкнув её в плечо своим, и внезапно показалось, что чары рассеялись, рассыпавшись в прах. Оставив Джул сидеть и вытирать свои странно влажные глаза, в то время как Кесст снова закинул руки за голову, потягиваясь, и одарил её кривой, горькой улыбочкой.
— Вот видишь, Джулс, — сказал он, — Грим не может позволить себе доверять кому-либо. Уж точно не человеку, которого знает всего месяц. Но это не значит, что ему всё равно, понимаешь? Или что он не хочет доверять тебе. Неужели ты этого не видишь по тому, как он с тобой разговаривает? Как он смотрит на тебя и прикасается к тебе?
Джул поймала себя на том, что кивает, снова вытирая глаза, и Кесст издал ироничный смешок.
— В смысле, старина Грим вообще отказывается покидать гору, — продолжил он. — Говорит, что это для того, чтобы поддерживать присутствие, следить за людьми, но все мы знаем истинную причину. Даже сегодня, вместо того чтобы отправиться с остальными нашими братьями Аш-Кай в этот набег, он шныряет внизу, рявкая приказы на любого, кто готов слушать, и ведя себя как заноза в заднице.
Теперь Кесст бросал на Джул очень многозначительный, почти ожидающий взгляд, и, вытерев последние слезы с лица, она поймала себя на том, что смотрит на него с медленно растущим подозрением.
— Подожди. И ты ждешь, что я что-то с этим сделаю?
Кесст кивнул, всё с тем же ожидающим выражением на лице, и Джул громко застонала, даже издав дрожащий, неохотный смешок.
— Ах вы проклятые изворотливые орки, — огрызнулась она, хотя в её голосе не было злости. — Вы пришли сюда и рассказали мне всё это только для того, чтобы уговорить меня спасти вас, не так ли? Дай угадаю, Эфтерар втянут в то, что бы Гримарр там ни вытворял?
Кесст не выглядел ни капли смущенным; вместо этого он подмигнул и грациозно поднялся на ноги.
— Видишь, вот почему ты нам нравишься, Джулс, — сказал он. — Пойдем, я тебя отведу.
Джул вскинула руки, но последовала за ним из комнаты и вниз, в казармы Скай. Где Гримарр действительно стоял над длинной, по-видимому, спящей фигурой одного из своих разведчиков — того самого стройного, язвительного по имени Йоарр — и кричал на Черном Языке на Эфтерара, который стоял со скрещенными на груди руками, вздернутым подбородком и бутылкой в руке.
— Нет, я не стану его будить, — наконец ответил Эфтерар на безупречном всеобщем языке, когда Гримарр остановился, чтобы набрать воздуха. — Он получил это ранение, доставляя тебе эту информацию сегодня утром, и тебе нужно оставить его, черт возьми, в покое. И да, я знаю, что он наш лучший разведчик, и именно поэтому он не мертв. Так что отъебись.
Они оба полностью игнорировали Джул и Кесста, хотя, конечно, не могли не знать, что они там, и рядом с Джул Кесст издал раздраженный вздох.
— Ну ладно, — сказал он, а затем лениво вытянул руку и легко опустил её на плечи Джул.
Это было едва ли прикосновение, но Гримарр и Эфтерар немедленно прекратили свой спор и повернулись, чтобы уставиться на них. Оба выглядели подозрительными и всё более неодобрительными, и после секунды заминки Гримарр подошел и отбил руку Кесста, прорычав ему что-то на Черном Языке.
Кесст лишь улыбнулся и поднял руки ладонями наружу.
— Я делаю тебе одолжение, брат, — легко ответил он, многозначительно взглянув на Джул. Заслужив еще один рявк на Черном Языке от Гримарра, который затем схватил Джул за запястье и буквально выволок её из комнаты.
— Куда мы идем? — наконец спросила Джул его спину, после того как он протащил её наверх через крыло Гриск, а затем через Аш-Кай. Гримарр не остановился и не ответил, но его рука почти болезненно сжалась на её запястье, притягивая её ближе за собой. Двигаясь теперь так быстро, что Джул почти бежала трусцой, чтобы не отставать, её ноги скользили по прохладному камню, а мысли путались, бурлили и кричали все одновременно. Он ей не доверял, он убил своего отца, он был её парой, хорошим лордом, убийцей, принцем…
— Гримарр, — задыхаясь, крикнула она ему. — Остановись. Пожалуйста.
Он остановился мгновенно, так резко, что Джул влетела прямо в его спину, её рука плоско прижалась к солидному, мощному теплу. Её пальцы скользнули в этот ужасный шрам,он пытался спасти свою мать, он был так юн, боги , в голове Джул творился кромешный, абсолютный хаос…
— Что, женщина, — сказал он, но так и не обернулся, а Джул тяжело сглотнула и почувствовала, как её рука мягко скользнула вниз по длине этого шрама. — Кесст, — начала она, — он… рассказал мне одну историю, только что.
Спина Гримарра под её прикосновением, казалось, стала еще более напряженной, мышцы напряглись под её пальцами.
— Да, — сказал он. — Я чувствую на тебе запах его магии скальда. И?
Джул моргнула в темноте, склонив голову набок.
— Его магия скальда?
— Да, — отрывисто ответил Гримарр. — Он обладает редким даром гальдра-рассказчика, когда решает им воспользоваться. Это бесценный дар, и в нем таится великая сила.
Ох. Разрозненные мысли Джул на мгновение зацепились за это: так вот почему он позволял Кессту так праздно слоняться по горе, а не отправлял его в набеги вместе со всеми… и она резко, чтобы прийти в себя, тряхнула головой.
— Понятно, — сказала она. — Ну, эм, он рассказал мне о… вот об этом.
Её рука всё еще выводила узор по шраму Гримарра, и его спина, казалось, стала еще более негнущейся под её прикосновением.
— Он рассказал тебе это, — деревянным голосом повторил он. — Всё?
Джул кивнула в темноту, но Гримарр каким-то образом должен был почувствовать это движение, потому что его спина дернулась от неё, а затем он резко отстранился, оказавшись вне её досягаемости.
— Тогда говори, женщина, — сухо сказал он. — Покинешь ли ты меня теперь ради лорда Норра, через десять дней? Теперь, когда ты знаешь, кто я такой, и что я сделал?
О милосердные боги, этот орк… Глаза Джул снова необъяснимо защипало, она моргала, глядя туда, где в темноте находился он.
— Конечно, я бы не оставила тебя из-за этого, — дрожащим голосом сказала она. — Ты лишь делал то, что должен был, чтобы защитить тех, кого любил. И, по правде говоря, Гримарр, если я и оставлю тебя из-за чего-то на данном этапе, то только за то, что ты так мне лгал! За то, что не рассказал мне правду о своей семье, о своих мотивах и о своих планах. За то, что не сказал мне, что на самом деле всю свою жизнь ты посвятил борьбе за мир!
И это, пожалуй, причиняло самую большую боль: то, что он лгал ей о чем-то настолько, черт возьми, чистом, как будто, возможно, он считал Джул достаточно примитивной, достаточно человеком, чтобы всё равно предпочесть эту глупую войну. И она могла лишь стоять там, шмыгая носом и вытирая глаза, — пока внезапно Гримарр не оказался здесь, во тьме, вокруг неё, заключая её в свои теплые, надежные объятия.
— Ах, — тихо выдохнул он; его голос прозвучал совсем близко к её уху. — Женщина. Мне жаль. Мне следовало рассказать тебе всё это. Я не намеревался причинять тебе горе. Я не желал, чтобы ты думала, — он тяжело вздохнул, — что ты мне не дорога.
Это были правильные слова, они разожгли что-то глубоко в животе Джул, но её тело всё еще оставалось напряженным в его руках, её глаза усиленно моргали, уткнувшись ему в грудь.
— Но ты мне не рассказал, — сказала она. — И несмотря на все твои разговоры об орочьей честности, ты солгал. И зачем тебе было лгать мне обо всех твоих планах на мир, когда я была бы так счастлива услышать правду?
Голос Джул сорвался на этих словах, и руки Гримарра на её спине прижали её ближе, так крепко, что стало почти больно.
— Потому что вот она, правда, женщина, — сказал он, его голос был очень тихим. — Я не желал давать тебе эту надежду на мир. Если мир действительно наступит, тебе будет легче сбежать с моим сыном через десять дней. И я воистину желаю этой безопасности для матерей наших сыновей. Я прошу и сражаюсь за это с этими людьми. Но… — он помедлил, его пальцы судорожно сжались на её спине, — я не желал этого для тебя. Я желал, чтобы ты видела только страх и жизнь в одиночестве, без меня.
Ну конечно.Ублюдок . И это был тот Гримарр, которого Джул знала: он сводил всё к своим желаниям и своему пути — и она должна была накричать на него, или оттолкнуть, или потребовать, чтобы он вывел её к людям сию же минуту. Но вместо этого она просто стояла там, тяжело дыша в его объятиях, в то время как её мысли бесполезно и неуклюже кружились в голове.
— Мне не следовало этого желать, — произнес его голос, настолько тихий, что этот звук болью отозвался в груди Джул. — Но всё же, я желаю. И сейчас.
Его руки скользили вверх и вниз по её спине, безмолвно умоляя её выслушать, понять. И, будь она проклята, Джул поняла, и почувствовала, как её тело обмякает, прижимаясь к нему. Гримарру не было всё равно. Он хотел её для себя. Он хотел, чтобы она осталась.
И, несмотря ни на что, возможно, это означало, что в конце концов она была не просто пешкой, не просто средством для достижения цели. Это было не как с Астином, или даже с её отцом. Она имела значение.
И внезапно, каким-то образом, только это и имело значение. Этот орк был корыстным, лживым зверем, но он был хорошим лордом, ему было не всё равно, и каким-то образом руки Джул обхватили его, вцепившись в него, притягивая его ближе. Нуждаясь в нем, отчаянно и неистово, и с тяжелым, гортанным стоном он физически оторвал её от пола: одна рука под её задницей, другая глубоко зарылась в её волосы. И через мгновение он поцеловал её, горячо и сладострастно, пока она крепко обхватила его за талию ногами и всосала его язык глубоко в свой рот.
Его ответный рык был самой жизнью, содрогающейся и искрящейся под кожей Джул, и ему вторила долгая, захватывающая дух дрожь той знакомой твердости, прижимающейся между её раздвинутых ног. Это было так хорошо, боги, так хорошо, и стало еще лучше, когда Гримарр уверенно зашагал по коридору, вверх, в направлении их крошечной ниши под открытым небом, пока эта твердая выпуклость терлась о неё с каждым его плавным шагом.
— Желаю видеть тебя, — прошептал он ей в губы, одной рукой отодвигая валун, закрывающий выход. — В свете солнца.
И внезапно появилось солнце, хотя оно было тусклым и насыщенным, опускаясь всё ниже к горизонту и перемежаясь глубокими синими облаками. Но видеть его было великолепно, вдыхать прохладный воздух раннего вечера в горах, и Джул лишь крепче обвилась вокруг тела Гримарра; её руки глубоко зарылись в беспорядок его волос, её рот жадно впитывал его вкус. Вкус орка, да, но того, которому не всё равно. Того, кто действительно хотел её.
И он воистину хотел её: его руки уже стягивали тунику Джул, подставляя её кожу всё еще теплому солнцу, пока она проделывала то же самое с его туникой. Не обращая внимания на то, что он был покрыт шрамами и уродлив, потому что он также был огромен, мускулист и прекрасен, и достаточно силен, чтобы продолжать удерживать её одной рукой, опускаясь на валун, на ходу стягивая с себя штаны и прижимаясь своим обнаженным, сочащимся членом прямо туда, между всё еще одетых раздвинутых ног Джул.
Это оставило Джул задыхающейся и жаждущей; она извивалась на нем, целуя его, отчаянно нуждаясь стать еще ближе, принять его внутрь. Но её собственные проклятые штаны всё еще мешали, и Гримарр издал низкий, грудной смешок, физически снимая её с себя, поставил на ноги перед собой и сдернул её штаны до лодыжек.
— Спасибо, — ахнула Джул, поспешно высвобождаясь из них, теперь уже полностью обнаженная, и собралась было забраться обратно, — но внезапно его сильные руки оказались здесь, на её бедрах, удерживая её на месте. В то время как его глаза, смотрящие на неё снизу вверх, сверкали в свете, его лицо было скоплением шрамов и теней, и всё же таким потрясающим, что у Джул перехватило дыхание.
— Моя прекрасная, спелая женщина, — промурлыкал он, и его улыбка была ленивой и острой. — Я желаю, чтобы ты продемонстрировала мне то, что принадлежит мне.
Говоря это, он переместил одну из своих рук к руке Джул и направил её вверх, на её обнаженную грудь. Которая ощущалась тяжелой в её ладони, чувствительной, уже более полной, чем раньше, наливаясь между её пальцами.
Гримарр по-настоящему облизнул губы, опустив собственную руку и уставившись на неё, и каким-то образом эта потребность, это разжигающее вожделение наваждение вытеснило все остатки здравомыслия, заменив их… этим. Тем, как собственные жадные руки Джул ласкали её груди, пощипывая твердые, торчащие соски, в то время как наблюдающий, задыхающийся орк положил свою собственную руку на свой огромный, капающий член и скользнул вверх.
Блядь, это было возбуждающе: его глаза блестели, губы приоткрылись, а взгляд был жестко прикован к её рукам, которые оставили груди и заскользили вниз. Теперь они ласкали её слегка округлившийся живот, возможно, даже выпячивая его еще больше, еще полнее, для его глаз — и в ответ из его рта вырвался хриплый, беспомощный стон.
— Ещё, — выдохнул он, и Джул дала ему ещё, выгнув спину; одну руку она оставила на животе, а вторую начала опускать ниже. К обильно сочащейся влаге между её ног, которая уже была набухшей и скользкой; она медленно провела по ней пальцем, чувствуя её — а затем смотрела, как её дрожащий, влажный палец потянулся обратно вверх, к приоткрытым губам Гримарра.
Он громко и с жадностью засосал палец внутрь; его глаза обжигали и повелевали, не отрываясь от её глаз. Словно говоря «дай мне ещё, сейчас», так что какая-то бездумная, пугающе распутная часть Джул шагнула ближе, широко расставив ноги вокруг его сидящей на камне фигуры. Так, что её пах оказался на уровне его рта, и она опустила обе руки к своей скользкой влаге, широко раздвинув её для него. Показывая ему всё, пока его жадные черные глаза смотрели, и смотрели, и смотрели.
— Поцелуй меня, — выдохнула она, и с жестким, пробирающим до костей рыком Гримарр подался вперед и сделал это. Прижался своим голодным ртом к её сочащемуся жару, прямо туда, где Джул жаждала этого больше всего, и при его первом сладком, посасывающем поцелуе она вскрикнула, слишком громко, но это не имело значения, ничто не имело значения, кроме этого.
— О боги, — ахнула она, пока этот горячий, умелый рот лизал и сосал, а этот великолепный язык скользил глубже, жестче между её ног. — О блядь, Гримарр, о пожалуйста, не останавливайся.
Но тут, конечно же, он остановился, ублюдок: его лицо уже было влажным от неё, а дыхание — тяжелым и прерывистым. Но вместо того, чтобы дразнить её или заставлять умолять, он физически развернул её так, чтобы она стояла к нему спиной, лицом к солнцу. А затем потянул её бедра назад, так что она снова оседлала его, но на этот раз выставив свой голый зад прямо перед его лицом.
— Ах, да, — выдохнул он у неё за спиной, и это были его огромные руки, крепко сжимающие ягодицы Джул. — А теперь наклонись для меня.
Блядь,блядь , но сопротивляться этому было невозможно, оставалось только подчиниться. Сгибаясь пополам, хватаясь руками за соседний камень для равновесия, пока её самые интимные, самые сокровенные места не оказались широко раскрытыми, обнаженными и выставленными напоказ наблюдающему орку. Орку, чьи большие руки лишь раздвигали её еще шире, показывая абсолютно всё, его дыхание щекотало прямо там,о боги.
— Чего ты желаешь? — промурлыкал его голос; горячее дыхание коснулось её дрожащей влаги, и Джул судорожно глотнула воздух, чувствуя, как её обнаженный жар сжимается для него, устраивая самое непристойное из всех возможных представлений для его глаз. Но он лишь рассмеялся, делая всё еще хуже, и Джул едва могла собраться с мыслями, чтобы подобрать слова или хотя бы заговорить.
— Поцелуй меня, — наконец снова выдавила она, и о, милосердные боги, он сделал это. Не только целуя, но лижа, посасывая и проникая вверх и вниз по её складке, засовывая язык всюду, куда он только мог дотянуться; и хотя Джул должно было быть унизительно — её обнаженный зад беспомощно терся о жадно пускающее слюни лицо орка, на улице, под открытым небом, — это чистое, шокирующее удовольствие было слишком велико, слишком отчаянно сильно, чтобы даже пытаться притворяться, что она сопротивляется.
— Блядь, — простонала она, когда его скользкий, горячий язык изогнулся внутри, всё глубже, в то место, куда ему совершенно точно не следовало проникать. — Блядь, Гримарр, ты, ты не…
Этот скользкий язык отстранился, будь он проклят, в то время как его руки раздвинули её шире, раскрывая её сильнее — и появилось волнующее, возмутительное ощущение скользкого пальца, надавливающего туда вместо него.
— Ах, почему бы и нет, — пробормотало его дыхание, горячее на её коже, — если это доставляет тебе удовольствие?
Джул не собиралась оправдывать это ответом — она еще не зашла так далеко, — и последовал еще один мягкий, бесстыдный поцелуй, его язык медленно и целенаправленно провернулся внутри, прежде чем снова вынырнуть.
— Ты моя, — прошептал он, в то время как одна из его рук скользнула ниже, между её ног, знакомо касаясь её набухшей влаги. — И это, — его рука скользнула назад, выше, туда, где он только что целовал, — и это.
Сердце Джул грохотало в ушах — она знала, что он имел в виду, она слышала, как другие женщины хихикали и шептались об этом, — но она покачала головой, сражаясь за последние остатки здравомыслия.
— Леди не стала бы, — выдохнула она, — позволять такие вещи.
Но Гримарр лишь рассмеялся, его пальцы снова задержались там, один из них теперь лишь слегка проник внутрь.
— Но ты — моя пара, — прошептал он. — И теперь, когда я научил твое чрево и твой рот приветствовать мой член, следующим я должен научить это место.
Ответный стон Джул был беспомощным, жадным; всё её тело дрожало, прижатое к нему. То ли сражаясь с ним, то ли умоляя его, и он снова издал тот смешок, раздвигая её шире.
— Ты готова учиться, — прошептал он с еще одним медленным, порочным лизком. — Я буду нежен.
И это, возможно, больше всего остального перевернуло землю под ногами Джул, превратило голод в безрассудную порочность, потому что её голова действительно, каким-то образом, кивнула. Заставив Гримарра издать звук — полусмех, полурык, — и он уже направлял её дрожащее тело вниз и назад, так что она оказалась почти сидящей у него на коленях — вот только…
Первое, малейшее прикосновение его гладкой, твердой головки к этому узкому отверстию было абсолютно, отчаянно шокирующим, и еще более шокирующим было осознание того, что Джул хотела, чтобы он был там. Хотела, чтобы его сужающаяся головка продолжала вот так толкаться в неё, скользкая, сильная и осторожная, ища путь внутрь.
И она могла впустить его, она могла — она же впустила его язык, не так ли? — и, сделав глубокий, дрожащий вдох, она заставила себя расслабиться и нажать вниз немного сильнее. Вскрикнув, когда он погрузился немного глубже, туже, о блядь, она делала это, она действительно, действительно делала это…
— Хорошая женщина, — прошептал Гримарр ей на ухо; его руки мягко ласкали её ягодицы, поддерживая бóльшую часть её веса, давая ей свободу, пространство, чтобы сделать это. — Прекрасная женщина. Смелая женщина. Ты оказываешь мне честь. Ты доставляешь мне удовольствие. Ты даришь мне… ах…
Слова сорвались в гортанный стон, его грудь тяжело вздымалась у неё за спиной, его лицо уткнулось в её шею. И этого было достаточно, чтобы Джул смогла продолжать, продолжала насаживаться, принимая этот толстый, стоящий колом член внутрь себя. Это ощущалось странно, неправильно и невероятно чудесно; словно Гримарр был всем, что существовало на земле, Гримарр был повсюду, всем сущим, рыча ей в шею сдавленными, отчаянными словами на Черном Языке, пока она проталкивалась глубже, сильнее. Насаживая себя на него, предлагая себя ему, принося в жертву остатки своей невинности и своего достоинства на алтаре его твердого как камень орочьего члена.
Казалось, это ощущение ползло по всему её телу; вторжение вышло далеко за пределы её задницы, проникнув в саму её сущность. Словно этот орк нашел самую фундаментальную часть её и заполнил её собой, и Джул ахнула, поперхнулась и всхлипнула, когда он наконец погрузился внутрь полностью, соединив их вместе. Пригвоздив и насадив её полностью на свои колени, вся её спина — потная и раскрасневшаяся — была плотно прижата к его груди, его лицо всё еще покоилось на её шее, одна из его рук была широко раскинута на её животе, а… — Джул задрожала и заскулила — его вторая рука скользнула вниз по её животу и нашла её всё еще скользкую, раздвинутую влагу. А затем, пока Джул задыхалась и всхлипывала, он медленно, уверенно просунул свой длинный, толстый средний палец глубоко внутрь, до самого конца, пока вся его ладонь не прижалась плотно и защищающе к ней.
Было невозможно двигаться, или думать, или даже говорить. Оставалось только хватать ртом воздух, извиваясь и содрогаясь на нем, в него, сдаваясь его власти, его превосходству, его нарастающему, кружащемуся удовольствию. В то время как он задыхался и рычал совсем рядом у неё за спиной, такой же потерянный, как и она; его лицо покинуло её шею, уступив место голодному рту и острым зубам, впивающимся в её кожу, но Джул выгибалась навстречу, давая ему больше, ей было всё равно, она не могла иначе, только больше, больше,больше. ..
Удовольствие обрушилось на неё, как наводнение, как громовой взрыв экстаза, разрывая её изнутри. Вырываясь из её рта безудержным криком, а позади неё тело Гримарра выгнулось, напряглось и выстрелило. Наполняя её тело своим семенем, её душу — удовольствием, неподвластным словам, неподвластным мыслям; диким, прекрасным, бесстыдным и свободным в огненном свете медленно заходящего солнца.
Когда Джул снова пришла в себя, она лежала, сытая и обмякшая, распростертая на горячем, липком теле Гримарра. Которое всё еще вторгалось в её тело множеством нежных, грязноватых способов, но в тот момент это было самым восхитительным, самым умиротворяющим чувством, возможно, за всю жизнь Джул.
— Будь ты проклят, орк, — прохрипела она; голос звучал странно и непривычно, а у неё за спиной Гримарр издал короткий, гортанный смешок.
— Почему я всегда должен получать проклятия, — пробормотал он. — И никогда благодарности или похвалы.
Джул смогла лишь фыркнуть и как-то заставила свою всё еще покалывающую руку коснуться своей шеи, там, где был его рот. И когда она убрала пальцы, они действительно оказались скользкими и красными от крови. Её крови.
— Потому что ты укусил меня, орк, — ответила она, хотя это прозвучало тепло, возможно, даже снисходительно. — И пустил кровь. Я думала, ты якобы выше подобных варварских вещей.
— Нет, я просто не желал тебя пугать, — мягко ответил он, и хотя Джул должна была бы прийти в ужас от этого или прийти в ярость, она, казалось, не могла выдавить из себя даже легкое раздражение.
— Тебе-то уж точно хватит ума скрывать подобное всё это время, — сказала она. — Ты такой расчетливый дегенерат, зверь. Это просто чудо, что хоть какая-то женщина вообще позволяет тебе дотронуться до неё.
Она почувствовала его безмолвный смешок, его лицо, утыкающееся ей в волосы.
— Возможно, — промурлыкал он. — И тем не менее, вот ты сидишь на моем члене, с моим сыном в животе.
Джул попыталась зарычать, но это вышло больше похоже на стон, и Гримарр снова рассмеялся, обхватив обеими руками её утолстившуюся талию.
— Тебе это доставляет удовольствие, — промурлыкал он. — Я доставляю тебе удовольствие. Признай это, женщина.
Измученные мысли Джул внезапно рванули во всех направлениях сразу, и она сглотнула, моргая, глядя на сгущающийся свет заката.
— Ты похитил меня, Гримарр, — тихо сказала она. — Ты мне не доверяешь. И ты скрывал от меня правду. Много.
Эти слова повисли в воздухе, неоспоримо правдивые, но также… почему-то незаконченные; и у неё за спиной Гримарр выдохнул, запечатлев нежный поцелуй в её волосах.
— Ах, дело не только в этом, — сказал он. — Скажи остальное. Пожалуйста, моя прекрасная. Джул.
Будь он проклят, вместе с его медовыми орочьими словами, его большими теплыми руками на ней и его большим телом, всё еще находящимся внутри неё. Шепчущий, обещающий, что она в безопасности, что их сын в безопасности, что он хороший лорд. Бояться нечего, ни снаружи, ни внутри. Она может выбрать довериться ему, даже если он не доверяет ей.
— Ладно, — наконец со вздохом произнесла Джул. — Ладно. Ты… ты хороший лорд, Гримарр. Ты умный. И сильный. Решительный. Ты защищаешь тех, кто тебе дорог. Ты находишь время, чтобы понять их и признать их сильные стороны. И ты сражаешься за их свободу и безопасность. Чтобы сделать их жизнь лучше. Чтобы дать им дом.
Руки Гримарра крепче сжались на её животе, его лицо теперь уткнулось в её плечо, и Джул снова вздохнула, не отрывая взгляда от заходящего солнца.
— И ты мне просто… нравишься, — сказала она тише. — Мне нравятся твои руки, твой голос, твой запах и твой вкус. Мне нравится, когда ты улыбаешься, когда смеешься. И… — она сделала вдох, — я люблю то, как ты ощущаешься внутри меня. Я люблю то, как ты можешь заставить меня забыть обо всем на свете, кроме тебя.
Его дыхание у неё за спиной, казалось, стало глубже, тяжело вздымаясь в груди, но он не стал злорадствовать, как могла бы ожидать Джул, или подначивать её сказать больше. И когда она наконец повернула голову, чтобы взглянуть на него, его глаза, устремленные в небо, казались странно яркими, а рот был жестким и сжатым.
— Что такое? — спросила она и поняла, что её рука гладит его обнаженное бедро под ней, пальцы расставлены на шелковистой коже. — Что-то не так?
Его глаза с запозданием метнулись к её глазам, и она увидела, как он сглотнул; она почти физически ощущала его тревогу.
— Ты оказываешь мне честь, женщина, — сказал он почти шепотом. — Но есть еще истины, о которых я тебе не рассказал.
Ох.
— Например? — спросила Джул, чувствуя, как её тело внезапно напряглось, прижимаясь к нему. — Гримарр?
Теперь он тоже казался напряженным, его руки сжались на животе Джул.
— Мне принесли, — начал он, — вести сегодня. С севера.
— От Йоарра? — осторожно спросила Джул, и когда Гримарр кивнул в ответ, её сердце дрогнуло и забилось быстрее. Вести от Йоарра, с севера. — От Астина.
Слова вырвались шепотом, и когда Гримарр не ответил, она поняла, что оказалась права.
— Какого рода новости? — спросила она сквозь странный ком в горле. — Он наконец-то выступает?
— Да, — ответил Гримарр; это единственное слово ударило Джул прямо в живот. — Через два дня лорд Норр будет здесь.
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Джул одевалась в натянутой, суетливой тишине, не отрывая взгляда от своих дрожащих рук. Астин едет сюда. Будет здесь через два дня.
Это не должно было стать сюрпризом — и не стало, — но было странно осознавать, насколько сильно это выбивало из колеи. Понимание того, что глубоко в душе Джул, возможно, надеялась, что Астин так и не появится. Что, по правде говоря, она была бы этому рада.
А теперь от одной лишь мысли об Астине — о его голосе, высоком росте, красивом лице — по позвоночнику Джул пробегали острые осколки льда. Она не хотела видеть Астина. Не хотела говорить с Астином. По правде говоря, будь её воля, она вообще больше никогда бы о нем не вспоминала.
— Они едут все втроем? — спросила Джул, и её голос надтреснуто прозвучал в тишине. — Астин, а также лорды Отто и Калтен?
— Да, — последовал тихий ответ Гримарра. — Все трое едут вместе.
— И какова, по-твоему, их цель? — спросила Джул, словно со стороны услышав свой собственный голос. — Не думаю, что Астин когда-либо в жизни командовал настоящим боем, так что…
Гримарр издал звук, средний между фырканьем и вздохом.
— Судя по тому, что удалось узнать Йоарру, — сказал он, — они хотят встретиться. С нами.
Джул невольно вздрогнула, её взгляд наконец снова метнулся к лицу Гримарра. Люди хотят встретиться. Обсудить условия. Возможно, даже заключить мир, к которому так стремился Гримарр, но вместо радости в его глазах читалась тень. Тревога.
— Ну, это же отличные новости, не так ли? — заставила себя сказать Джул как можно бодрее. — Это то, к чему ты шел всё это время. Ты должен быть в восторге.
Его глаза смотрели на неё внимательно и настороженно, но она заметила, как его плечи едва уловимо расслабились.
— До конца еще очень далеко, — произнес он. — Но это хорошая весть. Я возлагаю на это надежды.
Джул смотрела на него еще мгновение — возможно, он снова думал о тех десяти днях, о том, как мир облегчит ей уход, — и она отогнала эту мысль, попытавшись улыбнуться.
— Здорово, — снова сказала она. — Я правда так рада за тебя, Гримарр. Так каковы твои следующие шаги? Уверена, у тебя уже всё распланировано до секунды?
Его плечи расслабились еще немного, уголок губ слегка дрогнул вверх.
— Пойдем со мной внутрь, — сказал он, — и ты будешь знать всё то же, что знаю я.
Джул последовала за ним внутрь и вскоре оказалась на очередном совете Гримарра и его капитанов. Совете, который — после неразборчивой скороговорки Гримарра на Черном Языке — велся исключительно на всеобщем, явно ради того, чтобы Джул всё понимала и, возможно, даже могла участвовать.
— Мы подготовим отряды для атаки отсюда, отсюда и отсюда, — говорил Гримарр, указывая на различные места на карте горы, принесенной Вальтером. — И мы согласимся на встречу только здесь или здесь, — он ткнул в две точки у подножия горы, — чтобы не попасть в засаду. Если люди откажутся от наших условий или не предложат новых встреч или встречных требований, мы ударим в полночь.
Сейчас вокруг горы разбили лагерь тысячи людей, знала Джул, а внутри было, возможно, всего шестьсот орков. Но в темноте, в ближнем бою, на своей территории у орков будут все преимущества — люди будут уставшими, возможно, застигнутыми врасплох, не способными видеть во мраке и отличать друзей от врагов. И тут внезапно пришло понимание, что Гримарр мог сделать это в любой момент за прошедший месяц. Мог напасть ночью и сложить погребальный костер из тел к утру.
С каждым словом свинцовая тяжесть в животе Джул, казалось, опускалась всё ниже, пока орки жарко обсуждали детали: какой отряд откуда ударит, какие туннели задействовать, пускать ли в ход огонь. Так, словно запланированные мирные переговоры с этими людьми были заведомо обречены на провал, — и, возможно, судя по горькому опыту орков, иначе и быть не могло. Но было одно «но».
— Вам нужно исключить лорда Норра из ваших переговоров, — вмешалась Джул при первой же паузе в разговоре орков. — Вы должны приложить все возможные усилия. Если вы действительно хотите вести мирные переговоры, его там абсолютно не должно быть.
Все орки посмотрели на неё, некоторые с явным неодобрением в глазах, но уверенность в мыслях Джул лишь росла и крепла.
— Гримарр настолько основательно унизил лорда Норра, что об этом знает всё королевство, — сказала она. — И лорд Норр никогда, ни за что не простит этого вам, оркам. Он с радостью пожертвует тысячами своих людей, чтобы защитить свою честь. Если вы еще не подумали о том, насколько лично он воспримет это оскорбление, — она сделала вдох, встретившись взглядом с Гримарром, — вы просчитались.
Оларр открыл было рот, но Гримарр вскинул руку, обрывая его на полуслове.
— Как же нам тогда с этим быть, — произнес он, не отрывая жесткого взгляда от Джул. — Что скажешь.
Джул моргнула и внезапно почувствовала, как по телу разливается тепло. Что она скажет. Гримарр спрашивал её. Гримарру было не всё равно.
— Вам нужно отстранить лорда Норра от переговоров так, чтобы подозрения не пали на вас, — твердо ответила Джул. — Сломайте его карету. Покалечьте его лошадей. Отравите его, если придется. Или, — она сделала вдох, — позвольте мне написать письмо Отто и попросить его и Калтена о встрече наедине, без Астина. Я не уверена, что Отто согласится, но, — она сделала еще один вдох, — он у меня в долгу. В очень,очень большом долгу.
Это была чистая правда. Взгляд со стороны, безусловно, помог Джул гораздо острее осознать, на какие реальные жертвы она пошла ради Отто. Её брак с Астином позволил сохранить мир между двумя лордами и предотвратил неминуемую и жестокую междоусобицу за плодородные, прибыльные земли её покойного отца. Это сберегло для Отто и наследство, и репутацию, и возможность растить двоих маленьких сыновей в безопасности.
Во взгляде Гримарра читалось явное недоверие, его пальцы задумчиво забарабанили по столу.
— Ты воистину потребуешь возврата этого долга, чтобы помочь нам, женщина? — спросил он. — Ты встретишься с лордом Отто от нашего имени и предложишь наши условия? Ты будешь говорить за нас? За орков?
Это звучало нелепо… или нет? Джул ничего не была должна этим оркам — они похитили её, Гримарр лгал, он не доверял ей, — но, глядя во внимательные, настороженные глаза своей пары, она поняла, что сказать больше нечего.
— Да, — сказала Джул. — Буду.
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Следующие день и ночь пролетели в головокружительном водовороте советов, приготовлений к бою и обмена посланиями между орками и людьми.
И вместо того чтобы сидеть в стороне, как это всегда было раньше, Джул каким-то образом внезапно оказалась в самом центре событий. Она помогала составлять письма и предложения, совещалась с Гримарром и его капитанами по поводу планов и запасных вариантов и предоставляла столько сведений об Астине и его силах, сколько могла.
На этом этапе это было уже самым настоящим предательством Астина, выходящим далеко за рамки всего, что она делала до сих пор, — но, опять же, Джул обнаружила, что ей, похоже, всё равно. Астин был мелочным, жестоким и злобным человеком. Он был мелочен, жесток и злобен по отношению к оркам. Меньшее, что он мог сделать, — это встретиться с ними лицом к лицу и выслушать их предложение о мире.
Презрение Джул только усилилось, когда Астин наконец совершил свой торжественный въезд в лагерь людей поздно утром следующего дня. Его сопровождал целый вооруженный полк, и хотя самого его не было видно, нельзя было ошибиться, глядя на роскошную, новенькую карету, запряженную четверкой прекрасных, породистых, идеально подобранных новых лошадей.
— Ты видел этих лошадей? — возмутилась Джул, повернувшись к Гримарру, когда они вернулись внутрь с маленького скрытого уступа, откуда вели наблюдение. Она и не подозревала о существовании этого уступа — еще один из множества секретов Гримарра, — но в продолжающейся суматохе времени на злость, казалось, не было. Особенно учитывая, что Гримарр наконец-то сдался, раскрыв свои секреты и планы и предоставив Джул доступ к каждой новой крупице информации из первых рук — включая и эту.
— Да, я видел, — ответил Гримарр, хмурясь в свете лампы, которую он нес. — Почему я должен был смотреть на этих лошадей?
Он, конечно же, думал только о полке, о прибытии Астина и о том, что это означало для их встречи. Лорды Отто и Калтен прибыли раньше, с куда меньшей помпой, чем Астин, и орки соответственно оставили тщательно написанное Джул письмо с просьбой о встрече только с Отто и Калтеном. Письмо было доставлено в шатер Отто, и он, по-видимому, прочел его, хотя ответа пока не последовало.
— Потому что такие лошади стоят целое состояние, — язвительно сказала Джул. — На эти деньги он мог бы годами кормить и содержать охрану для своего поместья.
Глаза Гримарра потемнели от явного неодобрения или, возможно, презрения.
— Лорд Норр — глупец. Если бы мне не нужно было думать об этом мире, — его пальцы сжались на рукояти висящего на боку ятагана, — я бы убил его сейчас же и подарил этих лошадей тебе.
Джул не смогла сдержать смешка, легко проведя рукой по его мускулистому предплечью.
— Какой щедрый орк, — легкомысленно сказала она. — А может, потом ты поехал бы со мной покататься?
Было странно осознавать, насколько привлекательной казалась эта идея — из всего, что она оставила в своей прежней жизни, больше всего ей, пожалуй, не хватало именно верховой езды, — но Гримарр одарил её глубоко недовольным взглядом.
— Орки не ездят на лошадях.
— Ну, не на таких, как эти, конечно, — ответила Джул. — Они созданы для скорости, а не для верховой езды, особенно с большим весом. Но, может, на другой лошади? Покрупнее, под твои габариты? Это было бы то еще зрелище, знаешь ли.
Теперь она дразнила его, и Гримарр это понимал; его раздражение сменилось чем-то почти снисходительным.
— Я не желаю рушить твою мечту, женщина, — сказал он, — но эта лошадь тут же сбросила бы меня со спины, и ты бы смеялась до слез.
Джул улыбнулась ему и снова положила руку ему на плечо, на этот раз задержав её подольше.
— Совсем немного, — ответила она. — Но если серьезно, Гримарр, если всё это выгорит — может, подумаем о том, чтобы раздобыть несколько лошадей? Я могла бы научить тебя ездить верхом.
Гримарр моргнул, глядя на неё сверху вниз, а затем резко притянул её к себе, тяжело опустив руку ей на плечо.
— Я подумаю над этим, женщина. А пока, если ты воистину желаешь прокатиться на звере, — он одарил её кривой, порочной улыбкой, — мой член готов услужить тебе.
Джул сильно ткнула его локтем в бок, но в его словах был резон, не так ли? И когда они снова зашагали по коридору, проходя мимо двери неиспользуемой казармы Гриск, Джул снова ткнула его локтем, направляя внутрь. А затем положила на него обе руки, скользнув под тунику, нащупывая его перекатывающиеся твердые мышцы и теплую шелковистую кожу.
— Сейчас подходящее время? — прошептала она, и в ответ Гримарр издал горячий рык, бросил лампу им под ноги и резко притянул её к себе.
— Да, — выдохнул он. — Скачи на мне. Вложи меня в ножны. Покажи мне то, что принадлежит мне.
Джул могла лишь ахнуть в ответ, притянув его лицо к своему и пробуя на вкус восхитительную мускусную сладость его рта. Боги, это было так хорошо, и она лишь пила еще глубже, когда Гримарр поднял её на руки и понес к одной из низких кроватей в комнате. Попутно ловко стянув с неё штаны и опустившись на кровать вместе с ней так, что она оказалась сидящей на нем сверху, широко расставив ноги, а его набухшая, сочащаяся твердость уже упиралась в её голодный, влажный жар.
— Какой расторопный зверь, к тому же, — пробормотала Джул; её ресницы затрепетали, когда она перенесла свой вес глубже на него, чувствуя, как эта гладкая, шелковистая головка начинает раздвигать её. — И сильный, как любая лошадь.
Гримарр издал низкий смешок, блеснув острыми зубами.
— И ты никогда не упадешь, — сказал он, — когда такой член, как мой, надежно удерживает тебя.
Звук, который издала Джул, был наполовину смехом, наполовину вздохом. И пока он медленно, уверенно погружался в неё, она не задумываясь положила руки на его покрытое шрамами лицо и улыбнулась в его черные глаза. Наблюдая за ним, пока он брал её, за его глазами, затуманенными от удовольствия, нежности, безопасности.
Этого было достаточно, чтобы Джул потеряла дыхание, пойманная в ловушку странным, прерывистым толчком в груди. Ей был дорог этот орк. Она уважала этого орка. Она хотела этого орка.
Она хотела остаться.
Он продолжал проталкиваться глубже, медленно и восхитительно, пока не оказался внутри полностью.Там, где ему и было место , прошептали мысли Джул, и когда он потянул её тунику вверх, она стянула её через голову и положила эти большие теплые руки на свою пополневшую талию, туда, где им и было место. Его. Её.
— Скачи, моя прекрасная, — прошептал Гримарр, его голос был таким мягким, а взгляд таким выразительным. И Джул начала скакать, медленно раскачиваясь взад и вперед на нем, пока этот огромный член скользил и пульсировал внутри. Надежно удерживая её, наполняя её искрами удовольствия, тепла и жизни.
Джул лишь смутно слышала, как по коридору мимо открытой двери проходят орки, а затем, возможно, останавливаются, чтобы посмотреть. Чтобы увидеть её, обнаженную и беззащитную в мерцающем свете лампы, восседающую полностью на члене их капитана, скачущую на нем сильнее, глубже. Чувствуя, как он теперь разбухает внутри неё еще сильнее — не было ничего, что этот орк любил бы так же сильно, как зрителей, — и Джул любила его, и даже пока эта мысль билась и протестовала, она, казалось, распускалась глубоко под её кожей. Настолько, что она выгнула спину и громко застонала; её груди, полные и напряженные, тяжело вздымались, щеки пылали, тело горело.
— Ох, Гримарр, — выдохнула она, бесстыдная, отчаянная, порочная. — Блядь. С тобой так хорошо. Я люблю тебя.
Его ответный рык был больше похож на рев, его бедра внезапно рванулись вверх, вбиваясь в неё, как и подобает необузданному зверю, которым он был. И Джул оставалось только держаться и скакать, подпрыгивая и вздрагивая на его мощном теле; не было ничего похожего на это, не было истины или удовольствия, подобных этому, она была его, он был её, она хотела остаться…
Внезапно всё его тело напряглось, каменея под ней, — а затем он вскрикнул, когда его семя брызнуло, изливаясь горячим потоком глубоко внутри. Этого было достаточно, чтобы наконец высечь искру, воспламенить Джул, и её собственная разрядка обрушилась на неё яростной волной дикого, нахлынувшего экстаза.
— Будь ты проклят, — выдохнула она ему в лицо, когда удовольствие пошло на спад, а его твердость лишь слегка обмякла внутри неё. — Будь ты проклят, орк.
Его рука поднялась и накрыла одну из её обнаженных грудей, сжимая её пальцами.
— Вечно эти проклятия, — промурлыкал он, но в его глазах и голосе было столько тепла, что Джул казалось, она вот-вот разорвется. — Однажды ты скажешь мне спасибо.
Джул не смогла сдержать сдавленного смешка, её тело крепко сжалось вокруг него.
— Не надейся, — сказала она, и он усмехнулся, глядя на неё снизу вверх, сверкая острыми зубами и захватывающим дух одобрением.
— Это вызов, женщина?
Джул улыбнулась в ответ и открыла рот, чтобы ответить, — но её прервал звук не слишком деликатного кашля из открытого дверного проема. И когда она взглянула туда, там действительно стояли несколько орков, включая Бальдра и Варинна, и смотрели на них — на Джул, всё еще сидящую обнаженной на члене их капитана. И хотя её лицо вспыхнуло, Джул не пошевелилась, чтобы прикрыться, потому что Гримарру это нравилось, а Гримарр был её.
— Да, братья? — сказал Гримарр под ней, тоже не сделав ни малейшего движения, кроме как тепло и ободряюще погладив живот Джул. — Есть новости?
— Да, Капитан, — сказал Бальдр, его голос звучал немного странно, и когда Джул присмотрелась к нему повнимательнее, его глаза тоже были странными — настороженными и блестящими. Похожими почти на страх, и на… надежду.
— Лорд Отто желает встретиться с тобой, Капитан, — сказал он. — Сегодня.
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Они договорились встретиться на южном склоне горы, на невысоком уступе, к которому люди могли легко подняться снизу. Гримарр также согласился на шатер для защиты от возможных стрел с обеих сторон и письменно поклялся людям, что на встрече будут только он и «леди Норр».
— Леди Норр? — переспросила Джул позже, поморщив нос, а Гримарр скривился, стягивая тунику через голову. Они одевались в своей комнате, готовясь ко встрече, и кто-то принес платье и сорочку Джул из того места, где они, черт возьми, всё это время находились. Платье было потрепанным, но чистым, и Джул была весьма шокирована, обнаружив, во-первых, что носить платье снова было откровенно неестественно, а во-вторых, что из-за её постоянно растущего живота оно ей больше не по размеру. В конце концов ей пришлось оставить его расстегнутым на спине и накинуть плащ, чтобы скрыть это.
— Я желаю, чтобы люди увидели, что я не причинил тебе вреда и не изменил тебя, — сказал Гримарр; он стоял к ней спиной, натягивая новую тунику. Джул никогда раньше не видела эту тунику — она была из безупречно белого льна, возможно, ни разу не надеванная, — и когда Гримарр повернулся к ней лицом, одетый в неё, сердце Джул екнуло. В отличие от всей его остальной одежды, которую она видела, эта была сшита точно по нему и безукоризненно подчеркивала его широкие плечи и грудь, отчего он выглядел как жестокий, прекрасный орочий принц.
Кем, по правде говоря, он и был. Разве нет?
Джул вдруг почувствовала странную робость, голос застрял у неё в горле, и она рефлекторно прижала руку к животу, к этому странному чувству безопасности, которое он давал.
— Ну, — глухо сказала она, — это-то они увидят, не так ли?
Руки Гримарра рассеянно пробирались сквозь путаницу его волос, хотя его взгляд был пристально прикован к её талии.
— Этому, — упрямо сказал он, — нельзя было помочь. Но, возможно, ты, — он поморщился, дернув за узел в волосах, — защитишь его перед лордом Отто.
Джул молча кивнула, а затем шагнула ближе, рассеянно отмахнулась от рук Гримарра и потянулась за гребнем, который принес Бальдр. И принялась пропускать его сквозь шелковистые черные волосы Гримарра, расчесывая их до гладкости и блеска.
— Есть ли еще что-то, о чем мне следует знать перед этой встречей? — спросила она его спину за работой. — Помимо деталей твоего предложения?
Плечи Гримарра вдруг напряглись, но он пренебрежительно пожал одним из них.
— Ничего сверх того, о чем мы уже говорили, — ответил он, и это было справедливо, потому что они и так уже потратили часы, обсуждая это, решая, что скажет Джул, какие моменты наиболее важны, что Отто и Калтен, скорее всего, скажут или сделают. Джул знала Отто гораздо лучше, чем Калтена — Калтен и её отец всегда поддерживали вежливые, но прохладные отношения, — и Гримарр выспросил у неё каждую деталь из прошлого Отто, каждое взаимодействие с ним, которое она смогла вспомнить.
В основном это были хорошие воспоминания — в детстве Джул и Отто часто играли вместе, и с годами она всегда считала его другом, союзником. Оглядываясь назад на всё это, Джул не раз задавалась вопросом, не следовало ли ей пойти к Отто после своей свадьбы, ясно обрисовать свою ситуацию и попросить у него помощи, чтобы сбежать от неё.
«Астин манипулирует мной и унижает меня, — могла бы она сказать. — Астин нерационален и непредсказуем. Астин держит своих людей в нищете, потому что ему доставляет удовольствие чувствовать свое превосходство. Астин заставляет меня бояться за свою жизнь».
Последнее, пожалуй, было чем-то новым, возникшим из-за того изменившегося взгляда на вещи, который дало ей это расстояние, эти орки. И теперь Джул могла свободно признать, что причина, по которой она так легко прижилась в обществе орков — лучше, по всем свидетельствам, чем многие женщины до неё, — заключалась в том, что она уже была приучена работать и жить в страхе. Что её первоначальный опыт этой жизни — оказаться в ловушке у могущественных, пугающих мужчин в тюрьме, из которой невозможно сбежать, — по правде говоря, мало чем отличался от её прежней жизни.
А теперь — Джул закончила заплетать косу Гримарра и закрепила её лентой — стало совершенно ясно, что эта жизнь была, на самом деле, значительным улучшением по сравнению с её прежней. Что, несмотря на свои недостатки, Гримарр на деле проявил себя как гораздо лучший партнер, любовник и друг, чем Астин мог бы когда-либо надеяться стать.
И — Джул развернула Гримарра за плечи, встретилась с ним взглядом — к черту сроки, к черту Астина в пекло. Она останется.
— Очень красивый, — глухо сказала она, слегка щелкнув его по косе пальцами. — Ты выглядишь в точности как эффектный, безжалостный, могущественный капитан.
Глаза Гримарра, казалось, блеснули, его рука поднялась, чтобы нежно обхватить её лицо.
— Благодарю тебя, моя прекрасная, — сказал он. — Я никогда этого не забуду.
Это прозвучало почему-то почти… с сожалением, и Джул моргнула, нахмурив лоб, — но он уже схватил её за руку и потянул к двери. А затем обратно в коридор, где уже ждали орки, наперебой задавая вопросы на Черном Языке, а Гримарр на ходу отдавал приказы. Готовя свои отряды к бою, как знала Джул, на случай, если эта важнейшая встреча провалится. Еслиона потерпит неудачу.
Но она не потерпит; она расправила плечи, когда они приблизились к выходу из горы, расположенному ближе всего к шатру для встреч. Выход, конечно же, был заранее завален, но орки с поразительной скоростью раскопали его снова, и Джул оставалось перебраться лишь через несколько камней; рука Гримарра крепко и надежно держала её руку.
Полуденное солнце слепило, воздух был свежим и прохладным, и Гримарр помогал Джул спускаться по горе к шатру. Их путь был скрыт от глаз людей, почти полностью заслонен зубчатыми скальными стенами, и Джул в очередной раз оценила усилия, которые Гримарр вложил в это, то, как была продумана и решена каждая мельчайшая деталь.
Вблизи шатер оказался больше, чем выглядел издали, и снаружи уже стояли люди в карауле. Заметив Джул и Гримарра, казалось, одновременно, их руки тут же метнулись к эфесам мечей — но оружия они не обнажили, к счастью, и это было хорошим знаком, не так ли?
— Добрый день, мальчики, — приветливо сказала им Джул, когда они подошли достаточно близко. — Чудесный день, не правда ли?
Вытаращенные глаза людей были прикованы исключительно к громаде Гримарра у неё за спиной, и Джул могла чувствовать его сжатое напряжение, даже не глядя на него. Люди тоже были напряжены, их глаза расширились, в них читался почти ужас, и Джул поняла, что, возможно, никто из них раньше не видел орка вблизи, и это зрелище, конечно же, должно было изрядно пугать. Особенно когда — Джул бросила тревожный взгляд на Гримарра и на людей — люди были почти вдвое меньше его, их лица были такими гладкими, невыразительными и без единого шрама. Словно они были детьми, а не мужчинами.
— Это Гримарр из клана Аш-Кай, капитан орков, — сказала теперь Джул, жестом указывая то на него, то на людей. — И, как мы и договаривались, он без оружия. Мне доказать вам это?
Один из мужчин коротко кивнул, и после быстрого вопросительного взгляда на ничего не выражающее лицо Гримарра Джул принялась плотно ощупывать его бедра, ноги и грудь. Доказывая, что нигде не спрятано ни оружия, ни стали, и даже зашла так далеко, что развернула его, приподняла его прекрасную новую тунику и показала, что на спине тоже ничего не спрятано.
Мужчина заметно побледнел при виде покрытой шрамами спины Гримарра, но всё же дрожащей рукой указал им на шатер. Это был первый успех, и Джул почувствовала себя почти радостно, когда откинула полог шатра и шагнула внутрь.
В шатре было еще больше вооруженных людей, возможно, десять или двенадцать, но Джул смотрела только на того, кто стоял впереди. Высокий, стройный, с теплыми голубыми глазами и каштановыми волосами, рано начавшими седеть на висках. Её кузен Фрэнк, лорд Отто.
— Кузен, — с облегчением и быстрой, искренней улыбкой сказала Джул. И через мгновение она уже была в его объятиях, коротко обняв его стройную фигуру и вдохнув легкий запах его пота. — Я так рада тебя видеть.
Она говорила искренне, и Отто, казалось, чувствовал то же самое, крепко сжимая её за плечи, а в уголках его глаз собрались морщинки.
— И я тебя, Джул, — ответил он. — Не могу передать, как я, черт возьми, рад видеть тебя живой и невредимой.
Его слова, возможно, опровергал его многозначительный взгляд на её талию, а затем вверх, на Гримарра у неё за спиной. Гримарра, который внезапно стал выглядеть в высшей степени огромным, опасным и неуместным; его шрамированное серое лицо наградило эффектным хмурым взглядом то место, где руки Отто всё еще лежали на плечах Джул.
К счастью, Отто никогда не был глупцом, и он немедленно убрал руки с Джул и протянул одну к Гримарру.
— Вы, должно быть, капитан орков, — сказал он. — Я Франклин, лорд Отто Сальвенский. А это, — он указал на другого человека рядом с ним, с брюшком и кустистой седой бородой, — лорд Калтен Тлакска, чьи земли граничат с моими на востоке.
Гримарр с видимой осторожностью пожал руку Отто, а затем проделал то же самое с прищурившимся лордом Калтеном.
— Я Гримарр из клана Аш-Кай, — сказал он; его глубокий голос далеко разнесся. — Я здесь от имени пяти орочьих кланов этого королевства, чтобы искать мира с людьми.
Люди в шатре тут же зашевелились и зашептались, руки некоторых потянулись к эфесам мечей, но Отто заставил их замолчать одним взглядом.
— Оставьте нас пока, ребята, — сказал он. — Мы подадим знак, если вы понадобитесь.
Люди послушно потянулись к выходу, оставив только Отто, Калтена, Джул и Гримарра. И когда Отто повернулся лицом к Джул, скрестив руки на груди, он вдруг показался уставшим, старше своих лет.
— Что всё это значит, Джул? — спросил он. — Правду, если позволишь.
Джул сделала вдох, выдохнула и встретилась с ним взглядом.
— Правда в том, Фрэнк, — медленно, но осторожно начала она, — что орки устали воевать с людьми. Они хотят, чтобы их оставили в покое, хотят жить в мире. И нет абсолютно никаких причин не соглашаться на это. Это пошло бы на пользу и нам, и им, и предотвратило бы множество ненужных смертей.
Брови Отто поползли вверх, он потянулся к Калтену и взял свиток из руки пожилого человека.
— То есть ты действительно поддерживаешь это, — сказал он. — И ты в самом деле веришь, что эти орки ведут переговоры добросовестно? И что они могут сдержать свои обещания?
Говоря это, он развернул свиток, и Джул мельком взглянула на него. Это был список условий, который Гримарр велел записать прекрасным почерком Тристана. Прекращение всякой агрессии, с суровыми последствиями для нарушителей. Владение горой. Выплата налогов. Свобода для орков торговать, вступать в брак, ходить свободно, не опасаясь смерти.
— Орки сдержат свое слово, — сказала Джул, вскинув подбородок. — Гримарр — первый капитан за три столетия, объединивший пять кланов, и он посвятил всю свою жизнь достижению этого. Орки высоко чтят его, они охотно пошли за ним и поддержали его в этом. Он хороший лорд.
Взгляд Отто метнулся к Гримарру, который стоял неподвижно, с лицом, похожим на нечитаемую маску.
— Возможно, ты забыла, Джул, — произнес Отто, — что этот якобы хороший орк ворвался в твой дом, убил двоих твоих слуг и похитил тебя. А потом…
Он бросил вороватый жест на пополневшую талию Джул, и она рефлекторно прижала к ней руку, широко расставив пальцы. Ища правду, и мужество, чтобы сказать её вслух.
— Гримарр ни к чему меня не принуждал, никоим образом, — медленно произнесла она. — Я хотела этого. Я хочу его сына. Я много лет тосковала по ребенку, и это, — она бросила еще один взгляд в странно плоские глаза Гримарра, — принесло мне великую радость. Гримарр подарил мне радость.
На мгновение повисла тишина, во время которой всё более скептический взгляд Отто переходил от Джул к Гримарру и обратно.
— Ты действительно уверена в этом, Джул? — спросил он. — Простите меня, сударь, — последовал еще один беглый взгляд в сторону Гримарра, — но орки неоднократно доказывали, что они грубы, жестоки, нецивилизованны и лишены морали. Любая благовоспитанная леди должна по праву находить подобный опыт глубоко травмирующим. Рассматривала ли ты весьма реальную возможность того, что этот орк использовал какую-то магию, чтобы околдовать тебя?
Джул нахмурилась, глядя на Отто, но сделала осторожный вдох, взвешивая слова.
— Конечно, я думала об этом, — ответила она. — Но я научилась лучше анализировать свои собственные предрассудки и предубеждения. И из того, что я видела: да, обычаи орков во многом отличаются от человеческих, но по своей природе они не жестоки и не порочны. Они, — она сделала еще один вдох, — люди. Личности. Прямо как мы.
Брови Отто взлетели вверх, а за его спиной лорд Калтен тоже выглядел полным сомнений. По сути, откровенно неодобрительным, как будто Джул совершенно точно повторяла орочью ложь, так что она расправила плечи и привела еще правду. Свою правду.
— Возможно, вы забыли, — твердо сказала она, — что последние пять лет я жила в доме лорда Норра. И, уверяю вас, по сравнению с ним орки гораздо более цивилизованны. Если вы хотите осудить кого-то за травмирование несчастных женщин, почему бы не оглянуться через собственное проклятое плечо!
В конце её голос сорвался, разнесясь по шатру, а возможно, и за его пределы, к людям снаружи. Отто и Калтен обменялись неловкими взглядами, и Джул со вздохом рассеянно провела рукой по волосам.
— Послушайте, я знаю, что мир не будет легким, — продолжила она. — Но вы должны понимать, что это самый продуктивный путь вперед, и он выгоден вам всем. Вы получите дополнительный доход в виде налогов, сможете гарантировать своим людям безопасность, высвободите ресурсы, чтобы сосредоточиться на более важных вещах. Вы подарите своим детям более безопасный, лучший мир.
Отто склонил голову набок, его взгляд стал задумчивым. Возможно, он даже обдумывал это —неужели они обдумывают это? — и внезапно Джул почувствовала, как её сердце забилось чаще, дыхание стало неглубоким и полным надежды.
— Орки вас не предадут, — произнесла она с такой убежденностью, на какую только была способна. — Я полностью в это верю. У них есть силы, чтобы добиться этого мира силой, но вместо этого они искали его через письма, предложения, предупреждения и переговоры. Они хотят, чтобы эта война закончилась. Это единственный путь вперед.
Отто всё еще молчал, лишь снова оглянулся на Калтена, и Джул шагнула к нему, выпрямившись во весь рост.
— У вас нет ни одной логичной причины для отказа, — сказала она. — Кроме, возможно, поверхностных предрассудков и мелочной жажды мести. И я знаю, Фрэнк, ты выше этого. Сделай это ради своих сыновей. Дай им жизнь, в которой им больше никогда не придется беспокоиться об орках. Пожалуйста.
Отто тяжело вздохнул — он обдумывал это, действительно обдумывал, — и его взгляд скользнул ей за спину, на Гримарра. И когда Джул тоже обернулась, она моргнула и почувствовала, как всё её тело замирает. Потому что Гримарр внезапно стал выглядеть ужасно, его лицо побледнело и осунулось, почти так, словно ему было больно. И это не имело смысла, всё шло хорошо, возможно, даже лучше, чем они могли ожидать. Разве нет?
— Послушай, Джул, я буду откровенен, — сказал Отто, вновь притягивая взгляд Джул к своему лицу. — В данный момент я так же сильно хочу покончить с этим жалким делом, как и ты. Но Норр должен сказать свое слово, а сейчас его интересует только это.
С этими словами Отто развернул свиток в своей руке и ткнул пальцем в строчку, написанную почерком Тристана ближе к концу. Строчку, которую Джул раньше не помнила, и она прищурилась, её сердцебиение ускорилось. Это же не… этого не могло быть… так ведь?
— Лорд Норр хочет вернуть тебя, — сказал Отто. — Сейчас же.
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Лорд Норр хочет вернуть тебя.
Эти слова кричали и грохотали в голове Джул, а земля под ногами, казалось, резко дернулась и накренилась набок.Лорд Норр хочет вернуть тебя. Сейчас же.
И единственным спасением Джул, её вихрем взмывающей в мыслях надеждой, был Гримарр. Гримарр, стоящий здесь, сильный, могущественный и решительный, её защитник, её пара. Он бы никогда такого не допустил, ни за тысячу лет. Не так ли?
Но когда Джул повернулась и уставилась на него, мир снова накренился и поплыл. Потому что Гримарр смотрел только на Отто, а не на неё, и это выражение на его лице… она никогда не видела его таким — словно весь мир обратился в пепел.
— Ещё нет, — сказал он Отто медленным, ровным, размеренным голосом. — Сначала вы подпишете и объявите об этом мире всем своим людям и всем деревням в двух днях пути отсюда. Мы проследим, чтобы вы это сделали. И только тогда, — его глаза закрылись, — мы вернем вам леди Норр.
Что? Что?! Джул уставилась на Гримарра, но он не смотрел на нее, его потухший взгляд был прикован к глазам Отто. А это значило… он имел в виду…
Без предупреждения ноги Джул, казалось, подкосились, шатер быстро и сильно закружился перед глазами, и именно Отто, а не Гримарр, подхватил её под руку и удержал на ногах.
— Тебе нехорошо, Джул? — спросил он, но она едва слышала его сквозь шум в ушах и внезапное осознание, вопиющее глубоко в её черепе.
Гримарр договорился вернуть её. Гримарр торговал ею, как скотом. Гримарр лгал ей, манипулировал ею и предал её.Гримарр пожертвует… — дрожащие руки Джул легли на округлившуюся талию, —он откажется… он…
— Джул? — спросил Отто с явным беспокойством в голосе, а Джул отчаянно боролась за воздух, за самообладание. Она должна была взять себя в руки, должна была подумать: как Гримарр мог сотворить такое, как.
— Просто… голова закружилась, — выдохнула она, не в силах смотреть ни на Отто, ни на Гримарра. — Думаю, мне… нужно присесть… на минуту…
Калтен уже широким шагом направлялся к выходу из шатра, рявкая кому-то приказ, и каким-то чудом откуда-то взялся небольшой трехногий табурет. Джул не могла поднять глаз, не могла говорить, а лишь опустилась на табурет, тяжело дыша, крепко прижимая руки к животу. Её сын. Она должна была думать о своем сыне. Должна была думать…
Она чувствовала на себе взгляды — все три пары выжидающих глаз. О боги, ей нужно было собраться с силами, подавить страх и накатывающее отчаяние, дышать, думать.
— Гораздо лучше, спасибо, — услышала она свой дрожащий голос, когда подняла голову и устремила взгляд на расплывчатую фигуру Отто. — Приношу свои извинения, Фрэнк. Так… о чем ты говорил?
Она не смотрела на Гримарра, не могла вынести его вида, но слышала, как он говорит, в очередной раз повторяя их условия. Его голос звучал странно глухо и сдавленно, но, возможно, дело было в шуме, всё ещё стоявшем в ушах Джул, в хаосе, бушевавшем в её голове. Нужно было думать. Её сын.
Отто что-то ответил, какое-то встречное предложение, которого Джул не расслышала, и когда Гримарр промолчал, Джул вскинула подбородок, не отрывая взгляда от лица Отто.
— Прости меня, Фрэнк, — произнесла она; её голос дрогнул лишь слегка. — Но что, если я не желаю возвращаться к Астину? Могли бы мы рассмотреть другие варианты? Возможно, я могла бы остаться с тобой или уехать насовсем? Я могла бы перебраться на запад, в Осаду, или еще дальше?
Слова, слетевшие с её губ, звучали отвратительно — одинокая жизнь в чужой стране с сыном-орком стала бы самым настоящим, несомненным адом, — но что ей еще оставалось, кроме Астина, кроме Гримарра. Её пары, которого она любила, который хотел продать её…
— Мне очень жаль, Джул, — сказал Отто, и в его голосе звучало искреннее сожаление. — Но если ты действительно хочешь, чтобы у этого договора был хоть какой-то шанс, ты должна вернуться. Только так Норр согласится. Уверен, ты осознаешь, насколько сильна его воля в этом вопросе.
За его словами скрывался глубокий смысл — без сомнения, ему пришлось провести тошнотворное количество времени наедине с Астином, споря именно об этом, — и Джул с трудом сглотнула.
— Могли бы мы тогда, — произнесла она, — возможно, добавить условие… пожалуйста… что Астин не причинит вреда моему сыну?
Тишина, казалось, звенела в шатре громче любых криков, пока её наконец не нарушил медленный, усталый вздох Отто.
— Мне так жаль, Джул, — ответил он. — Но нет. Только не в том случае, если ты хочешь, чтобы Норр это принял. Он никогда не потерпит, чтобы ребенок орка родился у него под носом, даже если потом ты отдашь его обратно оркам. Да и давай будем честны, ты и сама не захочешь жить с Норром в таких условиях. Верно?
Дыхание Джул, казалось, застревало в легких, грозя вырваться наружу сдавленными, рыдающими всхлипами. И в конце концов она достигла той степени отчаяния, чтобы поднять глаза на Гримарра, на это пепельно-серое, убитое горем лицо — на орка, которого она любила, который сейчас бросал её на растерзание волкам.
— Ты позволишь Астину убить твоего сына? — услышала она свой голос; её глаза умоляли, молили, глядя в его. — Воистину, Гримарр?
Но его тяжелая челюсть была плотно сжата, руки сжаты в кулаки, глаза были потухшими и блестящими на осунувшемся, бледном лице.
— Я должен, — сказал он глухим голосом. — Я должен отдать всё, чтобы спасти своих братьев. Я должен покончить с этой бесконечной войной.
Боль вонзилась как копье прямо в грудь Джул, потому что, конечно же, Гримарр пойдет ради этого на всё, отдаст что угодно. Включая её саму и их сына, и она должна была знать, никогда не должна была дарить ему свое время, свое доверие или свое сердце.Даже… — боль срикошетила снова, на этот раз еще глубже, —даже обещанные им сорок дней были лишь ложью, чтобы выиграть время для переговоров. Вся его нежность, все его сладкие речи — всё было впустую.
— Так что скажешь, Джул? — осторожно спросил Отто. — Ты в самом деле согласна на это? Ты вернешься к Норру, чтобы дать этим оркам их мир?
Это был ужасный вопрос, который стал еще хуже от образов, внезапно пронесшихся в голове Джул. Бальдр и Драфли, Кесст и Эфтерар, Тристан, Джон и Скен, каждый проклятый орк в той горе. Их жизни, их будущее, возможно, их собственные сыновья — всё висело на волоске. Зависело от неё.
И если Джул не согласится, представится ли когда-нибудь еще такая возможность? Она знала, сколько мыслей и усилий Гримарр вложил в это, она знала, как сильно он и другие орки жаждали этого. И Гримарр собирался напасть сегодня ночью, если люди откажутся, и сколько тогда погибнет орков и людей?
И как Джул сможет жить дальше, зная, что могла это предотвратить?
— Да, — сказала она, хотя это слово было сдавленным, жалким всхлипом. — Я поеду.
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Гримарр молча провел Джул обратно в гору, не проронив ни единого доброго слова, не говоря уже об извинениях. И, возможно, Джул следовало этого ожидать, потому что что вообще можно сказать после того, как продал свою пару и своего сына?
Сделка еще не была завершена — Отто согласился передать предложение остальным людям и пообещал настоятельно рекомендовать его от своего имени. И если бы Джул не чувствовала себя такой мертвой внутри, она могла бы порадоваться ясному предвидению Отто в этом вопросе, этому столь необходимому напоминанию о том, что в мире всё еще остались хорошие люди.
Но вместо этого была лишь эта онемевшая, тяжелая пустота, становившаяся всё тяжелее с каждым неверным шагом. Эта гора никогда не была её домом. Этому орку никогда не было до неё дела. Эти орки, что сейчас выстроились вдоль темных коридоров, глядя на проходящую мимо Джул, никогда не были её друзьями.
По крайней мере, было тихо, никаких насмешек, шепотков или смеха, и Джул шла, опустив голову, следуя за безмолвной фигурой Гримарра по коридору. В сторону его комнаты, разумеется — её, скорее всего, продержат здесь, пока люди не пришлют свой ответ, — и как только Гримарр отдернул для неё занавеску на двери, она безучастно подошла к кровати и села, опустив голову и крепко сцепив руки.
Ничего не поделаешь. Ничего не осталось. Только ждать, ждать, а затем смерть.
Гримарр всё еще не двигался, продолжая стоять посреди комнаты, и Джул слышала, как со свистом вырывается воздух из его рта. И почему он не уходил, он только делал всё хуже; столько страха и отчаяния, что Джул не знала, как это вынести.
— Мне жаль, женщина, — наконец произнес его голос, тихий и надтреснутый. — Я не желал этого делать.
Джул невольно шмыгнула носом, и когда она вытерла глаза, её рука оказалась влажной и дрожащей.
— Но ты сделал, — услышала она свой хриплый голос. — Ты планировал это с самого начала.
Он не стал отрицать, и Джул почувствовала, как подступающие рыдания поднимаются всё выше, борясь за право вырваться из горла.
— Ты мог бы, — выдавила она между судорожными вдохами, — сказать мне.
Повисла тонкая, натянутая тишина, нарушаемая лишь звуком этих тяжелых вдохов.
— Я думал, — медленно произнес он, — ты и так это поймешь. Когда люди похищают знатную особу, они часто требуют условия за её безопасное возвращение.
Обида вспыхнула с новой силой, теперь перерастая в унижение, или, возможно, в ярость.
— Да,люди , — выдавила Джул. — А вы орки. И всё это время ты твердил мне, как сильно вы отличаетесь. Но вы в точности такие же. Вы торгуете мной ради собственной выгоды, совсем как мой отец. Вы осуждали моего отца за то, что он сотворил такое с собственным ребенком, и всё же…
Она не смогла произнести эти слова вслух, но её руки потянулись к животу, беспомощно обхватив его. То, что сделал её отец, было неправильно, да, теперь она это видела — но он, по крайней мере, обсудил это с ней, спланировал вместе с ней, объяснил почему. Но это…
— Он твой сын, — услышала она свой голос, звучавший как чужой. — Я могу понять, возможно, почему ты выбросил бы меня, но ты говорил, что хочешь его. Ты говорил, что он будет капитаном после тебя. Тыговорил .
Слова звучали отчаянно, жалко, потому что, разумеется, ничего из сказанного Гримарром не было правдой. Но тогда это казалось таким настоящим, он говорил это не только словами, но и своими руками, своими прикосновениями и своими глазами.
— Я был жаден, — произнес медленный, напряженный голос Гримарра. — Я желал, ради самого себя, чтобы люди ответили отказом. Я позволил себе цепляться за это. За тебя и нашего сына.
От этого стало почему-то только хуже, и Джул судорожно глотнула воздух, моргая, глядя в пол.
— А если бы люди отказались, — сказала она, — и я осталась, и родила бы тебе сына, ты бы когда-нибудь рассказал мне правду?
Он тяжело вздохнул, издав звук, похожий на стон.
— Нет, — сказал он, теперь уже совсем тихо. — Я бы никогда не пожелал, чтобы ты узнала, что я мог бы такое совершить.
Джул выдохнула звук — наполовину смех, наполовину рыдание.
— Конечно, — горько сказала она. — Ты бы солгал. Ты лгал мне с того самого момента, как я оказалась здесь, с чего бы этому вообще меняться? Ты лгал о сорока днях. Ты лгал о своем прошлом, о своих планах, о своих предложениях людям. Ты клялся, что не предашь меня, ты манипуляциями заставил меня довериться тебе, помогать тебе и спать с тобой. Наверняка ты лгал и об этом тоже, вся эта твоя чушь про «как предписано богами»…
И от одной лишь мысли об этом — от перспективы того, что он обманул её и в этом тоже, — ей внезапно стало не хватать воздуха, а сердце гулко забилось в ушах.Нет. Он бы не стал. Или стал?
Из горла Гримарра вырвался странный, гортанный звук, и внезапно он оказался здесь, на коленях на полу перед Джул, его лицо было на одном уровне с её. И это был первый раз, когда она посмотрела на его лицо с тех пор, как они вошли сюда: его глаза были черными провалами, кожа мертвенно-бледной, а рот искажен чем-то, очень похожим на боль.
— Женщина, — выдохнул он, и его руки легли на её руки, накрыв их: горячие, липкие и подрагивающие. — Это всё не было ложью. Я бы не стал лгать тебе об удовольствии, которое мы разделили. Я не лгал, когда говорил о своей заботе о тебе и о нашем сыне. Я, — его кадык дернулся, — я познал с тобой больше радости, чем когда-либо смел надеяться. Я любил тебя, женщина.
По его щекам текли влажные дорожки, и Джул почувствовала, как качает головой: нет, нет, нет.
— Но если ты любил меня, — произнесла она совершенно пустым голосом, — как ты мог так поступить со мной?
Губы Гримарра сжались в тонкую линию, его глаза казались одновременно темными и яркими на бледном лице.
— Ах, — прошептал он, — у меня нет иного выбора.
Больше сказать было нечего, выхода отсюда не было, и Джул вытерла лицо руками.
— Значит, на этом мы и закончим, не так ли? — прошептала она. — Пожалуйста, просто уйди.
Он не двигался, смотреть в его блестящие глаза было почти физически больно, и Джул покачала головой, слепо отталкивая его руки.
— Пожалуйста, — снова сказала она, умоляя. — Уйди.
Еще один странный звук вырвался из горла Гримарра, но он кивнул и встал. Всё еще ожидая, колеблясь, но после неистового, отчаянного взмаха руки Джул он развернулся и вышел.
И наконец Джул осталась одна в благословенной, пустой тишине комнаты, она спрятала лицо в ладонях и разрыдалась.
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Остаток дня тянулся невыносимо медленно, как и последовавший за ним вечер. Пустые, нескончаемые часы без Гримарра, без новостей, без света, жизни или тепла.
С наступлением ночи стало только хуже, когда проклятая связь пары начала грызть мысли Джул. Нашептывая, что она легко может найти Гримарра, где бы он ни был, привести его обратно сюда, и он не откажет ей в удовольствии, не так ли? Но затем сама мысль об этом — о его прекрасном теле, занимающемся с ней любовью, в то время как он сам продал её и их сына, — стала почти физически болезненной, и в конце концов Джул вцепилась в столбик кровати и заговорила с единственным существом, которому могла доверять. Своим сыном.
— Мне так жаль, мой сладкий малыш, — прошептала она, глядя вниз на доказательство его существования, на этот легкий изгиб живота. — Мне следовало сделать больше, чтобы защитить тебя. Мне следовало больше думать о твоей безопасности. Мне следовало бежать, когда у меня был шанс.
Не было никакого осуждения, только слушающая тишина — хитрый, крепкий, сильный — и Джул сглотнула, положив руку на живот.
— Я желала, — прошептала она, — верить, что я в безопасности. Что обо мне заботятся. Защищают. Я позволила себе поверить в это и отказалась от всех своих планов мести и побега. Я доверилась, когда не должна была. Я была дурой, малыш, и теперь именно тебе придется страдать.
Она боролась с собой, чтобы не думать о подробностях, о том, что прикажет сделать Астин, но это наверняка будет быстро, унизительно и мучительно. И Джул должна была встретить это лицом к лицу, её сын должен был встретить это лицом к лицу, и она судорожно глотала воздух, подыскивая слова.
— Ты смелый, малыш, — сказала она. — Я знаю, что это так. Я знаю, что ты встретишь это с силой. Я только желаю, — она судорожно вздохнула, — чтобы я смогла увидеть твое лицо или услышать, как ты говоришь. Я желаю, чтобы я могла видеть, как ты растешь сильным, гордым и красивым. Я бы так сильно любила тебя, малыш.
Слезы снова потекли из её глаз, рыдания были слишком близко, и, наконец, Джул просто позволила им нахлынуть на неё, выкручивая её снова и снова в задыхающемся, удушливом горе. Она собиралась потерять своего сына. Она собиралась потерять всё.
Когда рыдания наконец снова стихли, погрузившись обратно в тихую, жуткую пустоту, в дверной косяк раздался вороватый стук. Джул безучастно посмотрела туда, не говоря ни слова, и, наконец, занавеска приподнялась, открыв зеленоватую фигуру Бальдра, освещенную светом маленькой лампы, которую он нес. Он также нес что-то похожее на кулек с мясом, горсть свежих ягод и бурдюк с водой.
Джул не была голодна или хотела пить, но когда Бальдр протянул их ей, она взяла их и положила на кровать рядом с собой.
— Спасибо, — заставила она себя сказать; её голос был деревянным. — Ты очень добр.
Массивная фигура Бальдра, казалось, дернулась в свете лампы, и Джул почувствовала, как её накрывает еще одна волна тупого осознания. Ну конечно, он тоже всё знал. Они все знали, всё это время. И Бальдр слушал, как Гримарр лгал ей снова и снова, и ни разу даже не намекнул на правду. Он позволил Джул верить, что они были друзьями.
Он, казалось, прочитал её мысли; его большие руки сплелись вместе на ручке лампы.
— Мне больно видеть твою грусть, женщина, — сказал он наконец. — Я надеялся, тебе будет в радость вернуться назад. Вы с Капитаном так часто ссорились эти последние недели.
Джул невольно шмыгнула носом, сжав руку на животе.
— Мы не ссорились в последнее время по-настоящему, — тихо сказала она. — С тех пор, как появился наш сын.
Бальдр поморщился, а затем кивнул, его лампа качнулась в руке.
— Я знаю, — сказал он. — Я должен был сказать тебе правду. Это была просто надежда на обретение мира — а вместе с ним и женщин, и наших собственных сыновей. И чем больше мы видели это, между тобой и Капитаном, тем больше мы все желали этого. Мне жаль.
Джул, казалось, даже не могла найти в себе злости на него, только тупую, зияющую пустоту.
— Это не твоя вина, — сказала она. — Ты всегда был добр ко мне, Бальдр. Я рада, что встретила тебя.
Он скривился; его глаза на мгновение опустились в пол.
— Мы еще не знаем наверняка, что тебе придется уйти, — сказал он с фальшивой бодростью. — Люди всё еще могут отказаться. Или вернуться со встречными переговорами. Это всё еще может занять недели или месяцы.
В этом была логика, но у Джул уже было слишком много времени, чтобы подумать и полностью осознать, насколько тщательно Гримарр всё это спланировал. «Это власть, женщина», — сказал он в тот день, выдав, возможно, больше, чем намеревался. «Жена лорда Норра, носящая моего сына в своем брюхе».
— Нет, — устало сказала Джул, обращаясь к ногам Бальдра. — Теперь, когда так много людей увидели доказательство существования моего сына, Астин захочет разобраться с этим как можно скорее. Если слух о моей беременности распространится, это станет величайшим позором, худшим из возможных пятен на его имени. Как твой капитан прекрасно знал, когда планировал всё это.
Бальдр, к счастью, не стал спорить и, пробормотав еще одно сдавленное извинение, снова выскользнул за дверь. Оставив Джул одну в темной тишине, где она безучастно пыталась и не могла уснуть, и вместо этого смотрела в никуда, пока шли бесконечные часы, а бесконечные мысли о Гримарре кричали и карабкались в её голове.
Она не пошевелилась до самого утра, когда мысли о Гримарре каким-то образом превратились в реальность, когда его большое тело шагнуло сквозь занавеску. Здесь, так близко, и шепчущий голод в мыслях Джул вскинулся, его запах почти перебивал всё остальное в маленькой комнате — но нет, нет, он продал её, и она прижала руки к глазам так сильно, что стало больно.
— Что, — выдавила она, даже когда её предательский язык высунулся, чтобы облизать губы. — У тебя есть новости, я полагаю.
Он не заговорил, но когда Джул опустила руки и посмотрела на него, правда была там, в его глазах. Новости от людей. И внезапно стало слишком ясно, какими были эти новости, и когда Джул научилась так хорошо читать этого орка, как всё это вообще произошло, почему.
— Они приняли твои условия, — услышала она свой деревянный голос. — Не так ли?
— Да, — ответил он. — Всё решено.
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Джул знала, что этот момент настанет. Но даже при этом слова Гримарра, казалось, вскрыли свежую, кровоточащую рану прямо в её сердце.Дело сделано.
— Мои поздравления, — произнес её ровный голос; глаза были прикованы к полу у его ног. — Должно быть, ты доволен.
Гримарр ничего не ответил, лишь продолжал стоять, а Джул пыталась справиться с дыханием, набраться сил.
— Когда мне отправляться? Скоро?
— Да, — последовал ответ; его голос был таким же безжизненным, как и её. — Они уже разослали весть своим людям, и сейчас те сворачивают лагерь. Гонцы также отправились в города, и мы ждем лишь того момента, когда магистраты закрепят это слово законом.
Что ж. Он добился своего. Все грандиозные планы этого орка в самом деле привели к немыслимому. И будь это два дня назад, Джул, возможно, разразилась бы восторженным смехом, бросилась ему на шею и сказала бы, какой он гениальный, расчетливый зверь — но в данный момент она могла лишь сидеть и наблюдать, как одна за другой накатывают волны страха и отчаяния.
— Возможно, после этого тебя еще ждет хорошая жизнь, — произнес голос Гримарра, тихий и запинающийся. — Ты вернешься к своим слугам и своим лошадям. Я знаю, как ты скучала по дому.
Эти слова прозвучали странно, шокирующе больно, разрезая пелену в мыслях Джул, словно ножом, и она наконец резко вскинула голову, чтобы посмотреть на него; её глаза широко раскрылись при виде его бледного, осунувшегося лица.
— Моему дому? — услышала она свой пронзительный голос. — С Астином? С человеком, который убьет моего сына против моей воли, а потом никогда не позволит мне забыть о том, что он существовал? Разве ты еще не заметил, орк, — ей пришлось остановиться, судорожно глотая воздух, — что я ненавижу Астина ничуть не меньше твоего?!
Губы Гримарра дернулись, и он на мгновение закрыл глаза.
— Я знал, — тихо сказал он. — Но я надеялся, что ошибался.
Да проклянут боги этого орка и его манеру всё выворачивать так, как ему удобно. Джул почувствовала, как её руки крепко сжались, став влажными и холодными.
— Что ж, ты не ошибался, — процедила она сквозь зубы. — А теперь, когда ты спровоцировал Астина до невообразимых пределов, ты умываешь руки и бросаешь меня ему под ноги.
Рука Гримарра поднялась, чтобы потереть рот, и снова бессильно опустилась.
— Лорд Норр причинит тебе вред? — спросил он. — За это.
Джул подумала о том, чтобы солгать, но зачем ей защищать этого орка после всего, что он с ней сделал?
— Да, — устало ответила она, пока в мыслях проносилось тошнотворное видение конского хлыста Астина. — Причинит.
В этом не было никаких сомнений — на данном этапе вопрос был лишь в степени тяжести, — и Джул почувствовала, как её пульс учащается, а глаза зажмуриваются. Она встретит это с достоинством. Она будет храброй. Как её сын.
— Тебе следует бежать, — произнес голос Гримарра, горячо и тихо. Как будто он действительно это предлагал, и Джул снова поймала себя на том, что смотрит на него разинув рот, а сердце грохочет в ушах.
— Нет, я не могу бежать, — выдавила она, — и кому, как не тебе, это знать. Если твой договор строится на моем благополучном возвращении к Астину, а потом я сбегу, все подумают, что я вернулась к тебе. Астин с радостью поддержит их в этом убеждении, и они растопчут твой мир в пыль. Благодаря тебе, орк, я теперь навечно в ловушке у Астина.
Но Гримарр уже знал это, конечно же, знал, и его выдох был медленным, тяжелым, полным смирения.
— Ах, женщина, — прошептал он. — Я не ожидал этого от тебя.
Джул подтянула колени к груди и крепко обхватила их руками.
— Что ж, я от тебя этого тоже не ожидала, — сказала она. — Но вот мы здесь. И, по крайней мере, так ты сможешь получить… — ей пришлось сглотнуть, заставляя себя выплюнуть эти слова, — новую пару. Лучшую. Такую, какую ты на самом деле хотел всё это время.
Повисла на мгновение ужасная, гнетущая тишина, горечь поднималась и ждала, чтобы заполнить её — и внезапно чьи-то руки, живые, теплые, оказались на коже Джул. На её лице, приподнимая его навстречу его лицу, и вот его лоб прижался к её лбу, его запах наполнил её легкие своей теплой, сочной сладостью.
— Ах, женщина, — прошептал он. — Не говори так. Не думай так. Ты была лучшей парой, чем я когда-либо заслуживал. Ты прекрасна, храбра, сильна и горда. Ты добровольно защищала нас перед своим собственным народом, а теперь ты… — он сделал судорожный, дрожащий вдох, — ты отдаешь свою собственную жизнь ради жизней моих братьев. Ты принимаешь судьбу, которую я навязал тебе, с честью, и ни разу ты не умоляла, не сражалась, не пыталась сбежать. Вместо этого ты утешаешь нашего сына, говоришь добрые слова Бальдру и обрушиваешь позор на мою голову.
Джул не ответила, не смогла, и он придвинулся ближе, вдыхая её запах, бережно держа её лицо, словно величайшую драгоценность.
— Ты истинная пара, — произнес он. — Редкое сокровище, что с гордостью носит сына, о котором я мечтал всю жизнь. А я продал тебя. Я продал тебя тому, кого ненавижу больше всех на свете, кроме самого себя.
Его руки дрожали на её коже, его дыхание теперь вырывалось странными, высокими всхлипами, и Джул поняла, что он плачет. Этот ужасный орк, который так основательно предал её, лгал ей, выбросил её прочь, плакал в её объятиях.
— Ты вправе говорить, — выдохнул он сквозь рыдания, — что я хуже твоего отца. Я предал и свою пару, и собственного сына. Я никогда ни о ком не заботился так, как заботился о тебе, а теперь я должен обречь тебя на верные страдания, а своего сына — на верную смерть. Мне тошно даже думать о том, чтобы сотворить такое, но я сделал это, я должен…
Слова разбились вдребезги, затерявшись в силе его рыданий, сотрясающих его широкие плечи, заставляя его тело сжаться в комок. А Джул смотрела на него, чувствуя, как слезы снова наворачиваются на её собственные глаза и текут по щекам. Он не заслуживал сочувствия. Он совершенно точно не заслуживал прощения.
Но, возможно, ему было не всё равно.
— Гримарр, — сказала она сдавленно, беспомощно, и каким-то образом её рука коснулась его, легла на его тяжело вздымающуюся грудь. Заставив его моргающие глаза метнуться к ней; они были полны мольбы, горя и отчаяния. Говорящие о немыслимых годах, с которыми он столкнется после этого, навсегда запятнанный чувством вины, которое никогда не перестанет его грызть. Он добился мирной жизни ценой смерти собственного сына.
Но он добился этого. И он должен радоваться, потому что, сделав это, он совершил то, чего не удавалось ни одному орку до него, и спас свой народ, всю свою расу, от уничтожения. Он был героем, провидцем, отцом обреченного ребенка Джул, и она ненавидела его, и любила его, и никогда, ни за что не простила бы его.
— Просто… поцелуй меня, — прошептала она; эти слова были ужасны и бессовестны на её губах — но это был конец, это было прощание, навсегда. И, как всегда, Гримарр знал, он понимал; его черные глаза стали жесткими и яркими — и внезапно он оказался рядом, его рот жадно и отчаянно впился в её губы, его вкус, запах и ощущение его тела взорвались одновременно, зажигая каждый нерв под кожей Джул искрящимся, ослепительным светом.
Его массивное тело повалило её на кровать, прижав к ней с захватывающей дух силой, и всё, что Джул могла делать, — это тяжело дышать, цепляться за него, наполнять свой рот и свое дыхание его мощью. Её пара, всё еще, в это мгновение, даже после всего, что он сделал.
Его стоны в её рот были яростными и гортанными, а его руки уже сорвали с неё платье, в которое она была одета, и добрались до обнаженного тела под ним, широко раздвинув ей ноги. И при первом же прикосновении этой знакомой, прекрасной твердости к её отзывчивому, влажному жару Джул издала рваный всхлип в его рот, отвечая на кружащий напор его языка.
Казалось, это заставило его запнуться, что-то изменить; он оторвался от её губ, его затуманенные влагой глаза остановились на её глазах.
— Пожалуйста, женщина, — выдохнул он, — могу ли я взять тебя в последний раз? Я знаю, мне не следует даже просить об этом, ты должна бы отвергнуть, высмеять и проклясть меня, но…
Но Джул снова поймала его губы своими, пылко и отчаянно, пока её цепляющиеся, жадные руки притягивали его ближе, сильнее. И он охотно повиновался, вдавливая этот набухший член глубже в её раздвинутую, сжимающуюся влагу, пока наконец не прорвался сквозь неё. Погружаясь медленно, целенаправленно и мощно внутрь, наполняя её собой, пока не скрылся полностью, кожа к коже. Насадив её по самую рукоять своего огромного, сочащегося орочьего члена, пульсирующего жизнью и семенем внутри неё.
— Говори со мной, женщина, — прошептал он, умоляя прямо в её губы. — Скажи мне, что я не подвел тебя в этом. Скажи мне, что я принес тебе радость своим членом, если не чем иным. Пожалуйста.
И, конечно же, этот проклятый ублюдок снова всё сводил к себе, но слезы всё еще капали из его глаз на её лицо, а прикосновение его руки к её щеке было почти до боли нежным. И этот орк не заслуживал ничего, этот орк был чертовым героем, и ноги Джул, казалось, сами собой раздвинулись еще шире, пятки жестко впились в его спину.
— Ты принес, — выдохнула она. — Принес мне радость. Этим. Это…
Она никак не могла закончить фразу, а его бедра ритмично двигались, прижимаясь к её бедрам, его губы нежно и горячо целовали её шею. Заставляя всё её тело выгибаться дугой, распятое на его твердом стержне; его движения становились её движениями, её движения — его, они были единым целым.
— Говори, — простонал он в её кожу. — Скажи мне, что не забудешь этого. Пожалуйста.
Губы Джул вскрикнули, её тело цеплялось за него, перекатываясь на разбивающихся волнах его мощных бедер.
— Я не забуду, — выдохнула она; её глаза были прикованы к зрелищу: отвратительно прекрасный орк брал её, его когти царапали её кожу, его огромный член вбивался глубоко вниз. — Не смогу. Никогда. Ты был…
Слова застряли у неё в горле, и когда Гримарр отстранился, чтобы посмотреть на неё, моргая этими прекрасными темными глазами, всё тело Джул под ним, казалось, затрепетало в ответ, натянутое как струна, вибрируя навстречу его свету. Её набухшее тело было растянуто вокруг его вторгающегося члена, наполненного толчками его изливающегося семени. Её живот был наполнен его ребенком, полным сил, хитрым и крепким. И её глаза, её дыхание, всё её существо было захвачено и поглощено, обнажено и выставлено напоказ, доведено до крайних пределов ради него. Из-за него.
И Джул отстраненно подумала, что, возможно — возможно, именно поэтому орк всегда хотел, чтобы другие видели. Именно поэтому он хотел выставлять это напоказ всему миру. Потому что это — когда Джул доведена до предела, обнажена, освежевана догола, распята на вбивающемся члене орка, — это и было тем, кем она являлась. Она была храброй. Она была могущественной. Она была полной сил, хитрой и крепкой.
Она просто —была .
Её пара всё еще смотрел на неё, всё еще вытягивая из неё правду одним лишь жаром своих глаз, и внезапно, каким-то образом, слова просто появились, сорвавшись с губ Джул.
— Ты всё изменил, Гримарр, — прошептала она, её руки глубоко зарылись в его волосы, крепко вцепившись в них. — Ты показал мне целый мир, о существовании которого я и не подозревала. Ты научил меня смотреть в лицо своему страху. Испытывать свои пределы. Находить глубокую радость и брать её себе. Ты показал мне… дом.
Лицо Гримарра исказила судорога, глаза крепко зажмурились.
— Ты оказываешь мне ни с чем не сравнимую честь, женщина, — прошептал он. — Я никогда не забуду тебя, пока жив.
И, возможно, это было всё, что имело значение в этот миг, и Джул притянула его голову к себе, провела языком по сладости его губ. Вызвав из его рта почти звериный рык, гортанный и мощный, вибрирующий глубоко и искренне внутри.
— Тогда трахни меня, любовь моя, — прошептала она. — Пожалуйста. Дай мне то, что я буду помнить.
Казалось, большое тело Гримарра над ней напряглось, как сжатая пружина, когда она заговорила, — а затем вспыхнуло яростной, обжигающей жизнью. Пригвоздив её руки над головой одной огромной, мощной рукой, в то время как другая рука грубо схватила её лицо и запрокинула его, утыкаясь лицом в её шею. А затем его острые зубы сомкнулись, когда этот огромный член с силой вонзился внутрь, так жестко и мощно, что Джул по-настоящему вскрикнула.
Но он лишь повторил это, его зубы вонзились глубже, его член вколачивался внутрь снова и снова. Сильнее, чем он когда-либо делал это раньше, так, что у Джул зубы лязгали во рту, — но она цеплялась, умоляла, просила еще, даже когда её рот судорожно хватал воздух или, возможно, всхлипывал.
— Пожалуйста, Гримарр, — выдавила она, — пожалуйста. Дай мне. Покажи мне. Не дай мне забыть. Моя пара. Моя любовь.
И с этими словами неистовое тело над ней замерло, его губы внезапно стали мягкими и дрожащими на её шее, его член стал твердым, огромным, набухшим сильнее, чем Джул когда-либо чувствовала. А затем его семя хлынуло в неё потоком, обрушиваясь в неё, наполняя её до краев, так что она думала, что может разорваться.
Когда всё закончилось, его тело, казалось, затихло над ней, а её тело — под ним, если не считать их прерывистого дыхания. И когда Гримарр наконец отстранился от её шеи, его щеки снова были влажными, рот и подбородок перепачканы красным, а глаза болезненно и беззащитно смотрели на её лицо.
— Ах, — произнес он надтреснутым голосом, и Джул поднесла дрожащую руку к его рту, накрыв его губы пальцами.
— Нет, — прошептала она. — Никаких сожалений об этом. И… — она сделала паузу, попытавшись улыбнуться, — спасибо тебе, Гримарр. Это было очень чудесно.
Она продолжала улыбаться, усиленно моргая сквозь влажные ресницы, но он не улыбнулся в ответ. Напротив, он выглядел еще более измученным и осунувшимся, чем раньше; он поднял свое большое тело, встал на колени и извлек себя из неё. Вызвав неизбежное извержение брызг, и его взгляд, устремленный на это, был взглядом изголодавшегося человека, алчно смотрящего на то, что ему больше не принадлежало.
Его руки казались такими же; они нежно коснулись лица Джул и заскользили вниз, по её шее, плечам, рукам. А затем добрались до её грудей, сжав их, задержавшись там, прежде чем переместиться к округлому животу.
Его дыхание вырывалось сдавленными короткими всхлипами, пальцы растопырились так широко, как только могли, и он медленно, бережно наклонился, чтобы поцеловать легкую выпуклость, где находился их сын, что-то шепча тихими, сдавленными словами на Черном Языке. Пока его голос не оборвался окончательно; он отстранился и спрятал лицо в ладонях, его широкие плечи сотрясались от силы рыданий.
— Мне жаль, — прошептал он. — Мне так жаль.
И он не заслуживал этого, но всё же тело Джул тоже приподнялось, казалось, само по себе. Её руки крепко обвились вокруг его талии, притягивая его ближе, и прерывистым движением он сделал то же самое, прижимая её ухо к быстрому стуку своего сердца.
— Я найду тебя и нашего сына в загробной жизни, — произнес он; его голос звучал тихо и сбивчиво в её волосах. — И там, если ты позволишь, я покажу тебе, что значит быть истинной парой. Я буду лелеять, защищать и чтить тебя. Я верну твое доверие и принесу тебе больше радости, чем ты могла бы мечтать.
Он снова плакал, судорожно вздыхая в ухо Джул, и Джул тоже плакала, обхватив его так крепко, словно никогда не сможет отпустить.
— До тех пор, орк, — сказала она. — Прощай.
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В конце концов только на следующее утро все условия орков были выполнены. Каждый город в двух днях пути был оповещен, и магистраты провинций Саккин, Ярвуд, Тлакска и Сальвен согласились в письменной форме предоставить оркам права на землю, право на заключение браков, право на торговлю и законные права. Признав орков народом — впервые в известной истории.
Конечно, на самом деле всё будет не так просто: эти четыре провинции не составляли и половины всего королевства, и пройдут десятилетия, если не века, прежде чем все старые обиды и счеты будут забыты. И потребуется немало удачи и хитрости, чтобы благополучно провести орков через эти первые, шаткие месяцы и годы, которые наверняка будут полны недоверия, протестов и мятежей со всех сторон.
Но если кто и мог совершить такой подвиг, так это Гримарр. И проведя всю ночь в крепких объятиях своей пары, слушая, как он шепчет сбивчивые слова на Черном Языке их обреченному сыну, Джул почувствовала странное, покорное принятие его и того, что он совершил. Он пожертвовал ею, их сыном, своими собственными желаниями ради своего народа. Это было благородно, героически, целеустремленно и до дух захватывающего жестоко, и, возможно, именно таким он и был. Таким он был всё это время.
И даже если Джул никогда не сможет простить его, она, возможно, сможет понять. И когда она умылась и оделась — в последний раз в этой горе, — и Гримарр молча протянул ей руку, она взяла её. И позволила ему вывести её из комнаты в темный коридор. К выходу. К Астину.
Джул чувствовала, как учащается её сердцебиение — последние часы она отчаянно старалась не думать об Астине, — и, возможно, Гримарр тоже это почувствовал, потому что его рука крепче сжала её, а его шаги на мгновение замедлились в темноте.
— Мои братья, — начал он; его голос звучал странно надломленно, — желали попрощаться. Они ждут в большом зале для сборов, если ты пожелаешь их увидеть.
Джул молча кивнула и позволила Гримарру увлечь себя за угол, изменив их путь. Как будто она уже и сама не знала дороги к залу для сборов, и она тяжело сглотнула, протянув руку и скользя ею по гладкой, прохладной каменной стене коридора. Каким-то образом она прониклась симпатией к этой горе во всем её коварном, извилистом, пугающем уюте, и это было прощание и с ней тоже, с домом, который никогда по-настоящему не был её домом.
По мере их с Гримарром приближения из зала для сборов доносились голоса, но стоило им переступить порог, как внезапно воцарилась полная тишина. И там, освещенная огромным потрескивающим огнем в дальнем конце, стояла толпа из десятков орков, уставившись на них.
— Не думала, что такое количество орков способно вести себя так тихо, — с искренним удивлением услышала Джул свой собственный голос, и в ответ раздались жидкие смешки, а напряжение в комнате, казалось, разом исчезло. Сменившись гулом нарастающих голосов и видом множества орков, вышедших вперед, чтобы поприветствовать её.
— Благодарим тебя, женщина, — сказал молодой Ка-эш по имени Уильям, держась за руки с новым орком, которого Джул не узнала. — Мы в долгу перед тобой.
Джул попыталась улыбнуться и сказать что-нибудь доброе в ответ, чувствуя, как её улыбка становится всё более искренней и, возможно, всё более слезной с каждым заговорившим орком. Бальдр, Йоарр, Сильфаст, Оларр, Афкарр, Сальви, Тристан, Джон, Эйярл, Кесст.
— Ты заслуживаешь лучшего, чем мы, Джулс, — сказал Кесст; в его обычно дерзких глазах не было и следа игривости. — И уж точно лучшего, чем он. К слову, это правда было так уж необходимо на данном этапе игры, Грим?
Говоря это, он указал на шею Джул, заставив её поднести к ней руку и понять… ох. Это было то самое место, куда Гримарр укусил её прошлой ночью, оно всё еще было воспаленным и болезненным, и наверняка очень заметным для любого, кто на неё посмотрит. И в особенности, конечно же, для Астина.
Гримарр ничего не ответил — до сих пор он почти не проронил ни слова, представляя собой монолитное, пугающее присутствие рядом с Джул, — а Кесст цокнул языком и, потянувшись за спину, выволок оттуда усталого на вид Эфтерара.
— Ты не можешь с этим что-нибудь сделать? — потребовал он у него. — Этот мудак, — он раздраженно махнул в сторону Гримарра, — одержим идеей наградить этого ужасного мужа Джулс еще большим комплексом неполноценности, чем у него уже есть. Без обид, Джулс.
Джул отмахнулась, и Эфтерар подошел ближе, хмурясь, глядя на её шею.
— Не возражаешь, если я прикоснусь к тебе? — спросил он, и когда Джул покачала головой, осторожно положил руку ей на шею и закрыл глаза.
— Пожалуйста, скажи мне, что ты не трахал её и сегодня утром тоже, — продолжил Кесст, обращаясь к Гримарру, в то время как его собственная рука поглаживала спину Эфтерара вверх и вниз. — Потому что пахнет так, блядь, будто трахал. Но ты бы не стал вести себя как такой уж кретин, правда?
Гримарр не ответил, его лицо стало еще более непроницаемым, и Джул почувствовала, как её собственные щеки заливает краска. Они занимались этим сегодня утром — и на самом деле они занимались этим несколько раз прошлой ночью после того самого первого раза, тихо и отчаянно в объятиях друг друга, — и она слишком поздно поняла, о чем говорил Кесст. Если Астин затащит её в постель, сразу же или хотя бы в течение следующего дня, он обнаружит, что её тело до краев наполнено вязким, вытекающим орочьим семенем.
— Я буду отталкивать Астина, — сказала Джул, чувствуя нарастающую панику, и ощутила, как рука Эфтерара на её шее дернулась, а затем его вторая рука легла рядом с первой.
— Обязательно так и сделай, — твердо сказал Кесст. — Раздави его, если сможешь. Хотя, возможно, для тебя будет лучше вообще избегать его как можно дольше, по крайней мере до тех пор, пока…
Его голос сошел на нет, глаза скользнули вниз, к слишком заметному животу Джул, и она невольно вздрогнула, защитным жестом обхватив его руками. Кесст был прав, конечно: избегать Астина было бы идеальной стратегией, — но Джул знала, что после всего этого избегать его не удастся. Избежать этого было невозможно.
— Заткнись, Кесст, — сказал Эфтерар, осторожно убирая руки от Джул и хмуро разглядывая её шею. — Ты её расстраиваешь. И прости, но это лучшее, что я могу сделать.
Джул неуверенно коснулась шеи рукой и обнаружила, что болезненность сменилась гладкими, выпуклыми шрамами. Это в любом случае было лучше, чем свежие отметины, и она попыталась благодарно улыбнуться.
— Спасибо, — сказала она. — Я буду скучать по вам обоим.
Эфтерар кивнул и после мгновения неловкого молчания оттащил Кесста, на лице которого читалось сожаление. Оставив Джул стоять в одиночестве и неловкости рядом с всё еще безмолвной фигурой Гримарра, и на этом всё, всё было кончено?
Но, возможно, так оно и было, потому что она поговорила почти с каждым орком здесь, и она чувствовала, как опускается её голова, как моргают глаза. Всё было кончено. Ей здесь не место, эти орки не были её братьями, эта гора не была её домом. Она должна была идти.
Она безучастно повернулась к двери и спасительному полумраку коридора, но Гримарр снова сжал её руку.
— Я желаю услышать Скена еще раз, — сказал он. — До того, как ты уйдешь.
Сердце Джул, казалось, екнуло в груди, но она кивнула и позволила Гримарру увести её в другую комнату. Темную и тихую, если не считать Скена, со скрипом поднимающегося с кресла-качалки и идущего к ним.
— Скажи нам, брат, — произнес запинающийся голос Гримарра. — Что ты видишь. До того, как он исчезнет.
Джул почувствовала, как её тело содрогнулось, руки прижались к пополневшей талии, дыхание перехватило. Но она тоже кивнула, потому что ей отчаянно нужно было увидеть, узнать, запомнить.
Скен подошел на шаг ближе и положил свою иссохшую руку на живот Джул рядом с её рукой. Его узловатые пальцы широко растопырились, голова склонилась набок, а туманные глаза стали отстраненными и блуждающими.
— Твой сын плавает и танцует внутри тебя, — произнес его тонкий голос. — Он полон сил, жаден до жизни и крепок. Если ему дадут вырасти, он будет испытывать тебя, проверять тебя на прочность и смеяться вместе с тобой. Он будет говорить словами и орков, и людей, и будет без страха сражаться за правду.
Слова эхом отдавались и кружились в голове Джул, так громко, что она почти не расслышала низкий голос Гримарра рядом с собой.
— Достойный сын, — сказал он, тяжело опуская руку на плечо Джул. — Ты уже видишь его имя?
Глаза Скена теперь были закрыты, между ними залегла глубокая морщина.
— Его зовут Тенгил, — ответил он. — Ибо он — король.
Тенгил. Король. Достойный сын, который будет сражаться за правду, говорить и с орками, и с людьми. И Тенгил был здесь, внезапно такой яркий и живой в теле Джул, в крови Джул, в её мыслях, её разуме и её будущем. Её сын. Этот. Здесь.
— Но он умрет, — произнес голос Гримарра так тихо, его рука крепко сжалась на плече Джул. — От руки лорда Норра.
Медленный утвердительный кивок Скена был подобен пощечине, полосе агонии от головы Джул до самых пят, и ей пришлось закрыть глаза, чтобы удержать равновесие, подавить подступающие рыдания в горле. Он умрет. Тенгил. Король.
Желание сбежать было почти непреодолимым, оно кричало в мыслях Джул, и лишь тяжелая рука Гримарра на её плече удерживала её на месте. Она должна была сделать это. Она должна была уйти. Ради своей пары, его братьев, их сыновей. Она сделает это. Обязательно.
И всё же она не могла остановить слезы, текущие по её щекам, когда они снова зашагали по безмолвному, тихому коридору. Она так жаждала сына, пару, дом. И на краткий миг всё это было её, здесь, в этой горе, так близко, на расстоянии вытянутой руки.
И когда большая фигура Гримарра замерла перед ней, прямо перед выходом, как она знала, она положила руку на его шрамированную спину и прижалась к ней мокрой щекой. Делая еще один вдох, пока могла, вдыхая запах этого жестокого, храброго, прекрасного орка, которого она любила, прежде чем всё будет потеряно навсегда.
— Я бы осталась, — прошептала она в ноющую тишину. — Навсегда. Ты ведь знаешь это, да?
Его плечи под её щекой резко дернулись, а затем эти руки обвили её, крепкие, сильные и надежные, в последний раз.
— Знаю, — сказал он ей в волосы. — Но где бы ты ни была, ты всегда будешь моей парой, моей прекрасной. Я всегда буду с тобой.
Больше нечего было сказать, лишь слезы непрерывно скользили по щекам Джул, и она судорожно глотнула воздух, когда Гримарр медленно, неохотно выпустил её из своих объятий. А затем впереди раздался хруст камней, ослепительный свет и жар солнца. Внезапное осознание присутствия воздуха, земли и людей, и последнее, долгое ласковое прикосновение рук её пары к её коже.
— Прости меня, — прошептал его голос так тихо, что она едва могла его расслышать. — Моя прекрасная Джул.
— Гримарр, — выдохнула она, потянувшись к нему, — но его прикосновение уже исчезло в пустоте, и моргающие глаза Джул видели лишь его жесткую спину, становящуюся всё меньше и меньше по мере того, как он удалялся. Обратно в туннель, оставляя её позади и в одиночестве, пока он полностью не растворился во мраке.
Он ушел.
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Когда Джул вышла из Горы Орков, она оказалась в мире, который был слишком ярким, слишком открытым. Слишком чужим, внезапно полным ужаса и страха, яростно и безудержно скребущихся позади ослепленных, моргающих глаз Джул.
— Джул? — произнес смутно знакомый голос, и Джул вздрогнула, заслоняя лицо дрожащей рукой. Это был… мужчина. Фрэнк. Лорд Отто.
В уголках его глаз залегла тревога, а лицо казалось таким бледным и невыразительным, и Джул моргнула, заставив себя не поморщиться. Лорд Отто. Человек. Пришел, чтобы забрать её.
— Эй, всё хорошо, — пробормотал он низким, успокаивающим голосом, с такой интонацией, с какой обычно обращаются к лошади или собакам. — Всё в порядке. Ты снова с нами. Мы отвезем тебя домой.
Домой. Джул почувствовала, как снова вздрагивает, сильнее, чем прежде, но глаза Отто были добрыми, и его протянутая рука тоже говорила о доброте, о вежливости, давным-давно укоренившейся в существе Джул. Лорд, по-доброму помогающий, увозящий её к…
К Астину.
Моргающие глаза Джул уже искали, сканируя скалистую равнину вокруг них. Там стояло около пятидесяти человек, одетых и вооруженных для путешествия, а вместе с ними — все их повозки и лошади, уже запряженные и ждущие. Это были последние из людей, разбивших лагерь вокруг горы, личная свита лордов, а там, на другом конце от них всех… там был Астин. Лорд Норр. Он стоял рядом со своей дорогой новой каретой и смотрел на неё.
Он был прекрасно одет, разумеется, его военная форма была идеально сшита, пуговицы и позолота сверкали, высокие сапоги были начищены до ослепительного блеска. Его волнистые каштановые волосы были длиннее обычного, придавая ему решительно щегольской вид, и даже сейчас Джул всё еще чувствовала, как у неё замирает сердце при виде него — воплощение чистейшего, захватывающего дух совершенства, внешне лорд во всех мыслимых отношениях.
Но Джул изменилась за эти прошедшие недели. Всё изменилось. И теперь почему-то казалось более легким смотреть сквозь красивое лицо и выправку Астина, видеть правду, скрытую за ними. То, как его руки были скрещены на стройной груди. Квадратный разворот плеч. Жесткий выступ подбородка, блеск в глазах, белизна вокруг рта. и едва заметная рукоять того свернутого конского хлыста, крепко сжатая в его бледных пальцах.
Он был в ярости. Опасен. Смертоносен.
Старый, знакомый страх всколыхнулся, дикий и на мгновение неконтролируемый, и Джул перевела взгляд обратно на Отто, который всё еще стоял рядом с ней, ожидая.
— Могу ли я, пожалуйста, поехать обратно с тобой, Фрэнк? — услышала она свой вопрос, прозвучавший более спокойно, чем она себя чувствовала. — Я бы очень предпочла не оставаться наедине с Астином в данный момент.
Взгляд Отто последовал за её взглядом к напряженной, наблюдающей фигуре Астина, и он с сожалением покачал головой.
— Прости, Джул, — ответил он. — Но Норр ждет тебя уже некоторое время.
— Да, я это вижу, — процедила Джул сквозь сжатые зубы. — Но я также могу сказать тебе, Фрэнк, что мне небезопасно оставаться с ним наедине прямо сейчас.
Она видела нарастающее беспокойство в глазах Отто, но он снова покачал головой, поморщившись.
— Послушай, я думал, ты согласилась на это, — тихо сказал он. — И если ты сейчас откажешься подойти к нему — к своему собственному мужу — на глазах у всех этих свидетелей, ты знаешь, что произойдет. Не так ли?
Страх снова нахлынул на Джул, на этот раз еще глубже, потому что, конечно же, она знала, что произойдет. Конец договора орков, конец мира, мира, ради которого отец её сына так усердно трудился, отдал так много, ужасный жестокий храбрый орк, герой, её пара, всегда…
Джул пришлось сделать вдох, расправить плечи, крепко зажмуриться. Она согласилась на это. Она сможет это пережить. Она будет храброй.
Отто снова протянул руку, вскинув брови, и рука Джул почти не дрогнула, когда она протянула свою и сжала его ладонь. Соглашаясь, наконец, и она видела облегчение в его глазах, чувствовала его в легком пожатии его пальцев.
— Всё будет хорошо, — сказал он себе под нос, но Джул не удостоила это ответом. Просто высоко держала голову и позволила Отто вести её сквозь толпу наблюдающих людей и ожидающих лошадей. Всё ближе и ближе к Астину, который наблюдал за всем этим блестящими глазами, с той самой предательской жесткостью губ.
Он не произнес ни слова, когда Джул подошла, но его взгляд скользнул вниз, к её талии, один раз, а затем вернулся к её лицу. Его губы сжались еще сильнее, и вблизи Джул могла разглядеть новые тени под его глазами и скулами, паутинку красных прожилок на белках глаз.
— Ваша жена, Норр, как и было обещано, — сказал Отто рядом с ней, отвесив небрежный поклон. Его взгляд не встречался ни с глазами Астина, ни с глазами Джул, а, казалось, был прикован к красивой новой карете Астина за его спиной. — Возможно, мы все сможем встретиться за ужином сегодня вечером в Агаяне?
Агаян был бы очевидным местом для остановки, городок средних размеров примерно в трети пути обратно до Ярвуда, но Астин коротко покачал головой.
— Нет, как только мы выедем на главную дорогу сегодня днем, мы отправимся прямиком домой, — сказал он. — Не так ли, жена?
Говоря это, Астин улыбнулся Джул — тонкогубо и устрашающе, — и она почувствовала, как страх снова подкатывает к горлу, почти вызывая тошноту. Она будет наедине с Астином в карете несколько дней, полностью в его власти,пожалуйста, боги, сжальтесь…
— Ступай уже, Отто, — сказал Астин, многозначительно махнув пальцами. — Дальше я сам со всем разберусь.
Отто не вполне удалось скрыть неодобрение, но он напоследок сжал руку Джул — вероятно, чтобы подбодрить — и попятился. Оставив её стоять здесь, лицом к лицу с Астином, одну.
Или, возможно, не одну, потому что — у Джул перехватило дыхание, её рука на мгновение легла на живот — это что, было шевеление внутри? Возможно?
Астин всё еще улыбался, но его глаза сузились еще больше, скользнув вниз, вслед за рукой Джул. И когда он снова поднял взгляд, она почти физически ощутила ярость, вспыхнувшую в воздухе вокруг них.
— Встань на колени, — процедил он себе под нос, хотя его рот оставался растянутым в этой фарсовой улыбке. — И моли меня о прощении за то, что тебя обрюхатила грязная тварь. Громко.
Но Джул медлила, прижав ладонь к животу, в то время как отвращение скручивалось и бурлило у неё в голове. Она ожидала этого, знала, что всё будет именно так, но…
Но под рукой Джул снова что-то трепетало. Её сын. Здесь. Живой. Пока что.
И внезапно в мыслях Джул вспыхнула странная, поразительная ясность. Она должна думать. Она должна спасти своего сына. Она хитрая, смелая и сильная. Она такая, и это означало, что она может перехитрить Астина. Она должна.
— Но что, если ребенок твой, — выдохнула она. — Не разумнее ли было бы…
— Нет, — прошипел он в ответ, его ноздри раздулись. — Я не трахал тебя полгода, и все мои слуги это знают. А теперь встань на колени, прежде чем… — его пальцы многозначительно сжались на рукояти хлыста, — мы сделаем это на их глазах.
Скорее всего, это была пустая угроза, но Джул всё равно вздрогнула от одного только видения этого, ей пришлось сделать тяжелый, судорожный вдох. Она не могла рисковать тем, что Астин сделает это — не здесь, не там, где Гримарр мог это увидеть. Одни боги знали, не пытался ли Астин спровоцировать что-то, разрушить этот мир еще до того, как он начнется…
— Очень хорошо, — услышала она свой голос. Надо было думать, надо было подчиниться, пока что; она опустила взгляд и вздохнула. А затем осторожно опустилась на колени на землю перед Астином и уставилась на свое бледнолицее отражение в ярком блеске его черных сапог.
— Прости меня, лорд Норр, — сказала она; её голос звучал чисто, лишь с легким срывом в конце. — Я молю тебя о милости ко мне за мои проступки.
Короткий взгляд вверх показал, как искривилась губа Астина, как изогнулась бровь — это означало, что он хотел от этого большего, он хотел мольбы, рыданий и искренних обещаний, старого знакомого сценария, которому Джул слепо следовала столько раз. Но она больше не собиралась давать это Астину, и твердо выдержала его взгляд, ожидая.
Тяжелая пощечина Астина обрушилась на Джул без предупреждения, отбросив её в сторону, заставив вскрикнуть от боли — а его второй удар был еще хуже: твердая деревянная рукоять хлыста врезалась в её скулу. Оставив её задыхаться на коленях перед ним, тщетно пытаясь вздохнуть.
— Вставай, — раздался тонкий голос Астина. — Сейчас же. И улыбайся.
Боль всё еще отдавалась в черепе Джул, и первая попытка подняться не удалась, оставив её на четвереньках в грязи. Но еще один вдох, сосредоточиться, думать, — и она попыталась снова, поднявшись на ноги. Её тело всё еще покачивалось, лицо горело от боли, глаза слезились и пылали.
Их зрители всё еще стояли там, включая Отто, — пятьдесят мужчин молча наблюдали, как их лорд избивает свою беременную, стоящую на коленях жену. И внезапно решимость Джул сгустилась, затвердела, превратившись во что-то очень похожее на ненависть, и она посмотрела прямо на своего мужа и не улыбнулась.
— Что теперь, — тихо услышала она свои собственные слова. — Тебе есть что еще им показать?
Астин зарычал, но это прозвучало скорее как писк, и Джул не вполне удалось скрыть презрение, скривившее её губы и мелькнувшее в глазах. Зрелище, которое Астин явно не упустил, потому что без предупреждения он бросился вперед и схватил её за руку тонкими, напряженными пальцами.
— Полезай в карету, — прошипел он. — Сейчас же. И сотри эту ухмылку со своего лица.
Джул ответила ему самым бесстрастным взглядом, на который была способна, и направилась к карете. Лакированную дверцу придерживал незнакомый, краснолицый кучер, который старательно отводил взгляд, пока Джул забиралась внутрь, а Астин следовал за ней по пятам.
Дверца захлопнулась с оглушительным грохотом, сотрясшим всю карету, и Джул осторожно опустилась на одно из гладких кожаных сидений. Внутри было почти темно — крошечные окна закрывали ставни, — но после столь долгого пребывания в темной горе орков Джул казалось, что она наконец-то снова может видеть. И когда карета медленно тронулась с места, увозя её от горы навсегда, она собрала всё свое мужество и посмотрела на сиденье напротив. Встретив всю силу выжидающего взгляда мужа, пылающего ненавистью и презрением.
— Объяснись, — прошипел Астин, подавшись вперед к ней, натягивая хлыст между бледными руками. — Сейчас же.
— Что я должна объяснять? — услышала Джул свой ответ; её голос был на удивление спокоен. — Что твой дом подвергся нападению орков, когда не было выставлено охраны, хотя ты знал, что он является мишенью?
— Нет, ты нудная сука, — огрызнулся Астин. — То, что тебя обрюхатило гребаное животное-шантажист. То, что ты сказала Отто, будто не хочешь возвращаться ко мне, так, чтобы слышали все его люди. И то, что ты поставила меня в положение, когда мне пришлось публично подписать гребаный мирный договор с ордой нецивилизованных дикарей, живущих в гребаной грязи!
К концу своей тирады он уже орал, придвинувшись слишком близко, и Джул почувствовала знакомый запах алкоголя, сильно отдающий от его дыхания.
— И еще вот это, — сказал он, и без предупреждения его рука схватила Джул за волосы и резко дернула её голову в сторону. Обнажая шрамы от укусов на её шее, в то время как отвращение поднялось и вспыхнуло в его налитых кровью глазах.
— Омерзительно, блядь, — сказал он. — И где, черт возьми, твое обручальное кольцо?
Её обручальное кольцо. Внезапный, дикий пузырь смеха поднялся в горле Джул, и ей удалось скрыть его громким всхлипом, украдкой вытерев глаза.
— Орк украл его, — заставила она себя сказать. — И не захотел возвращать. Мне жаль, я знаю, каким дорогим оно было.
Это, казалось, немного успокоило Астина, потому что он откинулся на сиденье; его глаза сузились, оценивающе глядя на неё, руки скрестились на груди.
— Это тот большой уродливый зверь вывел тебя, не так ли? — спросил он. — Тот самый, что дергает за ниточки всего этого фарса. Их так называемый капитан.
Джул не ответила, не пошевелилась, и Астин издал жесткий, высокий смешок.
— Да, я так и думал. Так каково это, жена, когда такой монстр берет тебя? Каково это — быть вытраханной дикарем, который публично изрубил на куски собственного гребаного отца?
Джул почувствовала невольную судорогу на губах — Гримарру пришлось это сделать, он защищал тех, кого любил, — но, возможно, Астин прочитал её выражение как отвращение, потому что он лишь снова рассмеялся; скрежещущий звук эхом разнесся по карете.
— Да, даже для орка он настоящий, блядь, приз, — сказал он. — Эти недочеловеческие куски дерьма слишком долго оскверняли это королевство. И поверь мне, их час грядет.
На губах Астина играла решительно самодовольная улыбка — та самая, которую Джул знала до мозга костей, и её сердце снова бешено заколотилось, потные руки крепко вцепились в сиденье покачивающейся кареты.
— Что ты имеешь в виду? — спросила она так ровно, как только смогла. — Разве ты только что не подписал мирный договор с орками?
Астин снова рассмеялся, и его рука легла, возможно, неосознанно, на талию. Туда, где был пристегнут кинжал, которого Джул раньше не видела; его серебряная рукоять с драгоценными камнями блестела из гладких кожаных ножен.
— Конечно, подписал, — ответил он, но его голос и глаза были совершенно неубедительными, и Джул смотрела, и думала, и смотрела. У Астина был план. У людей был план. План каким-то образом напасть на Гримарра, напасть на орков и предать их мир.
Люди солгали.
Воздух вдруг стал слишком разреженным, в карете стало смертельно душно и тесно, и Джул пришлось замереть, думать, думать. Она могла с этим справиться. Она могла перехитрить Астина. Она должна была…
— Зачем тогда вообще было утруждать себя подписанием мирного договора? — услышала она свой вопрос. — Почему бы просто не отказаться? Сказать оркам, чтобы они шли к черту?
Астин пожал плечами и на глазах у Джул вытащил кинжал из ножен. Он был блестящим, острым и новым, и он легко, небрежно коснулся пальцем его сверкающего, смертоносного острия.
— Нам нужно проникнуть внутрь этой горы, — сказал он. — Выкорчевать их снизу доверху, всех до единого. Сила с этими изворотливыми гадами пока не сработала, так что пришло время попробовать дипломатию.
Да проклянут боги Астина, проклянут Отто, проклянут каждого лживого мужчину, который когда-либо жил; и Джул смотрела на этого ужасного, омерзительного человека, который каким-то образом был её мужем.
— И кто все знает? — выдавила она. — Города? Магистраты? Народ?
— Нет, конечно же нет, — пренебрежительно бросил Астин, осматривая острое лезвие кинжала. — Нельзя доверять никому из них хранить подобный секрет. Знают только важные люди.
Джул, казалось, могла лишь пялиться на него, её руки всё еще крепко вцепились в сиденье. Знали ли об этом орки? Знал ли Гримарр? Нет, не мог, потому что он бы не вернул её, если бы знал, не так ли? Но, с другой стороны, Гримарр лгал о стольких вещах, скрывал так много, что она не могла доверять ему, не могла доверять никому…
— Кстати, мы остановимся при первой же возможности, — продолжил Астин; его голос по-прежнему звучал прохладно, как в светской беседе. — У первого же лекаря, которого сможем найти. Мне плевать, даже если он окажется гребаным мясником. Мы разберемся с этой штукой сегодня же.
Его взгляд многозначительно скользнул вниз, на живот Джул; его губа брезгливо скривилась.
— Если он достаточно большой, — сказал он, — я отправлю его обратно орку в коробке. Можешь написать свое имя на карточке.
Дыхание со свистом вырывалось изо рта Джул, мысли кричали в голове, желудок скрутило от тошноты. Он не мог, он бы не стал, должно же быть что-то, что угодно, воззвать к его лучшей стороне, пожалуйста, умиротворить, польстить…
— О, да ладно тебе, Астин, — сказала она так гладко и легко, как только смогла. — Это уж слишком, тебе не кажется? Неужели ты действительно хочешь дать оркам понять, что собираешься их предать? Кроме того, ты же не хочешь опускаться до такого уровня варварства, не так ли?
Взгляд, который Астин бросил на неё поверх лезвия кинжала, был совершенно нечитаемым, сопровождаемым неопределенным пожатием плеча.
— Не хочу? — спросил он. — Когда дело касается мерзкого орочьего отродья, место которому на помойке?
Джул почувствовала, как поморщилась, прежде чем смогла себя остановить — и будь она проклята за это, потому что взгляд Астина изменился, стал другим. Превратился во что-то темное, холодное и слишком знакомое, и теперь появилась эта улыбка, озарившая его лицо, почти пародия на то, как должен выглядеть красивый смеющийся лорд.
— Подожди-ка, — сказал он, постукивая кинжалом по пальцу. — Подожди, подожди, подожди. Ты хочешь эти орочьи объедки?!
Джул попыталась заговорить, найти какой-то ответ — но Астин уже хохотал, его плечи тряслись, когда он откинулся на кожаное сиденье.
— Да ты, блядь, издеваешься, — выдавил он сквозь смех. — Хотя, полагаю, в этом есть определенная логика, не так ли? Бесплодная, упрямая сука, которая не может родить сына собственному мужу — гребаному лорду, к тому же, — хочет выщенить орочьего ублюдка. Потому что именно это, по-видимому, и нужно, чтобы заделать тебе ребенка. Гребаный орочий член.
К концу фразы его смех стих, глаза снова стали жесткими, холодными, оценивающими.
— Хотя это чертовски оскорбительно, — сказал он. — Слышала бы ты то дерьмо, которое о тебе говорят в Ярвуде. Обо мне.
Мысли Джул метались, выкрикивая предупреждения: нет, нет, нет — но Астин снова подался вперед; в его жестких глазах блеснуло нечто новое, пока он перебрасывал кинжал из руки в руку.
— Знаешь что? — сказал он. — Может, нам и не нужно ждать лекаря. Может, мы сможем сделать это прямо здесь, прямо сейчас. И официальная версия — слушай очень внимательно, жена — будет заключаться в том, что ты больше не могла выносить, что это находится внутри тебя, поэтому сделала всё сама. Понимаешь? Я пытался тебя остановить, но ты отказалась.
Джул смотрела на него в ужасе, потому что даже Астин не мог быть настолько жестоким, не так ли? Но кинжал теперь был направлен на неё, его острое лезвие находилось всего в ширине ладони от неё, и Джул вжалась в сиденье, о боги, о боги.
— Ты не можешь, — выдохнула она. — Это безумие, Астин.
Но, разумеется, это было не то, что следовало говорить, худшее, что можно было сказать, потому что он лишь снова улыбнулся — насмешливо, ужасно и пугающе.
— О, это я безумец? — холодно спросил он. — Это ты позволила орку трахать себя, это ты сказала, что хочешь остаться с ним, а не со мной, это ты сидишь здесь и говоришь мне, что хочешь родить гребаную орочью грязь!
Пока он говорил, заостренный кончик кинжала приближался всё ближе и ближе, заставляя Джул вжаться в спинку сиденья; её руки защитным жестом обхватили живот, глаза были прикованы к смертоносному острию. Астин собирался убить её, Астин собирался убить её сына, нет…
И без предупреждения под рукой Джул снова что-то трепетало. Изнутри.
Её сын. Тенгил. Он был полон сил, хитёр и крепок. И он был здесь, потому что Джул и Гримарр создали его. И Гримарр убил собственного отца ради мира, в то время как Джул умиротворяла своего, умиротворяла Астина, делала то, что от неё ждали, отводила взгляд…
Но Джул изменилась. Она усвоила урок. Она была парой орка, она познала вкус дома, она любила. Она была полна сил, хитра и крепка.
Она просто —была .
И внезапно мир вокруг, казалось, замедлился, темнота кареты стала тесной и тихой. Джул сглотнула, вскинула подбородок и посмотрела мужу в глаза. Человеку, которому она потворствовала, человеку, которому она помогала, человеку, который, как она знала, совершал немыслимые вещи. Человеку, который продолжит совершать немыслимые вещи, если ему это позволить. Человеку, остановить которого больше ни у кого не хватило сил. Даже у Гримарра.
И здесь, в этой карете, в этот момент — была только она.
— О, прекрасно, — заставила она себя сказать, нарочито закатив глаза, и это прозвучало спокойно, почти непринужденно. — Если ты так настроен, Астин, позволь хотя бы мне самой это сделать. Можешь посмотреть, даже подрочить, если хочешь.
Астин моргнул, на мгновение выглядя искренне пораженным, а затем мрачно, холодно удовлетворенным. И когда Джул потянулась к рукояти кинжала, его расслабленная рука позволила ей взять его, обхватить пальцами. Чувствуя его тяжесть и силу, направленную на её живот, на её ожидающего, смелого сына.
И, сделав один сдавленный, прерывистый вдох, Джул развернула лезвие в сторону мужа и глубоко вонзила его, пока он кричал.
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    Глава 34
Лорду Норру не потребовалось много времени, чтобы умереть.
Он никогда не умел стойко переносить боль, несмотря на то самодовольство, с каким причинял её другим, и его попытки оттолкнуть Джул или отмахнуться от неё были слабыми, жалкими. А Джул неделями училась сражаться и биться на мечах с огромным, жестоким орком, и она знала, как потянуть и провернуть лезвие, разрывая мышцы и плоть.
Астин продолжал кричать, но карета ничуть не сбавила ход, и пришло отстраненное, мрачное понимание того, что он, должно быть, либо приказал сделать карету звуконепроницаемой, либо велел кучеру не останавливаться ни при каком шуме. И когда его крики наконец затихли, а кровь густой лужей растеклась по полу у ног Джул, карета всё еще двигалась, подпрыгивая на ухабах, словно ничего вообще не произошло.
— Мне так жаль, что всё дошло до этого, Астин, — услышала Джул свой дрожащий голос, обращенный к обмякшему телу перед ней. — Мне так жаль. Я бы хотела, чтобы был другой путь.
Ответа, разумеется, не последовало, и Джул пришлось отвернуться, отчаянно хватая ртом воздух, пытаясь обрести самообладание, хоть что-нибудь. Она… сделала это. Она стала причиной этого. Она совершила немыслимое. Она убила Астина и спасла орков, своего сына и себя.
— На помощь, — задыхаясь, прошептала она дрожащим голосом в мучительную тишину. — Кто-нибудь, на помощь.
Карета не замедляла ход, и Джул отчаянно заскребла по окну, нащупала ручку и повернула её. Вытолкнув оконное стекло совсем немного, она приготовилась и вдохнула прохладный воздух.
— Помогите! — закричала она так громко, как только могла. — Остановитесь!
Карета наконец начала замедляться и с дребезгом остановилась. А затем появились свет и голоса, когда дверца кареты распахнулась; жуткая сцена осветилась ярким солнечным светом, и вот появилась безошибочно узнаваемая фигура Отто, его лицо было затенено в слишком ярком свете.
— Он мертв, — выдохнула Джул, когда его взгляд скользнул по тому, что было внутри кареты. — Астин мертв.
Она слышала шок в собственном голосе и чистый, нарастающий ужас перед тем, что последует за этим — суды, наказания или казни. И Отто, казалось, понимал это: он бросил короткий взгляд через плечо наружу — а затем, заслонив собой вид из кареты, протянул руку в перчатке и осторожно переложил безвольные руки Астина на кинжал.
Джул уставилась на него разинув рот, но он лишь вытер руку в перчатке о штанину Астина, а затем повернулся к ней, всё еще закрывая собой выход.
— Послушай, Джул, — сказал он низким, настойчивым голосом. — Вот что произошло. Он был слишком унижен, увидев тебя. Он не смог больше выносить этого позора.
Джул всё так же смотрела на него разинув рот и резко покачала головой.
— Но это неправда. С ним всё было в порядке. Не считая того, что он пытался меня убить.
— Тогда это была самооборона, — ответил Отто, поморщившись. — И если ты попытаешься взять вину на себя, я дам показания и скажу, что ты была в состоянии помутнения рассудка. Так что оставь это. Нам всем будет лучше, если он устранен.
Это было на удивление хладнокровно для человека, который якобы был другом и союзником Астина, и Джул не смогла удержаться от еще одного быстрого, полного ужаса взгляда на изувеченное тело Астина. Он был мертв. Её муж, лорд Норр, был мертв. Ей нужен был воздух, нужно было выбраться отсюда, прочь, домой…
Но Отто всё еще медлил, загораживая выход из кареты и изучая Джул внимательным, оценивающим взглядом.
— Так ты будешь претендовать на земли Норра? — спросил он еще тише, чем прежде. — От имени твоего нерожденного ребенка?
Что? Джул вся дернулась, уставившись на него — а затем услышала сдавленный, недоверчивый звук, сорвавшийся с её собственных губ. Астин был мертв, она только что убила своего мужа, и Отто это знал — и это было всё, что его волновало. Возможность того, что ребенок в утробе Джул всё-таки мог быть от Астина, и следовательно, стать единственным наследником его земель и богатства, а не он.
— Так вот почему ты проявляешь такое великодушие, — услышала Джул свои собственные слова себе под нос. — Дела с деньгами нынче обстоят неважно, я полагаю?
Отто даже не попытался этого отрицать, скользкий ублюдок, и Джул издала еще один звук, не совсем похожий на смех.
— Того, что я уже однажды разрушила свою жизнь ради твоей выгоды, тебе было недостаточно? — прошипела она. — А потом ты пытаешься снова пожертвовать мной и моим ребенком ради собственной выгоды, лжешь оркам о мирном договоре, который и не собираешься соблюдать? И теперь ты стоишь здесь, над теплым трупом Астина, и спрашиваешь меня об этом?!
Отто, по крайней мере, выглядел слегка пристыженным, но нервно оглянулся назад, туда, где, как видела Джул, снаружи кареты начали собираться люди в униформе.
— Я просто хочу заключить сделку, — прошептал он. — К твоей выгоде тоже. В конце концов, мы семья.
Джул не могла перестать пялиться, её мысли крутились и сжимались, вихрясь вокруг нарастающего, тошнотворного понимания. Гримарр был прав всё это время. Врагом были не только откровенно жестокие люди, такие как Астин. Врагом были обычные, добродушные, благонамеренные люди, такие как Отто — как она сама, — которые отводили взгляд, думали о собственном благополучии и выбирали самый легкий путь.
Взгляд Джул снова метнулся к Астину, лежащему напротив неё, такому холодному и пустому, чья кровь всё еще была теплой под её ногами. У неё хватило смелости столкнуться с этим врагом, её собственным проклятым мужем. И наверняка, наверняка она найдет в себе силы столкнуться и с этим.
— Тогда вот тебе сделка, мудак, — выдохнула она, протискиваясь мимо фигуры Отто и спускаясь из кареты. На свет и свежий воздух, и — её решимость на мгновение пошатнулась — прямо в центр толпы наблюдающих людей.
Их была почти вся половина сотни, отметили паникующие мысли Джул — пятьдесят вооруженных солдат в униформе стояли неплотным кольцом вокруг неё. Кто-то с обнаженным оружием, кто-то нет, но все с настороженными, внимательными глазами, переводя взгляд с неё на карету позади.
Отто только что спустился с подножки, открыв безошибочно узнаваемое, ужасное зрелище внутри, и теперь послышался нарастающий шепот, шарканье ног, обвиняющие, подозрительные взгляды. «Это что, кровь? Это лорд Норр? Лорд Норр… мертв?»
Дышать вдруг стало тяжело, мир закружился и вспыхнул белым перед глазами Джул, но нет, нет, она должна была встретить это лицом к лицу. Должна была посмотреть в глаза правде, своим врагам, самой себе.
И каким-то образом нашлись силы расправить плечи и поднять голову. Обвести взглядом всех вооруженных мужчин вокруг и заговорить.
— Мой муж, лорд Норр, мертв, — произнес её голос, дрожащий, но ясный. — Только что, в этой карете, он пытался убить меня. И когда ему это не удалось, — она невольно бросила быстрый взгляд на Отто, наблюдавшего у неё за спиной, — он покончил с собой собственным кинжалом, на моих глазах.
Шепот немедленно возобновился, люди неуверенно переглядывались друг с другом и смотрели на карету, но Джул резко подняла руку, и они снова замолчали.
— Лорд Норр уже некоторое время был нездоров, — продолжила она. — Его пожирали обязанности, и в детстве с ним жестоко обращались. Однако теперь его наследием станет мир и надежда на лучшее будущее для наших собственных детей.
Говоря это, она положила руку на живот, привлекая к нему коллективный взгляд всех людей, и Джул сделала еще один глубокий, придающий сил вдох.
— Убийства должны прекратиться, — сказала она. — Смерти должны прекратиться. Нам нужен этот мир, между орками и людьми.
Убежденность звучала в её голосе, во всем её теле — но она всё равно вздрогнула от безобразного звука фырканья из задних рядов толпы.
— А что, если мы не хотим мира с орками? — крикнул чей-то голос. — Что, если мы не заключаем сделок с дикарями?
В ответ раздалось несколько смешков и множество кивающих голов.
— Забудьте обо всей этой сделке, — крикнул другой голос. — Вырежем этих свиней подчистую.
Гнев пробежал по спине Джул, и она свирепо уставилась на человека, который это сказал, на его бледное, невыразительное лицо.
— Орки не свиньи и не дикари, — возразила она. — Они люди. Такие же, как мы.
Из толпы раздалось еще несколько смешков, еще несколько язвительных оскорблений, и Джул почувствовала, как страх снова начинает пульсировать, её руки сжались в липкие кулаки по бокам.
— Договор подписан, — сказала она. — Нашими городами, нашими магистратами и лордами. Дело сделано.
— Это всего лишь бумажка, — сказал другой мужчина, заслужив хор согласия, и Джул бросила беспомощный, ищущий взгляд за спину, на Отто. Он же хотел сделки, он же сказал, что они семья, не так ли?
Но в голубых глазах Отто было странное, отстраненное выражение, странная нерешительность в его стройной фигуре — и внезапно правда ударила по Джул с ослепляющей, душераздирающей силой.
Она допустила ужасную, глупую ошибку. Отто заботили земли и богатство Астина, да, возможно, даже настолько, чтобы соблюдать мирный договор — но прямо сейчас Отто также был следующим в очереди на наследство Астина, и были другие, более легкие пути обеспечить свое положение.
И самым легким из них было бы, чтобы Джул умерла.
Это даже не обязательно должно было произойти сегодня, поняла Джул, её глаза лихорадочно метались между Отто и окружающими людьми. Это могло случиться в любой момент между сейчас и рождением её сына. И это могло быть единственным словом в уши одного из этих людей, подменой кубка, безмолвным кинжалом в темноте.
— Фрэнк, — выдохнула она, вглядываясь в его бесстрастное лицо, пожалуйста, боги, пожалуйста. — Поддержи меня в этом. Ты же согласился.
Но его лицо, его лицо. Он смотрел на людей, а затем на неё. Взвешивал варианты, думал о собственном благополучии, искал самый легкий путь вперед. Доказывая, что в конце концов именно он был самым настоящим врагом Джул, после Астина, после всего.
— Мы семья, Фрэнк, — выдавила Джул. — Как ты и сказал. Я уже так многим пожертвовала ради тебя.
Но он уже предавал её, снова; его взгляд был решительным, непреклонным, и теперь он задержался на людях. И ужас затопил Джул целиком, потому что ему нужно было лишь сказать: «Она лжет, она убила лорда Норра ради орков» — и напряжение взорвется хаосом. И тогда все проблемы Отто решатся разом: Джул мертва, Тенгил мертв, мир орков — мертв…
Джул была в ловушке. Она была обречена.
— Пожалуйста, Фрэнк, — взмолилась она ломающимся голосом. — Пожалуйста. Не надо.
Но было слишком поздно, о боги, было слишком поздно; он решительно отвел от неё взгляд, его рука в перчатке двинулась, чтобы сжать эфес меча, его рот открылся, чтобы заговорить…
Как вдруг сверху, с крыши кареты за его спиной, серое размытое пятно бросилось на землю и прижало острое, сверкающее лезвие к шее Отто.
Орки были здесь.
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На мгновение показалось, что мир вокруг Джул словно дал сбой, видения вспыхивали ярко и нереально перед её глазами.
Вот Отто, на чьем лице отпечатались шок и страх, в то время как орк позади него — Йоарр — расплылся в широкой, довольно безумной ухмылке. Вот еще орки, появляющиеся из-за деревьев повсюду, их огромные ятаганы сверкали на свету. Вот люди, кричащие и толкающиеся, судорожно хватающиеся за оружие, рассеянные, потрясенные и напуганные.
Но за всем этим был Гримарр.
Он вырвался из-за деревьев во главе орков, его лицо было искажено яростью, из глотки вырывался рев такой силы, что содрогалась земля. Он был огромен и с обнаженным торсом, сплошь покрытым боевыми шрамами, его изогнутый ятаган был высоко поднят в когтистом кулаке. И он бежал с легкой, смертоносной грацией, его сапоги взметали комья земли позади, а черные глаза, устремленные на Джул, потрескивали яростью, огнем и жизнью.
Гримарр был здесь. Ради неё.
И когда мир снова набрал привычную скорость, пара Джул был уже здесь, грозно возвышаясь рядом с ней, его огромное мощное тело защищало её, укрывало в безопасности.
— Ты в порядке, женщина? — прорычал он; его знакомый голос обдал уши Джул горячей волной облегчения, и она смогла лишь выдать дрожащий, судорожный кивок. Заслужив короткую, почти болезненную хватку его когтей на своей спине, прежде чем он задвинул её глубоко за себя и взмахнул сверкающим ятаганом в сторону толпы рассеянных, суетящихся людей.
— Вы спрашиваете, что произойдет, если вы не станете соблюдать этот договор с орками, — проревел его глубокий голос, перекрывая гвалт. — Вот что произойдет. Вы умрете.
Он взмахнул своей огромной когтистой рукой в сторону наступающих орков, беспрепятственно рыскающих между группами людей. Там были Сильфаст и Оларр, оба огромные, с грубыми лицами и устрашающие, а сразу за ними — Бальдр, его черные глаза пылали гневом, а полуголое зеленоватое тело выглядело на удивление напряженным и смертоносным. Был там и Драфли, высокий, развязный и почти голый, с массивным ятаганом в руке, а позади него — Афкарр, Саймон, Абьорн, Эйярл.
Это был не полный боевой отряд, Джул знала это, и орки уступали числом пять к одному — но даже при этом никто из людей не нападал, даже те, кто обнажил мечи. И всё это, разумеется, из-за их командира, лорда Отто, который всё еще бесполезно барахтался в захвате высокого, улыбающегося Йоарра, а сверкающее лезвие ножа по-прежнему прижималось к его горлу.
Гримарр издал глубокий, насмешливый звук, озирая сцену блестящими, презрительными глазами.
— Говори, маленький лорд, — сказал он Отто. — Разорвешь ли ты договор, который заключил с нами? Выберешь ли смерть вместо мира?
Лицо Отто было очень бледным, его глаза отчаянно метались по сторонам, и Джул почувствовала, как в ней поднимается собственное презрение, а вместе с ним — холодная, пульсирующая ярость. Он всё еще искал самый легкий путь. Он воистину выбрал бы смерть — по крайней мере, для своих людей, — если бы в конечном итоге так было лучше для него.
И Джул не собиралась позволять ему выйти сухим из воды. Только не в этот раз.
— В лесу прячется еще больше орков! — крикнул голос — голос Джул, разнесшийся высоко и звонко в воздухе. Заставив каждое лицо здесь повернуться к ней, как орков, так и людей: первых — с замешательством во взгляде, вторых — с нескрываемым страхом. Что же до Отто, к этому моменту он выглядел заметно позеленевшим, и Джул подавила внезапное мстительное желание улыбнуться.
— У этого орка всегда есть план, — продолжил громкий голос Джул; она мотнула головой в сторону Гримарра. — И он, вероятно, ужасен. Я бы не стала испытывать его терпение, Фрэнк, будь я на твоем месте.
Отто воистину выглядел так, словно его сейчас стошнит на собственные сапоги; его взгляд метался по деревьям, по отряду огромных, свирепых, до зубов вооруженных орков, стоящих среди его топчущихся на месте, бледных как мел людей. И когда его взгляд снова нашел глаза Джул, он был широко распахнутым и искренним, словно он умолял её. Просил её о помощи, о спасении, даже сейчас.
Но челюсть Джул была сжата, руки сжаты в кулаки, и она медленно, целенаправленно покачала головой. С неё хватит его, хватит предательств каждого человека, который был ей дорог. Она стояла здесь ради мира, ради своего сына, ради самой себя.
— Чего ты желаешь, маленький лорд, — настойчиво произнес голос Гримарра рядом с ней, глубокий и угрожающий. — Мира? Или смерти?
Повисло еще одно мгновение тишины, напряжение буквально витало в воздухе, каждый взгляд теперь был прикован к лицу Отто. В ожидании его решения.
И наверняка он уже видел этот самый легкий путь. Наверняка на его эгоизм можно было положиться больше, чем на что-либо еще. Наверняка…
— Мира, — наконец крикнул Отто. — Мы выбираем мир.
О, хвала богам. Джул почувствовала, как облегчение нахлынуло на неё всё разом, такое сильное, что перед глазами поплыли звезды. Не будет битвы. Не будет смертей. Мир орков всё еще был в силе, всё еще здесь, для пары Джул и его братьев. Для её сына.
— Конечно, мы не собираемся разрывать договор, который только что подписали, — продолжил Отто, его голос прозвучал поразительно спокойно, несмотря на нож, по-прежнему прижатый к горлу. — Это всё просто недоразумение.
Облегчение ясно читалось на лицах собравшихся людей, и они уже прятали оружие в ножны и отступали назад. Тем временем Йоарр наконец отпустил Отто, так что тот пошатнулся, а затем двумя плавными, в высшей степени впечатляющими прыжками снова оказался на крыше кареты позади них, сидя на корточках и выглядя в высшей степени довольным собой.
Перед Джул Гримарр слегка опустил ятаган и буравил Отто хмурым взглядом полнейшего презрения.
— Рад слышать об этом… недоразумении, — сказал он обманчиво ровным голосом. — Воистину, ни один истинный лорд не нарушил бы так свое слово перед своим народом. И уж тем более перед своей собственной родней.
Произнося это, он бросил многозначительный взгляд на Джул, его рука сжалась на эфесе ятагана, и Джул видела, как дернулся кадык Отто, когда он сглотнул, а его беспокойные глаза мельком взглянули на неё.
— Конечно, нет, — сказал он с вымученной улыбочкой. — Мы же семья, не так ли, Джул?
Джул подавила фырканье — конечно, они были семьей, по крайней мере до тех пор, пока не станет удобнее её убить. И даже сейчас она прекрасно понимала, что Отто всё еще мог убить её, так легко, одним лишь словом, в любой момент. Он всё еще был её врагом, всё еще привилегированным, зацикленным на себе глупцом, который всегда выберет самый легкий путь.
А это значило… Джул расправила плечи… она не смеет уехать отсюда с ним сейчас. Она не могла так рисковать. Ни ради сына, ни ради себя.
— Мы семья, Фрэнк, — холодно сказала она. — И потому, я уверена, ты поймешь, если я не пожелаю продолжать путь в Ярвуд с тобой в данный момент, учитывая обстоятельства?
Она снова посмотрела на карету Астина — жуткое зрелище внутри было всё еще слишком хорошо видно, и вот уже появились видения, непрошеные и тошнотворные, того, что должно было последовать дальше. Прощание с Астином, похороны Астина, встречи с его бесчисленными деловыми партнерами и слугами, возвращение в этот холодный пустой дом, который никогда не был её домом…
И, хвала богам, Гримарр внезапно снова оказался рядом, его когтистая рука легла на плечо Джул, твердая и теплая.
— Нет, она туда не вернется, — сказал он глубоким, уверенным голосом. — Теперь, когда лорд Норр мертв, мы вернем эту женщину с нами в нашу гору. Она будет служить доказательством вашей обновленной клятвы и вашей доброй воли к нам.
Облегчение снова ощущалось как физическая сила, проникающая в самые кости Джул — она может вернуться, правда? — но ей удалось сохранить твердый взгляд и выпрямить спину.
— Я готова служить таким образом, — сказала она Отто. — И, возможно, кузен, ты будешь время от времени навещать меня, чтобы убедиться, что со мной хорошо обращаются, и что наш мирный договор остается в силе. А также чтобы обсудить некоторые семейные вопросы.
Она имела в виду земли и поместье Астина, и видела, как в глазах Отто вспыхнуло понимание, внезапное осознание того, что, возможно, всё это еще может обернуться к его выгоде, если он правильно разыграет свои карты. И его быстрая ответная улыбка, обращенная к Джул, была на самом деле искренней, согревая его лицо и бледные, слабые глаза.
— Ну разумеется, дорогая Джул, — ответил он. — Я вернусь через неделю или две, как только улажу дела с похоронами Норра, и мы поговорим.
Джул удалось сдержать презрительную усмешку, и вместо этого она выдавила тонкую, холодную улыбку.
— Отлично, — ответил она. — И, как я уверена, тебе известно, кузен, мой лорд-отец после своей смерти оставил мне определенные гарантированные фонды, которые вскоре должны быть возвращены под мой контроль с полным восстановлением их сумм. А пока, — её взгляд скользнул по хорошо нагруженным повозкам с припасами людей, — как благовоспитанной леди, мне потребуются кое-какие дополнительные припасы, чтобы сделать мое возобновившееся пребывание в плену более комфортным.
Джул не упустила вспышку раздражения в глазах Отто, но, к счастью, он был не настолько глуп, чтобы спорить, и махнул рукой в сторону повозок с припасами позади него.
— Естественно, кузина, — ответил он с натянутой улыбкой. — Какие пожелаешь?
— Вон ту, — без колебаний ответила Джул, указывая на самую большую повозку в конце вереницы, доверху груженную мукой, солью, свининой и элем. — И мне также понадобятся те две лошади, что в неё запряжены, разумеется. И, кажется, я видела здесь нового мерина лорда Норра?
Сейчас она наглела, она знала это, но этот конь заслуживал лучшего, чем Астин, и вскоре один из людей вывел его из задних рядов, полностью оседланного и взнузданного. Он был так же прекрасен, как Джул и запомнила, высокий, породистый скакун, и она совершенно проигнорировала потрясенные вздохи окружающих мужчин, когда задрала юбки и вскочила в седло, сидя верхом.
— Счастливого пути, дорогой кузен, — сказала она Отто с прохладной улыбкой. — Я буду с нетерпением ждать нашей следующей встречи и предвкушать целую жизнь в мире.
И, не дожидаясь его ответа, она ударила коня по бокам и поскакала прочь сквозь деревья.
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Джул мчалась через лес на головокружительной скорости, чувствуя, как перекатывается под ней мощное тело коня, в то время как деревья вокруг проносились мимо.
Она возвращается, шептали её ликующие мысли. Назад, к Горе Орков. Назад — домой.
Но был ли это дом, на самом деле? После всего, что совершил Гримарр? Конечно, он только что спас её — но даже это могло быть сделано ради его братьев, ради их мира. Потому что, когда дело касалось одной лишь Джул, суровая правда заключалась в том, что он всё равно предавал её. Он всё равно продал её. Он всё равно отправил их сына на верную смерть. Он лгал, он обманывал её, он использовал её в своих собственных целях.
И что хуже всего, отослав её одну с Астином, он подписал ей смертный приговор. Совсем как её отец, как Астин, как Отто.
Эта правда, мрачная и несомненная, казалось, лишь крепла по мере того, как Джул скакала всё ближе и ближе к Горе Орков. Её скалистые утесы, смертоносно и высоко нависающие над ней, её вершина, пронзающая низкие облака, её основание, широко и властно раскинувшееся по земле.
Это воистину было прекрасное место, подумала Джул, натягивая поводья перед горой и вытирая влажные глаза рукой. Это был подходящий дом для её благородных орков. Если бы только это действительно могло быть домом. Её домом.
Она соскользнула со спины коня, жестко приземлившись на ноги рядом с ним, и снова вытерла глаза, пытаясь проглотить подступающий к горлу комок. Боги, какой ужасный, изматывающий, бесконечный день. Астин желал ей смерти, Отто приказал бы её убить, она убила собственного мужа, её собственная пара продал её, и вот теперь она здесь, стоит перед горой, которая никогда не была её домом, и хочет плакать, как ребенок.
Как вдруг, без предупреждения, вокруг раздался лязг и грохот сапог, бьющих по земле. И когда Джул подняла голову, моргая сквозь влажные ресницы, орки снова были здесь.
Здесь были Бальдр и Драфли, Оларр и Сильфаст, Афкарр, Абьорн, Саймон и Эйярл. А позади них — тяжело груженная повозка с припасами, неуклюже раскачивающаяся из стороны в сторону, которой управлял всё так же ухмыляющийся Йоарр, во весь рост стоящий на козлах с вожжами в руках.
Но ближе всех, шагая к Джул со смертельной решимостью, был Гримарр из клана Аш-Кай. Её пара, её предатель, отец её сына.
Джул дернулась назад, прижавшись к коню — она не могла доверять ему, не могла, он продал её — и она увидела, как он тоже дернулся назад, резко остановившись в нескольких шагах от неё. В то время как остальные орки собрались вокруг него, переводя странные, неуверенные взгляды с него на Джул. В то время как глаза Гримарра были чистого, сверкающего черного цвета, её пара, её любовь, он продал её, и Джул почувствовала, как что-то сильно сжалось в груди, перехватывая дыхание.
— Что, — услышала она свой хриплый голос. — Мне не следовало… — ей пришлось сделать паузу, судорожно глотая воздух, — мне не следовало возвращаться сюда?
Глаза Гримарра сузились, напряженные и пронзительные, и она видела, как его кулаки сжимаются по бокам, острые черные когти впиваются в ладони.
— Ах, женщина, — произнес он медленным, рокочущим шепотом. — Да, тебе следует быть здесь. Это твой дом.
Дыхание Джул странно прерывалось — это не так, он не… — и она боролась за то, чтобы втянуть воздух, найти слова.
— Но ты, — начала она, — ты…
Внезапно она потеряла дар речи, прижав дрожащие руки к лицу так сильно, что стало больно — но перед ней предстало ошеломляющее, нелепое зрелище: Гримарр из клана Аш-Кай, Принц Орков, тяжело опускается на колени на землю и смотрит на неё, прямо в неё, бездонными черными глазами.
— Женщина, — сказал он тяжелым голосом, его когтистые руки с силой сжали колени. — Я был неправ. Я причинил тебе боль. Я судил о тебе неверно. Я подвел тебя.
Джул моргнула, но, казалось, не могла говорить, а Гримарр резко мотнул головой, словно пытаясь что-то отбросить.
— Я подвел тебя, — повторил он тише. — Во всех своих планах на мир я не думал о твоих желаниях или твоем счастье. Я думал только о счастье своих братьев и о своем собственном. Мне не следовало так поступать.
Слова звучали искренне и с болью, словно он действительно имел это в виду, но этот орк уже произносил столько убедительных слов; Джул отвела взгляд, стараясь игнорировать наблюдающие за ними глаза вокруг.
— Что ж, ты так поступил, — сказала она сдавленным голосом. — И, вероятно, сделал бы это снова, будь у тебя выбор.
— Нет, — последовал ответ Гримарра, внезапный, твердый. — Нет. Я бы стал искать другой путь. Я бы никогда не позволил лорду Норру прикоснуться к тебе или причинить тебе вред, как я сделал это сегодня. Я должен был защитить тебя, как и клялся, и найти способ убить этого человека первым. Тебе никогда не пришлось бы делать это вместо меня.
Джул снова не могла ни заговорить, ни посмотреть на него, она лишь слышала его хриплое, прерывистое дыхание.
— Я должен был поделиться с тобой своими планами, — продолжил он еще тише. — Я должен был сделать тебя частью всего этого. И даже если бы я не нашел способа убить лорда Норра, и мне всё равно пришлось бы обменять тебя ему ради мира, я должен был просить твоего благословения. Мне никогда не следовало заманивать тебя в ловушку и ранить тебя этим перед людьми, как я это сделал, после того как ты так благородно говорила с ними от нашего имени. Мне следовало довериться тебе, как ты доверилась мне.
Взгляд Джул метнулся обратно к нему, цепляясь за горе на его лице, за одинокую влажную дорожку на щеке.
— Я должен был умолять тебя, — сказал он, теперь медленнее, — остаться верной мне в своем сердце и искать способ вернуться ко мне. Я должен был умолять тебя тайно встречаться со мной и принимать меня по ночам. Я должен был попытаться напомнить тебе, что даже если ты разделишь ложе с другим, ты всегда останешься моей парой, и что я всегда буду тосковать по тебе, и ждать тебя, и лелеять тебя. Что эта гора всегда будет твоим домом.
Его слова были подобны стрелам, глубоко пронзающим кожу Джул, и она заставила себя сильно помотать головой.
— Это просто связь, — сказала она хрипло. — Орочья магия. Ты сам так говорил раньше. Её трудно разрушить.
— Нет, — возразил Гримарр достаточно громко, чтобы Джул вздрогнула. — Дело не только в этом. У меня были другие пары. Я знаю, что делает связь, а чего не делает. С тобой это нечто гораздо большее, чем просто голод, женщина.
Джул продолжала смотреть, пойманная в ловушку этих глаз, правды, вспыхивающей в них.
— Ты храбра, добра, полна сил и умна, — сказал он, и его голос звенел от глубокой убежденности. — Ты не склонилась перед страхом перед горой или моими братьями. Вместо этого ты переняла их обычаи, подружилась с ними и работала на их благо. Ты не вздыхала, не плакала и не жаловалась. Ты научилась ходить по горе так, словно родилась в ней.
Джул невольно дернулась снова и украдкой взглянула на гору, безмолвно возвышающуюся над ними. И здесь, перед ней, за ними наблюдали глаза орков, ставших свидетелями того, как их капитан стоит на коленях, плача перед своей парой.
— Ты подарила мне много даров, — продолжил Гримарр. — Твой страстный голод. Твое тепло и твой смех. Твое умение утихомирить мой гнев и горе. Даже твои вопросы. А затем ты отдала всё ради нашего блага. И даже когда твоя собственная смерть была близка, как это было сегодня, ты всё равно защищала наш мир перед этими людьми. Ты спасла легионы моих братьев и наших сыновей, даже после того, как я столько раз подводил тебя. Я не мог и просить о более достойной паре или более верном друге.
Слова, казалось, повисли в воздухе, натягиваясь струной в пространстве между ними, и Джул видела, как грудь Гримарра расширяется, как его руки снова сжимают колени, словно он готовился к удару.
— И ты говорила мне, — произнес он, глядя на свои руки, — что желаешь иметь право выбора. Как с кухней. И потому я желаю дать тебе все возможности выбора, которые в моей власти. Ты можешь остаться здесь, в своем доме, и свободно пользоваться всеми его богатствами столько, сколько пожелаешь. Ты можешь выбрать родить моего сына здесь, или в другом месте, или не рожать вовсе, как пожелаешь. И, — его рот скривился, когти теперь остро впились в колени, — ты можешь оставить меня своей парой, или выбрать другого, или никого вообще. Но если ты выберешь другого человека или другого орка, я поддержу это со всей силой, что есть в моей власти.
Что? Джул почувствовала, как всё её тело вздрогнуло; она недоверчиво заморгала, глядя сверху вниз на страдальческое, несчастное лицо Гримарра.
— Ты бы… — выдавила она, затем вдохнула воздух и попыталась снова. — Потерпел бы другого орка? Спаривающегося со мной и воспитывающего твоего сына? Здесь, в твоем собственном доме?
Орки, стоящие вокруг них, странно зашевелились, не одна рука сжалась на эфесе меча, но взгляд Джул был прикован к Гримарру, потерявшись в его искривленном рте, в его неглубоком, прерывистом дыхании.
— Это и твой дом тоже, и, следовательно, выбор за тобой, — произнес он странно напряженным, монотонным голосом. — У меня есть много братьев, которые будут относиться к тебе только с добротой и ни разу не посмеют и подумать причинить тебе вред, как это сделал я. Быть может, кто-то из Ка-эш, я знаю, они показались тебе приятными…
На этом его сдавленный голос оборвался, огромные плечи тяжело вздымались, и Джул могла лишь пялиться на него; её собственное дыхание стало коротким и резким. Этот ужасный, жестокий, храбрый орк, этот герой, стоял на коленях перед своими братьями, предлагая немыслимое, предлагая всё. Свое богатство, свой дом, свою поддержку, свое унижение. Свой позор.
И это означало, поняла Джул, бросив шокированный взгляд на разинутые от удивления лица орков-зрителей, что Гримарр также рисковал своим с трудом завоеванным местом Капитана, делом всей своей жизни.Ни один орк не желает следовать за опозоренным лордом , сказал он в тот день. И для их Капитана потерять свою беременную пару, наблюдать, как его сына воспитывает другой, и поддерживать это всей доступной ему властью — это, несомненно, был позор, далеко превосходящий то, что эти орки могли бы вынести.
Но Гримарр предлагал это, ради неё. Он предлагал нечто совершенно противоположное тому, что делал его собственный отец, противоположное тому, что делали Астин и Отто — и делал это открыто, публично, перед всеми своими братьями. А ведь всего несколько недель назад он возвышался перед ними, огромный, могущественный и победоносный:Узрите мою новую пару, почувствуйте, как она несет мой запах и мое семя…
Но затем, в ту же ночь, глубоко и тайно, древняя могущественная магия ожила между ними.Я приношу тебе свою клятву, моя прекрасная Джул. Я дарую тебе мою милость, мой меч и мою верность. Я навсегда запомню эту ночь…
— А чего желаешь ты, орк? — услышала Джул свой дрожащий вопрос, обращенный к этим опустошенным черным глазам. — Каким был бы твой выбор, если бы он у тебя был?
Она видела, как грудь Гримарра расширилась, его глаза на мгновение крепко зажмурились.
— Мое собственное желание, — сказал он так тихо, — это снова заслужить твое доверие. Доказать тебе, что я могу быть достойной парой и достойным отцом нашему сыну. Я желаю навеки быть твоим, моя прекрасная.
Навеки её. Джул пришлось самой крепко зажмуриться и сделать глубокий, придающий сил вдох. Он хотел заслужить её доверие. Быть достойной парой. Навеки её.
И когда она открыла глаза, обнаружив, что эта темная голова всё так же склонена перед ней, она почувствовала, как её дрожащая рука медленно потянулась, чтобы коснуться этих шелковистых волос. Он резко вскинул голову, его блестящий взгляд исследовал её глаза, и Джул провела пальцами вниз по его покрытому шрамами, влажному лицу, пока её сердце бешено колотилось в груди. Её орк. Её пара. Её принц.
И несмотря на всё, что сделал Гримарр, в этом он не лгал. Он не пытался оправдать себя или выставить Джул виноватой. Он не сказал:Я спас тебя сегодня, я пришел к тебе, когда ты во мне нуждалась, я сохранил тебе жизнь . Вместо этого он давал ей этот выбор. Любой выбор. Всё, чего бы она ни пожелала, было здесь, в её руках. Он. Дом.
И даже если Джул не могла предложить прощения — или даже доверия, пока что, — она могла встретить это лицом к лицу. Она могла быть храброй, еще один раз.
Она и была.
— Очень хорошо, моя прекрасная пара, — прошептала она этим расплавленным черным глазам. — Тогда докажи свои слова и отведи меня домой.
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На мгновение повисла трепещущая, дрожащая тишина. Нарушаемая лишь звуком того, как одна из лошадей топчется и ржёт позади них, и густым, тяжёлым выдохом Гримарра.
А затем, заполняя всё существо Джул, вспыхнула — радость. Тёплые, сильные руки Гримарра крепко обвились вокруг неё. Его запах, близкий и дурманящий, ворвался в лёгкие. Всё его тело здесь, прижато к ней, с ней, сжимая её почти до боли, в то время как его дыхание с хрипом вырывалось у её уха, словно он задыхался до этого самого момента.
— Да, — выдавил он; на щеке Джул остался влажный след — может, его, может, её, а может, их обоих. — Моя пара. Моя прекрасная. Ах. Да. Ты моя, ты навсегда останешься в безопасности со мной…
Его голос оборвался, но объятия лишь стали крепче, покачивая Джул; она с запозданием поняла, что тоже цепляется за него: обе руки крепко обвились вокруг его шеи, ноги уже сжали его талию. Он был огромным и твёрдым как камень под штанами — ну разумеется — и Джул подавила то ли смех, то ли всхлип, уткнувшись в горячий, восхитительный изгиб его шеи.
— Пока что, — поправила она его, чувствуя себя обязанной прояснить это, прежде чем её обезумевшие, жадные руки решат немедленно сорвать с него штаны. — Тебе ещё предстоит доказать мне это, орк. Я по-прежнему не доверяю тебе. Возможно, я больше никогда тебе не доверюсь.
Но Гримарр лишь зарылся лицом глубже в её шею; твердыня под его штанами сильно прижалась к ней.
— Ах, я докажу это, — сказал он; его голос глубоким, будоражащим мысли рокотом отдался на её коже. — Клянусь, женщина. Я окружу тебя почётом и заботой, превосходящими все твои самые смелые желания. Ты не пожалеешь об этом.
Из глаз Джул снова потекли слёзы, она прижалась к нему ещё сильнее, к биению его сердца, к его дыханию, к его большим рукам, пылко скользящим вверх и вниз по её спине.
— Я приношу тебе свою клятву и отдаю свою жизнь, — произнёс он тихо, но твёрдо. — Я навеки твой. Моя храбрая, умная, прекрасная.
Джул уже рыдала у него на груди, совершенно того не желая, а в ответ Гримарр лишь сжал её крепче, покачивая их из стороны в сторону.
— Я буду доставлять тебе удовольствие, — пробормотал он. — Я принесу тебе радость. Я буду кормить тебя, целовать тебя и пахать тебя, пока ты не закричишь.
Даже мысль об этом вызвала невольный стон из судорожно хватающего воздух рта Джул, и в ответ Гримарр издал смех, больше похожий на рык, с явной ноткой триумфа.
— Я буду получать от этого великую радость, женщина, — сказал он, многозначительно сжав ягодицу Джул. — Теперь, когда я брал тебя всеми возможными способами, твоей следующей задачей будет с лёгкостью принимать меня здесь, когда бы я ни пожелал.
Джул отстранилась, чтобы свирепо посмотреть на него, но это означало, что она смотрела на его уродливое, родное лицо, в эти сверкающие, слишком яркие глаза.
— Будь ты проклят, орк, — пробормотала она, но его восхитительный, умелый рот был так близко, что через мгновение она уже целовала его, сильно и глубоко. Их языки сплелись, жёстко и привычно, голод вскипел, как яростная, грохочущая буря; руки Джул вцепились в его лицо, в волосы, дёргали за плечи — не было ничего больше, кроме этого, здесь, него…
По крайней мере, пока рядом не раздался знакомый голос, произносящий слова, которые совершенно не отложились в затуманенном мозгу Джул, и когда она с запозданием отстранилась, чтобы посмотреть, это были… орки. И не только те, что ехали с ними, но и другие, из горы: Кесст и Эфтерар, Тристан и Сальви, Джон, Гегнир и Нарфи — десятки любопытных лиц толпились вокруг.
И когда большие руки Гримарра развернули Джул к ним лицом, а затем подняли её, словно демонстрируя их наблюдающим глазам, она чувствовала лишь тепло, удовольствие, безопасность. Её пара заявлял права на неё, оказывал ей почести перед всеми своими братьями, перед всеми пятью кланами.
— Моя пара вернулась! — крикнул Гримарр; его голос эхом отразился от ближайших камней горы. — Моя пара, которая так благородно добилась для нас мира с людьми, теперь храбро отвергла собственную родню и убила лорда Норра вместо нас. Более того, она добровольно выбрала меня своей парой, предпочтя всем остальным, и вернула моего сына в наш дом. Сегодня мы будем праздновать!
Окружающие орки закричали, звук превратился в нарастающую какофонию в ушах Джул, но она поймала себя на том, что действительно улыбается сквозь шум, снова смаргивая проклятую влагу с глаз.
— А моя пара и его верные орки спасли меня и сохранили в безопасности, — добавила она; её более высокий голос перекрыл шум. — Они храбро выступили против отряда, превосходящего их числом в пять раз, и обеспечили нам мирный договор с людьми. И не только это: вместе мы привезли телегу, полную мяса и эля!
Шум стал ещё громче; орки уже окружили телегу, разгружая её с поразительной скоростью. Утаскивая бочки и свёртки в сторону горы, в то время как Гримарр лишь развернул Джул к себе, усадив её себе на бедро.
— Ты оказываешь мне честь, женщина, — пробормотал он ей в волосы. — Моя умная, мудрая пара. Мало того, что ты убила лорда Норра и обманула этих глупцов, желающих нарушить наш мир, ты ещё и привезла еду и питьё для моих братьев.
— И лошадей, — добавила Джул, слегка отстранившись, чтобы одарить его самой многозначительной, дразнящей улыбкой. — Как ты и хотел.
Гримарр застонал вслух; его глаза мельком скользнули по трём лошадям — прекрасному мерину Астина и двум другим, всё ещё запряжённым в телегу с припасами. Обе были сильными, крепкими рабочими лошадками, лучше подходившими для тягловой работы, чем для верховой езды, но всё же более чем способными выдержать вес всадника-орка.
— Если я остаюсь, я устрою конюшню, — твёрдо сказала Джул. — А ты будешь учиться ездить верхом вместе со мной. Чтобы в следующий раз, когда отправишься на подобную самоубийственную миссию, у тебя хотя бы была возможность угнать их лошадей, если понадобится.
Гримарр снова застонал, но без злобы, лишь с голодным, дразнящим теплом, утыкаясь лицом глубоко в шею Джул. Но Джул внезапно задумалась над этим вопросом: её мысли с большим опозданием догоняли то, что именно орки сделали сегодня и почему.
— Так какой у тебя вообще был план на сегодня? — спросила Джул у Гримарра, отстранившись, чтобы посмотреть на него. — Когда вы напали на людей? Где были остальные твои орки?
Потому что в лесу они не прятались, Джул знала это наверняка, и Гримарр слишком небрежно пожал плечами, на его губах мелькнула кривая зубастая усмешка.
— У меня не было настоящего плана, — сказал он. — Не в этот раз. Только сделать всё возможное, чтобы сохранить тебя в безопасности.
О.
— И как долго, скажи на милость, ты планировал этот план без плана? — спросила Джул, глядя на него со всё возрастающим подозрением. — Все твои самые сильные и преданные бойцы, полностью вооружённые, прямо там, в лесу? Йоарр, прячущийся на крыше этой проклятой кареты?
— Какое-то время, возможно, — ответил Гримарр с таким невинным выражением лица, которое никого не могло обмануть, и Джул недоверчиво фыркнула, сильно царапнув ногтями его голую спину.
— Ты такой законченный коварный ублюдок, — сообщила она ему. — Почему ты мне не сказал?
Но здесь, во взгляде её пары, мелькнуло быстрое, но безошибочное понимание того, почему он ей не сказал. Он всё ещё не доверял ей. Всё ещё не был уверен. Он всё ещё думал, что, возможно, Джул увидит лорда Норра, останется с лордом Норром наедине и передумает.
Он боялся. И сегодня, возможно, Джул взяла эти страхи и окончательно их уничтожила, навсегда.
— Я говорил об этом, немного, — сказал теперь Гримарр, поморщившись. — Когда ты сказала, что осталась бы. Я ответил тогда, что всегда буду с тобой, где бы ты ни была.
Это было правдой, он так говорил, и после всего, что случилось сегодня, Джул могла лишь вздохнуть и положить руки на его дорогое прекрасное лицо, в то время как странное, дрожащее облегчение, казалось, пронеслось сквозь её мысли. В конце концов, Гримарр не предал её смерти по-настоящему. Он не был таким, как её отец, как Астин или Отто. Он никогда, никогда таким не был.
— Я не знал, что из этого выйдет, — тихо продолжил Гримарр. — Не знал, заговорю ли когда-нибудь снова с тобой или нашим сыном, смогу ли уберечь тебя среди всех этих людей, не разрушив мир для моих братьев. Но я желал сделать всё, что в моих силах, чтобы быть рядом с тобой и помочь, чем смогу, если ты всё ещё этого желала.
— Я желала этого, — прошептала Джул, глядя в его глаза. — Спасибо, Гримарр.
Но он резко мотнул головой, его рот сжался.
— Воистину, я подвёл тебя в этом, женщина, — сказал он. — Я всё равно отдал тебя лорду Норру и смотрел, как этот подонок бьёт тебя, пока мы с братьями занимали позиции среди деревьев. И когда ты была с ним в карете, я должен был ворваться и перерезать ему глотку — но Йоарр не позволил, зная, что мы должны ждать. Видишь ли, в нём есть частичка древней магии, он чует такие вещи.
Джул моргнула, осмысливая услышанное, складывая кусочки головоломки.
— Значит, то, что я убью Астина, тоже было частью твоего плана? — осторожно спросила она. — Учитывая всё то время, что мы провели вместе в тренировочном зале, когда ты учил меня сражаться и убивать?
Но Гримарр уставился на Джул одним из своих жутких хмурых взглядов: брови сошлись на переносице, губа презрительно скривилась.
— Ах, нет, — сухо сказал он. — Что же я за слабый орк, раз подвергаю свою пару и сына такой опасности? Не тебе убивать за меня, женщина. Ты должна оставаться в безопасности, подальше от этих глупцов, желающих твоей смерти. А кроме того, ты должна растить моего сына, скакать на моём члене, сосать моё семя и находить покой и цель в своём новом доме. Вот и всё.
Джул не смогла удержаться и закатила глаза, глядя на его хмурое лицо, но всё равно прижалась к нему ближе, в его тёплую, сильную безопасность.
— Какой упрямый орк, — пробормотала она. — Но должна признать, после сегодняшнего дня это звучит весьма заманчиво.
— Хорошо, — сказал он, но это прозвучало рассеянно; его глаза всё ещё искали её взгляд. — Мне жаль, что я не доверял тебе, женщина. Мне жаль, что причинил тебе боль и подвёл тебя.
Джул могла лишь покачать головой, вдыхая его близкий, знакомый, любимый запах.
— Мне тоже следовало доверять тебе, — прошептала она. — Я должна была знать, что ты сохранишь меня в безопасности. Ты всегда это делал.
В её ухе раздалось низкое, протяжное рычание, больше похожее на мурлыканье, приглашающее расслабиться, насладиться этим великолепным моментом — но им нужно было сказать больше, раскрыть последнюю правду между ними, и Джул сделала ободряющий вдох, не отрывая взгляда от его глаз.
— И я должна была поблагодарить тебя, — сказала она. — Давным-давно. В первую очередь за то, что забрал меня от Астина и из того ужасного дома. За то, что спас меня, когда я так отчаянно в этом нуждалась, даже если не могла этого признать или принять. И спасибо тебе, — она тяжело сглотнула, — за то, что дал мне пространство и свободу принять правду о моей прежней жизни и моих прежних убеждениях. Спасибо, что бросил вызов моему невежеству, и сделал это с таким терпением и добротой. Спасибо, что дал мне столько возможностей сделать это место своим домом.
Голова Гримарра склонилась набок, он изучал её, но пока молчал, и Джул набрала в грудь ещё больше воздуха, ещё больше честности.
— Ты такой хороший лорд, Гримарр из клана Аш-Кай, — прошептала она с лёгкой, подрагивающей улыбкой. — Я польщена тем, что ты выбрал меня своей парой. Надеюсь принести тебе много радости и родить столько сыновей, сколько ты пожелаешь.
Его глаза вдруг ярко блеснули, чёрные ресницы сильно замигали по щеке, и без предупреждения он дёрнул её к себе, прижав так крепко, что она едва могла дышать.
— Ах, женщина, — пророкотал он ей на ухо. — Не дразни меня так. Иначе ты народишь мне целый выводок орчат, и твоё чрево больше никогда не будет пустовать.
Голод вспыхнул без предупреждения, такой сильный, что вызвал стон из уст Джул, и в ответ Гримарр отстранился, одарив её медленной, острой, порочной ухмылкой. Её любимой улыбкой, от её любимого орка, и Джул оставалось лишь моргать и улыбаться в ответ — тепло, сквозь слёзы, искренне.
— Мы встретим то, что нас ждёт, вместе, — произнёс Гримарр хриплым голосом, широко и крепко раскинув руки на её спине. — А теперь отдыхай, моя прекрасная, и будь спокойна. Я отнесу тебя домой.
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В ту ночь в зале для сборов, перед огромным, потрескивающим, пылающим огнём, орки устроили пиршество, подобного которому Джул не видела за всю свою жизнь.
Оно изобиловало элем, едой, криками, музыкой и танцами, и сотнями орков — некоторых она знала, другие были совершенно незнакомы. Казалось, все двигались и говорили одновременно, били в барабаны, играли в игры, затевали драки и выкрикивали поздравления вперемешку с сальными шутками, пока Джул и Гримарр пробирались сквозь толпу.
Там также было поразительное количество обнажённых тел и непотребств, происходящих на диванах, сдвинутых в центр огромного зала, чтобы любой желающий орк мог понаблюдать или присоединиться. Джул узнала Нарфи, маленького орка с кухни: он скакал на шокирующе массивном члене Саймона, одновременно жадно посасывая член Драфли, а Кесст снова устроил впечатляющее представление, заглатывая Эфтерара до самого основания под похотливые взгляды и одобрительные крики собравшихся вокруг орков.
Всё это должно было казаться ужасающим и подавляющим, и, возможно, так бы оно и было, если бы не тяжёлая рука Гримарра на плече Джул и не его голос, близко и тепло звучавший в её ухе, отвечающий на внезапный шквал вопросов, заполонивших её мысли. Как Йоарр умудрился прятаться на крыше той кареты, каковы были шансы орков одолеть тех людей в бою, где, чёрт возьми, они собираются устроить конюшню, и Нарфи с Саймоном — или Нарфи с Драфли — не были парой, не так ли?
— Ах, нет, — со смешком ответил Гримарр ей на ухо. — Это просто ради удовольствия. Это не то, что между Кесстом и Эфтераром, или мной и тобой. Если другой орк прикоснётся к Кессту, Эфтерар задушит его, так же, как я поступлю с любым орком, который прикоснётся к тебе. Видишь ли, нужно произнести клятвы, чтобы закрепить эту связь. Как сделал я с тобой.
Джул прижалась ближе к его теплу и невольно, украдкой улыбнулась, глядя в его наблюдающие глаза.
— Ясно, — сказала она. — И теперь, с этим мирным договором, у вас тоже могут быть свадьбы, верно? Как думаешь, кто будет первым?
Отстранённость, мелькнувшая в глазах Гримарра, была такой знакомой и такой бесящей, но Джул дождалась его ответа, и наконец он прозвучал, осторожный и запинающийся.
— Я надеялся, — сказал он, — что однажды мы могли бы это сделать. Ты и я.
Тепло обрушилось на спину Джул подобно потоку, и она не смогла сдержать ещё одну улыбку, на этот раз недоверчивую.
— Ты… делаешь мне предложение, Гримарр?
Теперь в его глазах читалась явная настороженность, а губа выпятилась в гримасе, которая должна была выглядеть как жуткий хмурый взгляд, но это зрелище лишь вызвало у Джул новую волну тепла.
— Я уже произнёс тебе клятвы пары, — сказал он. — Я уже отдал тебе своё семя, своего сына и свой дом. Почему это… предложение… должно тебя удивлять?
Взгляд Джул рефлекторно скользнул к её левой руке, всё ещё лишённой каких-либо украшений, и она почувствовала, как глаза Гримарра следуют за её взглядом; на его лице мелькнуло странное осознание.
— Ах, — сказал он. — Вы, люди, и ваши глупые обручальные кольца.
В его голосе прозвучала столь же странная нотка, заставившая Джул полностью остановить его, вглядываясь в его непроницаемое лицо.
— Гримарр, — сказала она с раздражением, хотя её рука поглаживала его широкую голую грудь. — Что? Рассказывай.
Его рука дёрнулась к карману штанов, нырнула внутрь и извлекла что-то маленькое, блеснувшее у него в пальцах. И это… Джул поперхнулась и уставилась на него… это было кольцо.
Обручальное кольцо.
Оно было выковано из переплетённых золота и серебра, искрящихся в свете, а внутри него Джул едва могла различить крошечные, изящные строчки надписи, огибающей его по кругу. Надпись походила на те, что она видела в некоторых старых книгах Ка-эш — всё те же вьющиеся, странно элегантные руны Черного Языка.
— Я украл у тебя твоё обручальное кольцо, — произнёс Гримарр; его голос был почти неразличим в окружающем шуме. — Я пренебрёг тобой, когда ты спросила, почему я не дал тебе новое. Поэтому в те прошедшие дни, когда я был в разлуке с тобой, я выковал для тебя новое в кузнице Аш-Кай, чтобы исправить эту ошибку.
Джул, казалось, не могла перестать моргать, глядя на него — выкованное орком обручальное кольцо, сделанное собственными руками её пары. И оно было так похоже на него, на них. Сплошь резкие на вид осколки золота и серебра, разные на первый взгляд, но такие прекрасные, когда сплавлены вместе, создавая нечто целое и новое.
— Что там написано? — наконец хрипло спросила она, и его чёрные глаза метнулись к её глазам, а затем снова отвели взгляд.
— Там сказано, — произнёс он, —«Я приношу тебе свою клятву, моя прекрасная Джул» .
Ох. Это была клятва пары. Та самая клятва, которую он дал ей при свете свечи, в их первую ночь вместе.Я дарую тебе мою милость, мой меч и мою верность…
— Тебе не обязательно брать его или носить, — довольно поспешно добавил Гримарр. — Ты не должна делать ничего, чего не желаешь. Но я хотел дать тебе этот выбор, вместе со всем остальным.
Глаза Джул снова защипало, и она неловко пожала плечами.
— Что ж, — сказала она, — по нашим человеческим традициям выбор делаю я, но ты должен сначала спросить. Как полагается.
Она понятия не имела, знал ли Гримарр вообще, что это значит, и его чёрные глаза моргнули, глядя на неё, один раз — но затем, внезапном порыве движения, он наполовину направил, наполовину потащил её к одной из тех скамеек в центре зала. Усадил её туда, а сам опустился перед ней на оба колена; его пальцы всё ещё сжимали кольцо, сверкающее золотом и серебром, прекрасное в свете огня.
— Джул, — произнёс он; его голос был таким глубоким, что, казалось, вибрировал в воздухе вокруг них, заглушая ближайшие голоса до тихого бормотания. — Женщина. Ты — моя пара. Мать моего сына. Ты храбра, добра, полна страсти и умна. Ты пожертвовала всем ради меня и моих братьев, когда я этого не заслуживал. Ты подарила мне много, много даров.
Голоса вокруг них, казалось, отдалились ещё больше; всё внимание Джул было сосредоточено на голосе Гримарра, его глазах, на том, как кольцо слегка подрагивало в его пальцах.
— Когда я впервые взял тебя, я и подумать не мог, что ты окажешься всем этим, — медленно произнёс он. — Мне бы и во сне не приснилось, что любой человек сделает всё это, а тем более женщина, которая является дочерью и женой моих врагов. Но ты доказала мне, что я ошибался. Ты научила меня, что люди могут быть истинной парой и истинными друзьями. Ты достойна чести. Ты достойна доверия. И я желаю… — его дыхание стало громким: вдох, выдох, — я желаю показать тебе, что и я могу быть достоин твоего доверия в ответ.
Его слова казались искренними, его глаза казались искренними; его рука теперь потянулась к её руке, сжав её в своём тёплом, надёжном жаре.
— Я желаю, — сказал он теперь уже тише, только он и только она, — принести тебе свою клятву как твоя пара и как твой муж. Я желаю взять тебя в жёны, моя прекрасная. Примешь ли ты… — его взгляд скользнул к кольцу, а затем вернулся к её лицу, — примешь ли ты эту клятву от меня?
Джул слышала биение своего сердца, тишина, казалось, ширилась, нарушаемая лишь тяжестью дыхания Гримарра на её коже. Орк, её пара, стоит перед ней на коленях, с этими словами на губах, с этим кольцом в руке, с мерцающей правдой в глазах…
— Да, Гримарр, — прошептала она этим глазам. — Приму.
Зал словно взорвался в одно мгновение, вокруг раздались крики и одобрительный рёв, но Джул могла смотреть только на Гримарра. На одинокую слезу, скатившуюся по его шрамированной щеке, на виноватую, облегчённую улыбку на его губах. На то, как его дрожащие пальцы нашли её пальцы и теперь надевали это прекрасное новое кольцо туда, где раньше было кольцо Астина. Новое кольцо, новый дом, совершенно новая жизнь — и когда Джул бросилась ему на шею, он был здесь, рядом, тёплый, живой, её.
— Ах, — выдохнул он, сдавленно, ей в волосы. — Ты оказываешь мне честь, женщина. Спасибо тебе за это.
Но Джул вдруг больше не нужны были слова, она покончила с печалью и сожалениями своей пары. И вместо этого она потянула его вверх, притянула его лицо близко к своему и отчаянно, неистово поцеловала его.
Он зарычал в ответ ей в губы — воплощение жара, мощи и триумфа, — и в вихре тел и конечностей он уже сидел на скамье, а Джул оседлала его сверху. Её руки уже глубоко зарылись в его шелковистые волосы, притягивая его ближе, упиваясь великолепием его горячего рта, его острых зубов, его кружащего, властного языка. В то время как его руки сильно и бесстыдно блуждали по её спине, ягодицам, груди. На миг раскинулись над всё растущей выпуклостью её живота, пока он издавал тёмные, гортанные стоны ей в шею.
Джул оставалось лишь тяжело дышать и тереться о него, её голодный жар уже нашел его твёрдый, дёргающийся бугор сквозь многочисленные слои одежды. И жажда этого, жажда его была вдруг такой невыносимо сильной, что она не могла ни дышать, ни думать, ни следить за происходящим. Могла лишь судорожно водить руками по его мощным голым плечам, его широкой голой груди, твёрдым рельефам живота. И всё это теперь было её, навсегда; Джул разорвала их поцелуй лишь на мгновение, чтобы посмотреть, как её жадные руки скользят по нему, хватая и поглаживая, теребя соски, очерчивая силу его плеч, порхая по его тёплым губам.
— Прекрасный орк, — услышала она свой дрожащий, пугающе хриплый голос, но в его глазах вспыхнуло лишь удовольствие, губы приоткрылись, длинный язык скользнул по её пальцам.
— Прекрасная женщина, — промурлыкал он в ответ; его голос вибрировал нарастающим жаром. — Я желаю видеть тебя. Я желаю касаться тебя.
Слова отозвались тянущим чувством внизу живота Джул — он спрашивал, как всегда делал с их самой первой совместной ночи. И причина, по которой он спрашивал — она моргнула, пытаясь упорядочить свои кружащиеся мысли, — заключалась в том, что у них были зрители. Потому что это были не только он и она, два голодных тела на скамейке, это были сотни орков, сотни наблюдающих глаз. И быстрый взгляд за спину Джул подтвердил это: они смотрели, в зале стало гораздо тише, чем прежде; ряды орков стояли вокруг них, пялясь на них жадными чёрными глазами.
Но Гримарр знал это — конечно, Гримарр знал это — и его глаза, устремлённые на Джул, тоже ждали. Давая ей право выбора в этом, даже зная, как сильно он этого жаждет, как в этот самый миг почти все его фантазии воплощаются в жизнь.
И Джул любила его, она хотела его, и какая, к чёрту, разница, если кто-то ещё об этом узнает или увидит? Потому что именно такой она была. Страстной, голодной, смелой женщиной со своей собственной великолепной, потрясающей парой, и она хотела его так сильно, что её буквально трясло от этого.
— Да, — выдохнула она. — Пожалуйста, Гримарр.
Сначала в его глазах вспыхнуло яркое недоверие — а затем понимание, и голод. Такой обнажённый, жёсткий и властный, похожий на взгляд долго голодавшего хищника, ненасытного и готового убивать.
— Храбрая женщина, — пророкотал он; его рука поднялась, чтобы на миг бережно и благоговейно обхватить её лицо. — Хорошая женщина.
Но его вторая рука уже скользнула к вырезу её платья, выпустив когти — и одним мощным движением он разорвал и платье, и сорочку под ним, прямо посередине. Подставляя обнажённые груди и живот Джул тёплому открытому воздуху, а затем с силой отшвырнул остатки её одежды прочь, оставив её сидеть на нём совершенно голой.
Зал вокруг, казалось, затих ещё больше, и Джул почти физически ощущала все эти наблюдающие орочьи глаза, покалывающие её обнажённую кожу. Следующие по линии её спины, изгибу ягодиц, налитой тяжести грудей, торчащим, покрасневшим соскам. И, конечно, по выпуклости её живота с сыном-орком внутри — именно туда в первую очередь легли тёплые руки Гримарра: пальцы широко растопырены, когти касались одновременно мягко и остро.
— Моя женщина, — пробормотал он в окружающую тишину, и этого было достаточно, чтобы смыть остатки напряжения и шепчущий стыд. — Моя собственная прекрасная. Моя пара.
Джул содрогнулась на нём, всё её тело словно ожило от удовольствия, от этих слов, от его голоса, от его могучих рук на её коже. И эти тёплые руки теперь скользили — медленно и по-хозяйски — вверх по её животу, тепло и защищающе огибали налившиеся груди, мягко сжимая их — а затем по её плечам, вниз по спине, пока крепко и собственнически не сжали её ягодицы. Притягивая её разведённые ноги чуть ближе к своей всё ещё одетой, всё ещё набухшей твердыне и вырывая громкий, неконтролируемый стон из губ Джул.
— Ты жаждешь меня, моя прекрасная, — прошептал он так тихо; его голос вибрировал трепетом удовольствия. — Ты тоскуешь по моему члену и моему семени.
Джул не смогла сдержать ещё один прерывистый стон, судорожно крутнув бёдрами о эту дразнящую, недосягаемую твердыню, и низкий смех Гримарра стал ещё одним импульсом жара, красок, жизни. Даже когда эти большие руки на её ягодицах слегка приподняли её, отстраняя от него её голодную влагу, и — Джул ахнула от потрясения, одновременно застонав от удовольствия — выставили её обнажённый зад вверх и наружу, прямо навстречу их наблюдающей, заворожённой аудитории.
Его руки слегка раздвинули её, когда он это сделал, и это означало, что все эти орки могли видеть… всё. Широко раздвинутые ягодицы Джул, её набухшие губы, её сочащуюся влагой сердцевину, отчаянно и жадно сжимающуюся на открытом воздухе.
— Тебя нужно наполнить, — произнёс разгорячённый голос Гримарра, заставляя её сжиматься ещё сильнее, ещё жёстче для этих наблюдающих глаз. — Тебя нужно посадить глубоко на хороший, крепкий орочий член и накачать полным хорошим семенем.
Джул могла лишь задыхаться и кивать, умоляя об этом, потерявшись в этом, и когда этот невыносимый, сводящий с ума орк вздёрнул чёрную бровь, был лишь ещё больший голод, ещё большая тоска, удовольствие, нарастающее, взмывающее ввысь и переполненное жизнью.
— Да, Гримарр, — выдохнула Джул, глядя в эти прекрасные чёрные глаза. — Пожалуйста, сделай это для меня. Пожалуйста, трахни меня. Наполни меня своим орочьим членом. Накачай меня своим хорошим семенем.
Вспышка удовольствия в его глазах сама по себе была радостью, равно как и медленная, тёплая, порочная ухмылка, изогнувшая его губы, обнажая все эти острые белые зубы.
— Хорошая, храбрая женщина, — прошептал он. — Я сделаю это.
А затем, хвала богам, одна из его рук скользнула к его всё ещё застёгнутым штанам и — Джул едва не поперхнулась — извлекла оттуда этот огромный, набухший, сочащийся орочий член.
Он был больше, чем Джул когда-либо его видела; с его кончика уже срывались белые брызги, а яйца под ним почти натянулись под тяжестью своего бремени. И, блядь, он выглядел таким красивым, так вкусно пах, и Джул чувствовала, как её собственное тело истекает влагой для этих наблюдающих орочьих глаз позади неё, пока её язык облизывал внезапно пересохшие губы, а её голодные пальцы скользнули вниз, чтобы покрыться восхитительной белизной.
Гримарр издал хриплый, разгорячённый смешок, наблюдая тёплыми, снисходительными глазами, как Джул поднесла влажные пальцы ко рту и обсосала их. Вздохнув от невероятного, сочного вкуса — а затем потянулась за добавкой, и ещё, её мысли дико метались: а что, если она просто встанет на колени, отсосёт ему, а потом начнёт пить…
Но сильные руки Гримарра снова оказались на её ягодицах, направляя её обратно к себе, и да, да, вот это; её тело истекало влагой, сжималось и изнывало от голода по нему, почти, почти…
Первое прикосновение этой твёрдой, влажной головки вызвало крик на её губах, поразительно громкий в странной тишине, но Гримарр тоже застонал, звук был густым и гортанным, его пальцы тепло и дрожаще касались её кожи. Всё ещё направляя её вниз, медленно направляя этот твёрдый горячий член внутрь неё, и, боги, он казался огромным, и, боги, это было потрясающе, её тело цеплялось за него и жаждало его, её дыхание вырывалось резкими, высокими всхлипами.
— О боги, о боги, — выдыхала она, или, возможно, скандировала, пока эта огромная твердыня раздвигала её, проникала внутрь, растягивая её вокруг себя, насаживая её на свою могучую тяжесть. — О боги, о боги, Гримарр, пожалуйста…
Он слегка замедлился, встречая сопротивление, будучи таким невероятно толстым и полным внутри неё. И таким живым, тоже; он подёргивался, разбухал и сочил семя, вызывая ещё более непристойные вздохи и стоны из уст Джул — и тем более, когда эти руки на её ягодицах снова приподняли её, раздвинули шире. Показывая всем наблюдающим оркам, как именно это выглядело: розовое, набухшее, напряжённое тело Джул, широко растянутое вокруг его огромного серого орочьего члена, который теперь наполовину вошёл в неё.
И, возможно, это была связь, это был голод, это было безумие, но Джул была такой, она была такой — и она откинулась назад ещё немного, показывая им ещё больше своего растянутого, трепещущего, истекающего влагой тела, с членом их капитана, наполовину вошедшим внутрь. Она была полна страсти, голода и силы; её трахал капитан орков на глазах у всех пяти кланов, и почему они не должны были видеть, как это происходит? Почему они не должны были видеть голод их капитана по ней, его честь и уважение к своей паре? И разве она не должна была показать им свою собственную гордость, свой собственный голод тоже?
Дыхание Гримарра вырывалось протяжными стонами, его глаза были полуприкрыты и наполовину безумны от удовольствия, и когда его большие руки на ягодицах Джул раздвинули её ещё шире, она громко застонала и сделала это. Раскрыла бёдра и ноги, откинулась назад, тяжело и глубоко дыша, показывая им всё, что он хотел им показать, всё, что он хотел, чтобы они увидели. И заставила себя расслабиться, принять это, принять этот дар, который он предлагал, проглотить его огромный, могучий член внутрь себя на глазах у всех его наблюдающих братьев.
Она с силой опустилась чуть ниже, вырвав из его губ ещё один гортанный вздох, и в ответ последовало ещё больше жара, ещё больше давления, жёстко и мощно толкающегося в неё. Скользя всё глубже и глубже внутрь, с каждым вдохом, с каждым ударом сердца; она была его, он был её, они были единым целым, перед всеми пятью кланами, подписано, запечатано и засвидетельствовано…
И с последним, резким толчком он вошёл. Пах Джул плотно и жёстко прижался к его паху, его набухшие яйца вклинились в её складку, её тело было пронзено, наполнено и неистово дрожало, насаженное, растянутое и покорённое членом капитана орков, в то время как все его орки наблюдали за этим в затаённой, бездыханной тишине.
— Ох, — выдохнула она в него, прижавшись к нему; её глаза, её руки были прикованы к его лицу, пальцы цеплялись за твёрдую линию его челюсти. — Ох. Гримарр. Любовь моя.
Его ответный стон был тёмным жидким экстазом; его член разбух ещё сильнее внутри неё, его большие руки внезапно привлекли её к себе в крепкие, мощные объятия. Всё обнажённая кожа к обнажённой коже, внутри и снаружи, насаженная на колени орка, стиснутая в его объятиях, наполненная его членом и его сыном.
И это было почти невыносимо сильно, внезапно, и ещё сильнее, когда этот тёплый рот тихо и благоговейно целовал её волосы, ухо, шею. Его коготь осторожно отвёл волосы в сторону, и Джул выгнула для него шею, выгнула для него всё тело, да, да,да .
Когда его зубы сомкнулись, а бёдра рванулись вверх, Джул услышала собственный крик, полный чистой, пылающей эйфории, в то время как собственный стон Гримарра пророкотал в самых её костях. Разрывая её, распарывая её изнутри, этот член вбивался, пока это голодное горло глотало; её голодный орк, её голодная сущность, и всё, что Джул могла делать — это держаться, дышать, быть. Принять это вторжение, этот дар — быть освежёванной, протараненной и обнажённой так безжалостно; растянутой, исцарапанной и парящей, яркой, живой и вознесённой радостью…
Разрядка Джул наступила с рывком и криком; её тело дёргалось и извивалось на нём, пока экстаз толкался и бился, взвиваясь всё выше с каждым вдохом. А затем закричал Гримарр; всё его существо заявляло на неё права, метило её, наполняло её, стреляя и затопляя её своей жидкой, бьющей ключом мощью, словно долго забитая пушка, плавясь и оживая внутри неё.
Мир, казалось, бился вокруг неё, об неё, но когда Джул снова сморгнула пелену, это было лишь биение её сердца, или, возможно, его. Пульсирующее в его больших руках на её лице, приподнимающих его туда, где он моргал, глядя на неё: его рот был красным, глаза ошеломлёнными и затуманенными удовольствием.
— Ах, — прошептал он. — Моя прекрасная, храбрая, щедрая пара. Ты — всё, о чём только может мечтать орк.
Джул, казалось, внезапно лишилась дара речи и поймала себя на том, что чувствует себя почти робко, возможно, из-за него самого и наблюдающих орков вокруг. И Гримарр, к счастью, казалось, заметил это, и его большие руки сомкнулись вокруг неё, вовлекая её в безопасный, надёжный жар его объятий, в то время как одна из его рук мягко и успокаивающе поглаживала её по спине.
— Ты воплощаешь все мои мечты в реальность, женщина, — тихо пробормотал он ей в волосы, в то время как голоса вокруг них, казалось, снова начали нарастать; наблюдающие орки наконец вернулись к своему празднику. — И мечты моих братьев тоже. Большинство из них никогда не видели, чтобы женщина принимала орочий член или приветствовала его с такой жадностью. Я желаю показать им, как это должно быть.
Ну да. Джул не смогла сдержать короткого смешка сквозь слёзы, уткнувшись в тёплый жар его плеча.
— Всё это по-прежнему ради твоей запланированной орочьей утопии, не так ли? — пробормотала она. — Учишь их, как не быть ужасными любовниками, чтобы они могли заманить собственных ничего не подозревающих пар?
Гримарр ответил хриплым рычанием, слегка сжав когти на её обнажённой спине.
— Хорошо, что они этому учатся, — сказал он; его голос стал твёрже, чем прежде. — Но эта радость — наша, женщина. Я всю жизнь мечтал взять женщину вот так, и ты сделала мне этот подарок. Этот, и множество других. Моя любовь к тебе, моя благодарность тебе — это… — он снова отстранился и встретился с её глазами, — это как если бы ты зажгла солнце внутри меня. Такое, которое никогда не угаснет и не сгорит. Я буду вечно лелеять это, женщина. Я буду вечно лелеять тебя.
Да проклянут боги этого орка, его руки, его глаза и его прекрасные медовые слова; и, несмотря ни на что, по щекам Джул снова потекли слёзы, слишком сильные, чтобы смахнуть их или проигнорировать.
— Проклятый орк, — прошептала она в ответ. — Я тоже тебя люблю.
Его ответная улыбка была до боли нежной, озаряя всё его лицо.
— Мы построим эту новую жизнь из этой любви и этого света, — прошептал он. — Вот увидишь.
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Роды, как оказалось, были более мучительным и изматывающим опытом, чем похищение орками, жизнь взаперти в чужой горе и убийство собственного мужа, вместе взятые.
Это тянулось почти целый, полный агонии и страданий день, в течение которого Джул становилась всё более и отчаяннее уверена, что приближается неминуемая смерть. Но её помощники — Скен и Эфтерар, а также поначалу нервная, но щедро оплаченная человеческая повитуха — оставались терпеливыми и невозмутимыми, изрыгая банальности, столь же пустые, сколь и бесящие. «Скоро всё закончится. Ты отлично справляешься. Уже почти».
В конце концов, единственным настоящим утешением был Гримарр, который решительно обосновался рядом с Джул и принялся рычать и рявкать на Скена и Эфтерара с приятной свирепостью. Всё это время он прикасался к Джул и ласкал её сильными, уверенными руками, наполняя её дыхание своим запахом и заполняя её слух своим голосом.
— Храбрая женщина, — повторял он снова и снова между каждой схваткой, удерживая отчаянный взгляд Джул своими блестящими чёрными глазами. — Сильная женщина. Ты оказываешь мне честь. Ты справишься с этим. Ты справишься.
Джул могла лишь судорожно глотать воздух, кричать и всхлипывать, и с каждым часом становилось всё хуже, но наконец, наконец, целую вечность спустя, каким-то чудом всё закончилось. И в дрожащие, обессиленные руки Джул Эфтерар вложили липкий, обмякший маленький серый свёрток.
Это был… Тенгил. Их сын.
Казалось, мир вокруг затих, пойманный в ловушку чистого, ошеломлённого чуда этого зрелища, этого мгновения. Крошечное, извивающееся новое существо, ожившее, рождённое на свет, здесь, на руках у Джул.
И один из тайных, ноющих страхов Джул уже развеялся, потому что, боги, Тенгил был прекрасен. Его тело было гладким, жемчужно-серым, без единого пятнышка, с крошечными когтистыми ручками и ножками. Его маленькие черты лица были ровными и гармоничными, ушки — изящно заострёнными, а носик — очаровательной, вздёрнутой пуговкой. Его глаза были чистого, бездонного чёрного цвета; они моргали, глядя на лицо Джул, и Джул могла лишь смотреть, и смотреть, и смотреть на него.
Рядом с собой она чувствовала, что Гримарр тоже неотрывно смотрит на него, и вот его большая рука потянулась и легла, широко и благоговейно, на серую кожу Тенгила.
— Тенгил, — тихо произнёс Гримарр, привлекая к себе моргающий взгляд младенца. — Наш сын. Король.
Эти слова послали мощную дрожь по спине Джул, и снова, когда Гримарр продолжил говорить, теперь уже рокочущими волнами Черного Языка. И хотя некоторые слова всё ещё были незнакомы Джул, после того, как она провела большую часть года в качестве пары этого орка, теперь она знала достаточно, чтобы по крайней мере улавливать смысл его слов.
«Я — Гримарр, твой отец, — говорил он. — Это Джул, твоя мать, которая выносила тебя и произвела на свет с силой и храбростью. Ты — орк. Ты — Аш-Кай. Ты родился в эпоху мира, благодаря любви, которую подарила нам твоя мать».
Что-то словно разбухло в груди Джул, пока он говорил, а младенец моргал, глядя на отца внимательными чёрными глазами, почти так, словно понимал каждое слово. А затем, как только Гримарр замолчал, Тенгил немедленно повернул свою крошечную головку и начал с впечатляющей силой тыкаться ею в обнажённую грудь Джул.
Напряжение Джул, казалось, разом отпустило, вырвавшись наружу безудержным, звонким смехом, и рядом с ней Гримарр тоже посмеивался, его большая рука с явным одобрением поглаживала спинку Тенгила. А после пары минут помощи повитухи Тенгил уже счастливо сосал грудь Джул; его крошечные глазки были крепко зажмурены, а маленький кулачок твёрдо сжимал палец Гримарра.
— Он воистину наш сын, — с огромным удовлетворением произнёс Гримарр. — Посмотри, какой он крепкий и полный сил. Я крайне доволен, женщина. Я рад, что выбрал тебя своей парой, предпочтя всем остальным.
Его ухмылка, обращённая к Джул, была одновременно гордой, голодной и опасной, посылая сбивающую с толку дрожь по её совершенно измученному телу, но она всё же умудрилась закатить глаза.
— Ты рад, чтоя выбрала тебя своей парой, ты хотел сказать, — поправила она его. — Не говоря уже о том, чтобы на самом деле родить твоё настоящее потомство.
Она сказала это в шутку, но взгляд Гримарра стал серьёзным; его свободная рука потянулась, чтобы нежно обхватить её лицо.
— Да, — сказал он. — Я рад этому, женщина. Я благодарю богов за это каждый день. Ты — мой свет. Я так тебя люблю.
За этими словами последовал медленный, долгий поцелуй в губы Джул, говорящий о его тепле и преданности столь же ясно. И она ответила на поцелуй, сильно и внезапно отчаянно, будучи такой благодарной ему за его щедрость и силу, за всё, что он делал эти прошедшие месяцы, чтобы сделать её беременность не только терпимой, но и приятной. Ежедневные массажи и занятия любовью, вкусная еда и регулярные совместные упражнения, сложная и увлекательная совместная работа каждый день. Совместное строительство их новой жизни, их нового мира.
И хотя впереди оставалось ещё много работы, а вместе с ней и бесчисленные препятствия, которые предстояло преодолеть, до сих пор мир между орками и людьми продолжал держаться. Пережив не только множество новых человеческих законов, ограничивающих новообретенную свободу и деятельность орков, но и несколько вспышек насилия — в основном нападений на невинных орков. Но благодаря ловкому управлению Гримарра ситуацию пока удавалось держать под контролем; отчасти этому способствовало регулярное общение Джул с Отто, который, к его чести, продолжал публично и с энтузиазмом поддерживать мирный договор из своих новых, весьма прибыльных земель в Ярвуде.
И этот мирный договор, каким бы шатким он ни был, уже изменил мир орков до неузнаваемости. Гора теперь законно принадлежала им, вместе с землями на несколько лиг вокруг. Теперь они могли торговать только что выкованными драгоценностями и безделушками в обмен на еду, одежду и припасы. И хотя большинство людей всё ещё избегали орков любой ценой, орки могли свободно ходить по дорогам, посещать человеческие города и заведения и обращаться к людям с разговором, если желали.
И благодаря этому последнему пункту несколько орков нашли себе новые пары, а за последние несколько месяцев ещё две женщины действительно решили переехать в гору. Одной из них была умная светловолосая тростинка по имени Роза, которая, по-видимому, влюбилась в Джона в человеческой библиотеке, и её живот уже слегка округлился от его сына. А второй была пухлая, мечтательная брюнетка по имени Стелла, которую — если верить рассказу Сильфаста — он нашёл распростёртой на алтаре богини Баутул, глубоко в северном лесу. Их совместное поклонение было ещё тем зрелищем, с гораздо более грубым обращением со стороны Сильфаста, чем то, что Джул когда-либо получала от Гримарра, но им обоим это определённо нравилось, причём Стелла получала явное удовольствие, кротко провоцируя Сильфаста на всё более решительные меры.
И хотя Джул всё ещё находила довольно странным быть настолько осведомлённой о таких интимных вещах, было прекрасно иметь в горе других женщин, с которыми можно было поговорить, посмеяться и просто побыть человеком. Готовить и наслаждаться человеческой едой вместе, читать и обсуждать любые книги, которые Роза приносила из библиотеки, и обустраивать весёлую маленькую игровую комнату — без какого-либо смертоносного оружия — для их будущих сыновей-орков.
Всё это было во много раз лучше, чем Джул вообще могла ожидать, особенно в год, который также включал похищение из собственного дома, убийство мужа и рождение сына от орка. Орка, которого Джул, вообще-то, всё ещё целовала; их языки сплетались, его пальцы крепко переплетались с её пальцами.
Когда Гримарр наконец отстранился, Джул почувствовала дрожь и нехватку воздуха, не отрывая взгляда от его глаз. Она устало смотрела, как он поднял их соединённые руки и нежно поцеловал её пальцы, задержавшись губами сначала на её обручальном кольце, а затем переместившись к толстому золотому кольцу на своём собственном пальце. Кольцу, которое Джул выковала сама в кузнице Аш-Кай — при значительной помощи — а затем надела Гримарру перед человеческим жрецом у подножия их горы, под радостные крики сотен орков вокруг.
И хотя между Джул и Гримарром всё ещё не было абсолютного совершенства, а их продолжающееся доверие друг другу по-прежнему было ежедневным выбором, у Джул не было ни сомнений, ни сожалений. Она хотела быть здесь. Она хотела этого мира. Она хотела этого орка, каким бы упрямым, расчётливым и бесящим он ни был. Её прекрасная, могущественная, блестящая пара. Её собственный выбор.
— И я люблю тебя, Гримарр, — тихо прошептала она этим всё ещё наблюдающим глазам. — Так сильно.
Её голос слегка сорвался, когда она говорила, глаза заморгали, но обе его руки уже легли на её лицо, смахивая влагу. И его рот снова оказался здесь, целуя с тёплым, пьянящим, знакомым голодом. На этот раз лишь с лёгким касанием его восхитительных острых зубов, пробуждая неоспоримый, кружащий жар сквозь ошеломлённые, притуплённые мысли Джул.
— Погодите, стоп, притормозите вы двое, — раздался голос, голос Эфтерара, более резкий, чем когда-либо за сегодняшний день. — Ничего подобного. Она только что родила, ради всех богов. Никакого секса. Неделями.
Гримарр резко отстранился от Джул и одарил Эфтерара жутким хмурым взглядом.
— Я что, похож на того, кто сейчас… занимается сексом? — возмутился он. — Я лишь ухаживаю за своей собственной прекрасной парой. Моей женой. Матерью моего сына.
Неоспоримая теплота прокралась в его хмурый взгляд; его большая рука мягко поглаживала покрытую пушком головку Тенгила, но Эфтерар лишь сердито уставился в ответ, скрестив руки на груди.
— Выпока не занимаетесь сексом, — сухо сказал он, — но мы все видели достаточно, чтобы точно знать, к чему всё идёт.
Он имел в виду, конечно же, тот факт, что Джул и Гримарр вопиюще продолжали свои публичные забавы — в общих залах горы, в комнатах для совещаний и за их пределами — почти ежедневно. И по прошествии столького времени Джул больше не находила в этом никакого стыда, а лишь мощное, фундаментальное удовольствие. Быть открыто взятой, обнажённой, наполненной и вытраханной собственной избранной парой, проживая их правду и их радость без упрёков или сожалений.
— Я бы никогда не рискнул навредить своей паре этим, — сказал Гримарр, снова нахмурившись в полную силу. — Но какой вред от этих поцелуев? Или какой вред в том, если она пожелает немного пососать мой член и восстановить свои силы моим хорошим семенем?
Голод, казалось, вскружил голову в одно мгновение, проносясь сквозь затуманенные, измученные мысли Джул с нераскаявшимся порывом, но Эфтерар издал раздражённый стон, и теперь вперёд шагнул Скен, ткнув иссохшим пальцем в широкую грудь Гримарра.
— Нет, мальчик, — сказал он. — Твой брат прав. Не делай этого, пока не будешь уверен, что сможешь себя контролировать. Иначе твоя пара больше никогда не родит тебе сына.
В глазах Гримарра на мгновение вспыхнул страх, но затем он снова нахмурился, ещё более свирепо, чем прежде.
— Ты лжёшь, Скен, — отрезал он. — Не притворяйся, будто я теперь этого не знаю. После того, как ты сказал, что мой сын будет убит, а этого не случилось.
Затуманенный, безжалостный взгляд Скена мельком скользнул к Тенгилу, который сейчас, казалось, засыпал на груди Джул.
— Мне лучше знать, что я вижу, мальчик, — сказал он, — а ты знаешь, что к моим словам следует прислушиваться, как к правде.
Гримарр вздохнул, но Джул видела, что он сдаётся; его широкие плечи поникли.
— Как долго мы должны воздерживаться от этого?
— Сорок дней, — немедленно ответил Эфтерар, многозначительно подмигнув Джул. — А там посмотрим.
Гримарр одарил Эфтерара ещё одним свирепым взглядом, но затем повернулся к нему спиной и опустил свою грузную фигуру на кровать рядом с уставшим телом Джул. Притягивая её ближе к своему теплу; его большая рука обняла одновременно и её, и Тенгила, и удовольствие от этого, фундаментальная правильность этого, казалось, заискрились и вспыхнули за измученными глазами Джул.
— Ах, моя прекрасная, — пробормотал Гримарр прямо ей на ухо. — Я снова наказан за свои прошлые грехи. Сорок дней я не должен брать тебя. Даже твой рот.
Он звучал искренне опечаленным, и Джул повернула к нему лицо, чувствуя, как издаёт сдавленный смешок.
— Чёрта с два, — глухо сказала она. — Я не собираюсь обходиться без этого целых сорок дней.
Гримарр моргнул, глядя на неё, а затем уголки его губ поползли вверх, тепло и одобряюще.
— Тс-с, — сказал он, бросив настороженный взгляд туда, где Эфтерар и повитуха сейчас убирали испачканное постельное бельё. — Не дай нашим надзирателям услышать это, женщина.
Джул снова усмехнулась и уютнее устроилась в тёплых, сильных объятиях Гримарра. Погружаясь в эту идеальную, драгоценную правду — о своей семье, о своей паре, о своём собственном крошечном спящем сыне. Они сделали это. Они изменили мир и создали в нём новую жизнь.
— А теперь спи, — прошептал Гримарр, запечатлев мягкий, тихий поцелуй на волосах Джул. — Я буду держать тебя.
Джул знала, что он говорит искренне, и когда она закрыла глаза, вдыхая его запах, мир вокруг, казалось, становился только ярче, наполняясь красотой, теплом и жизнью.
Она была дома.

OEBPS/cover.jpg
OOHTE3U
POMAH

OMHIIN OEHH





